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«Tatlinnjilmi» võite 
va aasta lõpul saab 

jon (800 m*). ruumid (3900 

valgustusseadmele jaoks. samuti jilmigrupile ning 


mitmetele tehnoloogilistete teenislustele. Pildista 
tud ka 1. juuni 


A. Reinsalu 


Tänavu tähistame neljandat korda kinotöötajate päeva. Ma ei usu, et mind 
hakataks süüdistama tagasihoidlikkuse puudumises, kui pean seda pidu- 
päeva kõigi nõukogude inimeste peoks. Kohtame ju üsna harva neid, kes ei 
käi kinos või ei armasta filmi. 

Sajandi algul, kui film ei olnud veel saanud kunstiks, vaid oli alles 
laadaatraktsioon, kümme aastat enne Suurt Oktoobrit nägi V.L Lenin ette 
filmi tulevikku: «... kui massid vallutavad kino ja kui ta on tõeliste sot- 
sialistlike kultuuritegelaste kätes. siis ta saab üheks võimsamaks masside 
hariduse vahendiks.» 

Pärast 1918. a. 27. augusti leninlikku dekreeti kinoasjanduse natsio- 
naliseerimise kohta sai filmikunst meie suurel kodumaal selge suunitluse. 
Filmikunstimeistrid allutasid oma töö ja talendi rahva teenimisele ning uue 
ühiskonna ehitamisele 

Oma tervituses X üleliidulisest filmifestivalist osavõtjatele kirjutas 
NLKP Keskkomitee peasekretär, NSV Liidu Ülemnõukogu Presiidiumi esi- 
mees L.1. Brežnev: «Kino — see on partei võitluskaaslane, tähtis tegur 
nõukogude inimese maailmavaate kujunemisel, rahva kunstilise kultuuri 
koostisosa.» 

Filmikunsti saavutuste heaks hindajaks on vaataja. Peab rahuldusega 
märkima, et viimaste aastate jooksul kasvab kinokülastajate arv nii NSV Liidus 
tervikuna kui ka meie vabariigis. Aastas tuleb meie maal juba ligi 4,5 mil- 
jardit kinokülastust. Eesti NSV-s oli see arv 1981. aastal üle 21 miljoni 
Hiljuti Tallinnas toimunud XV üleliiduline filmifestival. kus filme vaatas üle 
100 000 tallinlase, kus filmitegijatega kohtuti 49 korral, kus kogu festival 
muutus võrratuks kultuurisündmuseks mitte ainult meie vabariigis, vaid 
üle kogu meie suure kodumaa, räägib filmikunsti populaarsuse kasvust 
Kuid ta räägib ka sellest, et ainult Nõukogude Liit, kes läheb vastu oma 
60. aastapäevale, on võimaldanud luua sellise paljurahvuselise kunsti 

Seda tunnistavad ka meie vabariigi filmitegijatele loodud soodsad 100- 
mingutingimused. «Tallinnfilmis» ja «Telefilmis» tehakse aastas 5—6 mängu- 
filmi ja kümneid dokumentaal- ja populaarteaduslikke filme. Omanäoline 
on büroo «Eesti Reklaamfilm» tegevus. 

Aasta-aastalt paraneb filmitootmise aineline baas. Hiiul kerkiv «Tallinn- 
filmi» kompleks, mille ühte osa näete juuresoleval fotol, kujuneb 3—4 aasta 
pärast täiesti ajakohaseks baasiks. kus võib edukalt lahendada keeru- 
kaid loomingulisi ülesandeid. Siis võime kõnelda ka 8—9 mänguiilmi 
tootmisest aastas. Kas meil on aga selleks juba loodud andekate kunstnike, 
filmiloojate ettevalmistamise süsteem? Mulle tundub, et skelett on, kuid 
liha on luu küljes veel nõdravõitu 

Kui meil on täna alust uhked olla filmiloojate saavutuste üle, peame 
tänuga meenutama ka neid, kelle abiga film jõuab vaatajani. Aga neid on 
palju. Kui NSV Liidu kinoststeemis tõõtab ühtekokku üle 350 000 inimese, 
siis vaid iga kümnes on seotud vahetult filmi loomisega 
« Kuid pidupäev pole üksnes hõiskamise aeg. Siin ja seal on vahel 
kuulda hääli, mis kutsuvad juba proovitud loominguliste võtete kasutamisele 
ning ainult teravasüžeeliste filmide ainuõiguse tunnustamisele. Sce pole 
nähtavasti õige. Kunst ei tohi kunagi peatuda saavutatul. Tõelist kunsti 
iseloomustavad alati elujaatus, autori mõtte selgus, loominguline otsing, 
mitmekülgsus ja novaatorlus. 

Oma pidupäeval mõtleb iga kinematografist, mis on vaja teha ja 
mida võib ennekõike teha tema ise nõukogude kino arenguks. 


RAIMUND PENU, 
Eesti NSV Riikliku Kinokomitee esimees 
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»FILM EI TALU NÕRKUST,» ütleb Algar Vahemetsa. 


J. Ruus (Ajakirja «Teater. Muusika. Kino» filmiosakonna juha- 
taja): «Tihtipeale on rõhutatud: meie ühemiljonilisel rahval 
on oma filmikunst. On arvatud, see on mingil moel ainulaad- 
ne nähtus, tuleb rõõmus olla, et meil filmikunst üldse olemas 
on. Kõik puudused olevat paratamatud, vältimatult seotud, 
väiketooimisliku iseloomuga.» 

A. Vahemetsa (Stuudio 
peatoimetaja): «Et' kas ni 


«Tallinnfilm» - toimetuskolleegiumi 
g väikesel rahval võib olla oma 
filmikunsti? Egas eesti mst pole mõeldud ainult eesi- 
lastele. Kui oleks tegemist ainult Eesti filmituruga ja auditoo- 
riumiga, siis vaevalt suudaks väike Eesti oma filmistuudiot 
ülal pidada; väikerahvuse filmikunst eeldab vaatajat ka 
mujal maailmas. See ongi valus probleem: tuleb teha ikkagi 
filme, mis saavutaksid teatava miinimumi vaatajaid. Kas või 
juba selleks, et tootmiskulusid katta. Nõikogide Liidus on 
selleks vaatajate miinimamiks, mis täispika filmi tootmiskulud 
katab, 16 miljonit inimest. ENSV-s on teatavasti 10 korda 
vähem elanikke. Järelikult ei kannata filmikunst juba oma tootmis- 
liku iseloomu tõtu ühe rahvuse piiresse sulgumist. Teisest kül- 
jest ei tähenda see muidugi, et peaks tegema ainult massi- 
kultuuriprodukte, mis kõiki rahuldaksid ja kõigile arusaada- 
vad oleksid. jaani on just need Eesti filmid leidnud pare- 


üldinimlikku — ainekäsitlust.» 


4. R.: «16 miljonit inimest. See vaatajaskond katab siis ka 
kogu Nõukogude Liidu kinovõrgu kulud. Eesti mastaabis 
oleksid need kulud muidugi võrratult väiksemad.» 


4: «Eesti sisemaine filmitootmine saaks toimida ainult 
Imidele paratamatud 
used. Filmitoodang on piiratud, filmiühikute arv rangelt 
determineeritud. «Tallinnfilm» teeb aastas kolm mängufilmi 
kinodele ja ühe televisioonile, praegustes tingimustes ta roh- 
kem teha ei suudakski, see on juba tootmisvõimsuse 
Ning valida välja kolm stsenaariumi kolmele režissööril 
on omaette kunsti-, kaadri- ja tootmisprobleem, sest seda 
kolme filmi me teeme, lähtudes ikkagi üleliidulistest temaa- 
filistest plaanidest. Eesti kinovõrk moodustab nõukogude 
kinosüsteemi ühe osa.» 
1. R.: «Laiemat võttes on see igavena probleem !oomingu 
ja palju raha nõudva tootmiskorralduse vahekorrasi. Eesti 
filmikunstis on see igivana küsimus: kumb on ratsanil 
kumb hobune; kas filmitegijad on stuudio jaoks või 
dio filmitegijate jaoks. Kui veel 15 aastat tagasi, tundus, 
olid eesti  filmilavastajad stuudio jaoks, et tema plaane 
tõita, nüüd, kui plaane samuti korrapäraselt täidetakse, 
on ikkagi võimalik lähtuda kunstitaotlustest.» 


A. V: «Filmiajalugu, ka meie oma, b, et loomingut 
ja tootmist on: siiski võimalik ühendada. Kuid ilmselt paab 
tootmisjuht olema hea kunstimaitsega inimene, kellel on 
seesmine soov võidelda suure kunsti eesi. Kunstitegemist 
ei saa juhtida inimene, kel endal puudub arusaamine või 
armastus kunsti vastu. 

Aga teiselt poolt — hea kunstitöö võib ju olla tootmise 
seisukohalt ka lihtne, et ma ei arva, et eksisteeriks 
mingi seaduspärasus: mida kõrgem kunst, seda raskem on 
seda teha.» 


1 «Kui me tagasi vaatame, siis näeme, 
et viiekümnendad aastad olid Eesti mängu- 
filmi — põhimõttelise loomise ajaks, kuue- 


kümnendate teisel poolel tegid filmi tulnud 
teatrilavastajad oma parimad tükid, seitsme- 
kümnendatel 
fi 


nägime mõni 
ijuhtide poolt, / kunsfitase 
Nüüd, kaheksakümnendatel on tulnud 
uus põlvkond. Kaua võivad kesta kriitikute 
ja loojate suhetes praegused mesinädalad?» 


A. V.: «Räägitakse «eesti lainest». Just 


mõningate noorte režissööride (P. Simm, 
0. Neuland, M. Soosaar, P. Urbla jt.) tulek 
usu Eesti filmi 

jas ka poleemikal: 

kõik pole neil siiamaani õnnestunud. 


Kuid ootus on suur ning praegu ongi tekki- 
nud olukord, kus režissuuri potentsiaal on 
suurem kui dramaturgiline pagas, mis stuu- 
diol on ette valmistatud. Hädasti oleks vaja 
samasugust tõusu ja samasugust uut lainet 
ka dramaturgias. Praegu, kui üle Nõukogude 
Liidugi on pilgud pöördunud Tallinna kui 
filmi alal üllataja ja isegi kui potentsiaal: 
filmikeskuse poole, on toimetusel eriti raske 
leida - sobiva sisenaariume. Ootused on 
suuremad kui reaalsed võimalused. Sellises 
õhkkonnas võib iga väiksemgi vääratus tun- 
duda juba läbikukkumisena. Võin tuua näite- 
na Olav Neulandi, kelle esimene mängufilm 
«Tuulte pesa» saavutas suure menu. Nüüd, 
«Corrid 
kasutas edukal 
võtteid, kuid ei suutnud 
dramaturgias seda, mida te- 
malt oodati. Tõsi, kõneldakse, et noore režis- 
sööri teine film ei suuda sageli tõusta esime- 
. Ent Neulandi järgmised kavat- 
sused annavad põhjust loota, et ta suudab 
toestada oma soovitud hüppe: ühendada 
režissöörioskused olulise teema käsitlemiseg: 
It tegeleb ta praegu stsenaariumi et 
valmistamisega eesti nõukogude töölisklassist. 
Tegelaskond on huvitav: terve galerii töölisnoo- 
ri, kes asuvad ületama kriitilist avariisituatsiooni 
ühes kaevanduses.» 

1. R.: «Neuland üksinda? Tema enda originaal- 
stsenaarium?» 

AV autoriks on filmiharidusega tuntud 
eesti 
4. R.: «Viimase aja Eesti filmides on režissöö- 
rid ise stsenaristid ka siis, kui on tegemist 
ekraniseeringutega. kui = raamatu- 
kirjutaja ja kirjanik kui 
need siis praktiliselt raskesti ühendatavad mõis- 
ted?» 
A Vis 


«Arvan ” si 


on, kuid selle spetsiifikaga liialdamine viib 
skolastilistesse vaidlustesse: mis on üldse 
filmilik, — mis  televisioonilik jne. Kui on 
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karakterid, / inimsaatused, probleem 


ning tahavad ka tõelisi probleeme käitada 

koonduvad nende juurde ilma erilise orga- 

niseerimiseta ka andekad kirjanikud. Näiteks 

Peeter Simm, kes praegu teeb huvitavat 
le 


järgmise töö, nimelt Peeter Urmi ä: 
romaani «Päike tules», probleemitiheda ja 
filmiliku materjali Tartu noorte elust: see 

ju just = Simmi-taolisele 


Imitegijad ise soovitanud orienteerud 
šedöövritele, vaid 
prolessionaalsele filmile. 


: «Professionaalselt heatasemeline peab 


maistoodangule, 
teatavale massikultuuri = elemendil 
viimasel ajal on paljud rahvuslikud fin 
kunstid suurt menu saavutanud just teravai 


sotsiaalseid eetilisi probleeme tõstatades. 
Mainiksin üle-eelmist üleliidulise ilmifes 
vali võitjat Aserbaidžaani stuudio 


kuulamist» (režissöör R. Odžagov) või 
vasel ajal suurt tähelepanu 
«Rong peatus...» (V. Abdrašitov, 
film»), «Eraelu» (J. Raizman, = «Mosfilm»), 
«Ui (1. Kvirikadze, Gruusia stuudio), 
«Suguvõsa» (N. Mihhalkov, «Mosfilm»). Fil- 
mikunsti uus tõus meil Eestis saab toimuda 
ainult juhul, kui režissöörid astuvad veel ü 
sammu edasi: kui nad sekkuvad täiesti julgelt 
meie tänapäeva elu kõige valusamatesse ja 
jatesse probleemidesse. Sell 
ks kaasnema ka dramaturgiataseme 
tõus, mida praegu nii hädasti vajame.» 
1 R: «Ent kas mitte sellest, et 

määratud vaatamiseks massidele, 
teinekord 


film on 


publiku arvukus veel 
kunstitaset. On see siis halb, kui üht filmi 
vaatab 70 miljonit ja teist, ütleme, 16 miljo- 


Imis endas on olemas teatav 
st on massitootmisega ja et 
minimaalsetki edu saavutada, on tarvi: 


surdne, nagu ei saa nõuda, et kõik üht ja sa- 
ma raamatut loeksid. Seetõttu on filmi- 
publiku diferentseerumine  iseenesesimõiste- 
tav. Kuid filmi olukord on siiski mõne- 
võrra teistsugune kui kirjanduse või teatri 
oma: film vananeb kiiresti ja ta peab saavu- 
tama põhilise efekti väga kiiresti. Raamatuid 
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loetakse sageli mitu korda, filmi vaadatakse 
enamasti üks kord. 


Inimeste vaated on erinevad ja võib esineda 


ka väärtuslik kunstiküps film, mis kõiki 
id ei rahulda. kui filmis on 
4 probleemid, 


sisi peaks fa-ikkägi haarama. väga. arinevald 
vaatajakihte, olenemata nende sotsiaalsest 
kuuluvusest või haridustasemest. Ent kunst 
peab olema vaataja maitsest mõnevõrra ees 
ning hakata materdama mõnda filmi selle 
pärast, et ta kohe ei rahulda massiväataja 
kõikide kategooriate huvisid, maksa, 
pigem vastupidi; selles o: a suur 
funktsioon, et teha head mid paljudele 
vaatajatele arusaadavaks. Muidugi täidab 
film ka meelelahutusliku funktsiooni. Näi- 
teks võib tuua «Tallinnfilmi» viimase töö 
«Slaager» (režissöör P. Urbla), mis küll ei 
käsitle tõsiseid probleeme, kuid annab pool- 
tundi meelelahutust. Eesti on tuntud 
je muusika keskus, Eesti ansamblid on 
ja neid filmi abil 
iseerida, kui see ei muutu just «Tal- 
farmi põhitendenisiks, on ju täiesti tere- 
tulnud ettevõtmine. Muuseas, Urbla järgmine 
plaan on täiesti tõsine, ta huvitub praegu 
N. Baturini jutustusest «Oaas» ning kavatseb 
selle alusel teha filmi, mis käsitleb geoloogi- 
de ekspeditsiooni Kesk-Aasiasse. 
4. R: «Teeme vähe filme, kindlasti on raske 
leida sobivaid proporisioone kõikide elualade 
ja žamite vahel. Kolm filmi peavad kajastama 
õi jääb planeerimisel 


A. V.: «Nõuda, et «Tallinnfilm» igal aastal 
igas žanris ja igal tähtsal teemal filmi teeks, 
on muidugi väimatu. 

Tendentsid selguvad nii 10 aasta perspek- 
tiivis. 10 aasta jooksul tehtud 30 filmi siiski 
midagi näitavad. Paratamatult kujuneb 2—3 
aasta. jooksul teatav ühekülgsus: liiga palju 
tuleb töid minevikuteemadel ja klassika 
raniseeringuid, nagu meil on olnud; või siis 
komöödiaid, mida küll eesti kinos pole juh- 
tunud. Oleks just nimelt tarvis sädelevat 
eesti komöödiat, sest eestlasi on hakatud eks- 


likult pidama huumorivaeseks rahvaks. Oldi- 
selle poole, et 
filme oleks tänapäev 


selt püüdleme 
rohkem 


võimalikult 
aktuaalsetest 


Valentin Kuik kirjutas stsenaariumi. «Ladina- 
Ameerika tantsud» on lugu eesti väikelinnna 
noorte elust. Vaatamata sellisele nimetusele, 


toimub filmis täiesti tõsine tegevus: noored 
astuvad ellu, keskkoolilõpetajad puutuvad kok- 
ku iseseisva eluga. Kolmandat korda pöördub 
stuudio Smuuli poole, seekord tahab A. Kruuse- 
ment lavastada tema «Atlandi ookeani», tuues 
Wereteema on ju üks «Tal- 
teemasid. 


Mark Soosaar, kes on edu saavutanud 

huvitub ajaloost, tunneb praegu 
huvi E. Tinni stsenaariumi vastu eesti vägilasest 
Georg Lurichist. See peab olema ühtaegu nii 
sportlikke airakisioone sisaldav kui ka Lurichi 
filosoofilisi vaateid esitav kogum, eesti rahva 
üht arenguetappi käsitlev film. 

Noor režissöör Raul Tammet, kes on saanud 
õiguse teha täispikki filme, on pöördunud ühe 
eesti juhtiva kirjaniku Jaan Krossi poole ning 
valinud temalt jutustuse «Kajalood», mis näitab 
intelligentsi fašismivastast võitlust $i 
tist, see oleks ka lisa 
mis käsitlevad aastaid 
Filmi peategelaseks saaks intelligent — okupat- 
siooniaja fingimustes. Püüame üldse rohkem 
arendada kontakte eesti kirjanikega, 
ikkagi on eesti kirjandus olnud see toi 
kust film saab ideid ja mahla. Ainult 
eesti filmikunst muutuda suureks 
kui ta orgaaniliselt ühineb eesi 


kunstiks, 
kirjandusega 
ja featridramaturgiaga. Meie stuudiol on häid 


töökogemusi M. Ui 
toniga, P. Kuusbergiga jt. 
Oleme tähelepanu pööranud klassikale ja 
minevikule, 
tutvustanud üleliidulisele vaatajal 
on meil tootmises omapärase 
«Toomas Nipernaadi» (A. 
stsenarist ). 


iga, T. Kallasega, A. Val- 
jt 


kalises kirjanduses, millel ei ole ka vastan- 
dit vene kirjanduses. Nõuab head režissööri- 
oskust, et tabada selle teose eriline hõng, 
ning samal ajal teha film arusaadavaks teiste- 
le rahvastele. 

Omaette probleemi moodustavad lastelil- 
mid. Nagu juba juttu oli, on praegu tootmises 
«Arabella». H. Murdmaa valmistab ette 
H. Chr. Anderseni muinasjutu «Metsluiged» 
järgi.» 


laane lahutab teostusest pikk ajava- 
kunstis on riski osa alati suur. Kui- 
võrd saame taotluste realiseerimisel garantee- 
rida edu? Film, see on kavatsuste kalmistu, 
on öelnud Rolan Bökov . . .» 


A. V.: uluuletuskogu äpardumine ei tekita 
erilist finaniskrahhi ega too ka ideoloogiliselt 
nii palju kahju kui ühe filmi ebaõnnestumine, 
millega pannakse magama mitusada tuhat 
rubla ja ikkagi vaatavad ebaõnnestunud filmi 
sajad tuhanded või miljonid inimesed. Seetõt- 
tu on iga filmi käi iseenesest vas- 
lmi eest on väga 
läbikukkumine on rängem kui 
mingi teise kunstiteose ebaõnnestumine. See- 
eest aga on ka filmi õnnestumine suurem saa 
vutus ning see toob kaasa rohkem loorbereid 
kui näiteks luulekogu õnnestumine. Kordalši- 
nud filmi vaatavad kümned nid ja see 
võib muutuda sotsiaalse elu faktiks, mille alu- 
sel võidakse vastu võtta kke otsuseidki. 

Tahaksin rõhutada, et just nimelt film 
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ongi see ala, mille läbi väikerahvas võib saa- 
vutada tuntuse nii üleliiduliselt kui ülemaailm- 
selt.» 

J. R.: «Aga kas filmi õnnestumist — ebaõnnes- 
tumist ei mõjuta sageli juhus. Kui luuletaja 
teeb oma tööd üksi, mängufilmi teeb 50— 
1000 inimest. Juhuslikud otsustavad 
tihti sündmuste käigu filmitegi 
(näiteks selgub viimasel hetkel, 
pesosaline sõidab gastrollidele, tootmist pi- 
durdada ei saa ja peaosa mängib teine; sel- 
jub, et ei saada soovitud kaamerat ega filmi- 
et just filmimispäeval sajab lund jne.).» 


«Filmitootmises, kogu filmielus on mi- 
i imalused 


ilmi tegemine 

on lõpuks ära otsustatud, näib tööle asuvat 
mingi imeline masinavärk, mille eesmärgiks 
on kogu töö nurja ajada,» kirjutab ta, Õhe 
filmi käikupanemine on vastutusrikas akt: kui 
võetakse vastu otsus ühe filmi tegemiseks, 
siis järelikult on sellega tehtud ka otsus mõne 
teise filmi ärajätmise kohta. Seetõttu on kino- 
maailmas alati keegi vihane ja solvunud. Teet 
Kallas nimetab filmikunsti tabavalt hapraks 
lillekeseks, kus väga väikesest tuulemuutu- 
sest võib sõltuda, isegi muutuda midagi olu- 
list. Ja samal ajal toimib filmi tootmise julm 
seadus, et film peab olema käigus, tootmist 
seisma jätta 
M R: «Aga see, mille üle imestab las, 
miks ühe ja sama asja heaks töötavad inime- 
sed üksteisele vastu töötavad, kas see pole 
loomulikki kunstiala jaoks, kus on ühises te- 
gevuses paljud. Ma mäletan loodusloonäidet 
sipelgate koostööst juustutüki vedamisel: 
iga sipelgas veab oma poole, juustutükk aga 
liigub sinnapoole, kus sipelgaid rohkem. Kas 
pole see C ll ivse askeldamise kurb para- 
tamatus, individuaalsest loometööst 
(kirjanil kunstnik)?» 
A. lah, edu maht on ette piiratud. Kõik 
ei saavuta edu, kes seda taotlevad. Selletõttu 
on paratamatult kellegi edu teiste ebaedu. 
Mealida võib nii palju kui soovid, maalide 
üldmaht ei ole piiratud. Filmide tootmine on 
aga halastamatult reglementeeritud ja kes 
välja jääb, see edu ei saavuta, see on lihtsalt 
kaot: Filmis ei ole võimalikud keskmised 
lahendused. Siin kas kukutakse läbi või saa- 
vutatakse edu.» 


1. R.: «Teinekord me ei taha luua eeldusigi 
tulevaseks eduks, eriti just nende inimeste 
suhtes, kes kohe esimesel pilgul ei näi sõa- 
jä kelle anne ja iseloom pole otsejoones 

iv, nagu film enamjagu nõuab. 
v rai ja A. Tarkovskit ei tahetud VGIK-i 
vastu võtta. Niivõrd erinesid nad teistest. 
haritud ja intelligentne, 


Giolo0G... 


Sukšin oli tulnud Siberi külast, elanud prakti 
liselt eemal kultuurist. Kas oleme oma töös 
selleks valmis, et avastada ka andeid, mis se- 
nistest erinevad, see tähendab — tõelisi an- 
deid?» 

A. V:: «Sukšin ja Tarkovski teatavasti varem 
või hiljem ikkagi võeti VGIK-i vastu. Nad 
lõpetasid selle, tegid filme, saavutasid edu. 
Filmitalendi juurde kuulub kahtlemata kohus- 
tusliku koostisosana iseloomu tugevus, füüsi- 
line ja moraalne vastupidavus, läbilöögivõime. 
Nõrgad iseloomud ja nõrgad natuurid ei löö 
iialgi filmis läbi. Kui inimest ka kümme korda 
vastu ei võeta, kui ta on aga selleks loodud ja 
kui talle on n.-8. jumala poolt antud just see 
anne, siis üheteistkümnendal korral lööb ta läbi. 
Film ei talu nõrkust, film on tuge: 


lm.» 


mõitevoaremu 


KIRI N. 4. EFROSELE* 


k 


Ja ikkagi pole Teil õigus. Sisuliselt, 
olemuslikult! Esimese etenduse hinnangu 
vaatevinklist on kõik võib-olla just täp- 
selt nii. Kuid vaatevinkel ise on vale. 
Te olete ju esietenduse reporter. Te olete 
teatrivaatleja. Teie- artiklite järgi peab 
ühiskond looma endale teatrielust pildi, 
mis jääb kehtima paljudeks ja paljudeks 
etendamiskordadeks. Sellest aspektist 
Teie artikkel «Revidendist» just ei rahul- 
dagi. Ma arutlen üpris külmavereliselt 
Minu enesearmastus vaikib. Ka mulle 
endale ei meeldi etenduses paljud üksik- 
asjad ja mõndagi üldisest. Ent kui mõni 
vaataja lõikab ajalehest välja Teie artikli 
ja loeb seda pärast 20. või 40. etenduse 
külastamist, imestab ta, kui palju on Teie 
poolt vahendatud valesti 
etendus on teatrite õnnetus ja 
oleks ka Kunstiteatri õnnetus, juhul kui 
viimane poleks selle eest teatud määral 
kaitstud tänu oma prestiižile 

Ma räägin sellest kakskümmend aas- 
tat 

Teatriretsensioon esietenduse vastu- 
kajana on teatrikunstile kurjakuulutav, 
kahjulik nähtus. Mõistan seesugust esi- 
mese etenduse «protokolli», nagu neid 
praktiseeris Doroševitš. Aga retsensioon 
kohe vahetult esietenduse põhjal, kordan 
ma, on kurjast 

«Revidendi» eel antud intervjuus 
proovisin ma seda kurja ennetada, öel- 
des, et esimene etendus on üksnes pro- 
jekt. Retsensentide kõrvust läks see aga 
mööda. 

Milles on häda? 


* Nikolai Jefimovitš Efros (1867—1923) — vene 
teatrikriitik ja -ajaloolane. Moskva Kunstiteatri 
põhiline «ihukrüitik», selle teatri ja A. Tšehhovi 
dramaturgia järjekindlamaid propageerijaid. Kir- 
jutanud ka monograafiad Kunstiteatrist, Stanis- 
lavskist, Katšalovist. Tšehhovi-lavastustest jne. 
Arlikkel «Revidendi» kohta ilmus ajakirjas «Teatr 
i Iskusstvo» 1908. a. 


VLADIMIR NEMIROVITS-DANTSENKO 


a, annan 1 

Vaat, milles! 

On kaht liiki tävästusi: “üheks hõo- 
ajaks: olgu: või 50)etenduseks; ning päl- 
judeks aastateks, 5—10—20 aastaks. 
Sellele vastavalt tehakse teatris ka tööd. 
Pole midagi kergemal, kui saavutada 
edu esietendusel ja kindlustada endale 
sellega hooaeg. See on ühtviisi kerge nii 
autorile kui ka teatrile. Ma räägin, mõis- 
tagi, autorist ja teatrist, kes pole ande- 
tud. Selleks on vaja nii mõttelt, vormilt 
kui esituselt püsida ainult õige pisut kõr- 


gemal banaalsusest. Ainult mõnes kohas, 
siin-seal. Ja sedagi ettevaatlikult. Nä 
lejatööd peavad olema sel juhul täiesti 
valmis, lõpetatud. Aga nad saavad seda 
olla ainult ühel tingimusel — jättes süü- 
vimata eriti sügavale psühholoogiasse ja 
loobudes püüdest luua eredat karakteer- 
sust. Nad peavad olema meeldivalt süga- 
vusteta, meeldivalt pealiskaudsed, meel- 
divalt ja üleüldse lavalised. Üks-kaks 
virtuoosset detailikest, ja küllalt. 

Kui aga näitleja liigub kobavalt üha 
edasi ja seab endale võrratult keeruli- 
semaid eesmärke nii rolli psühholoogias 
kui füüsilises kujutamises, siis ta ei saa 
rolli valmis teha üksnes peaproovide 
käigus, olgu neid peaproove kas või 
kakskümmend. Rolli sünniks on tal vaja 
seda proovida publiku peal. Mida keeru- 
lisemad on ülesanded, seda rohkem esi- 
neb vigu, millest näitleja suudab vaba- 
neda vaid osasse sügavasti sisse elades. 
Hakake neid vigu kõrvaldama alguses — 
ja kogu roll laguneb käes ära või siis 
kaotab vähemalt osa oma väärtusest. 
Mida uuem on kuju, seda vähem on 
selge, kuidas hakkab reageerima publik, 
seda raskem on vallata rolli tempot, 
seda kauem ei sünni näitleja hinge ühte- 
sulamist uue karakteersusega, ilma mil- 
leta pole aga lavalooming veel valmis. 

Näitleja võis uues kujus «end leida» 
juba peaproovidel, aga täiuslikult val- 
dama kõiki uusi võtteid, tundeid, tempot 
jne. ei hakka ta enne mõne aja mõõdu- 
mist. 

Kõik, mis käib näitleja kohta, kehtib 
ka kogu ansambli kohta. Alles paljude 
etenduste järel võivad lavastuse keeru- 
kad ülesanded sulanduda kergesse ja 
harmoonilisse vormi, mida Teie nõuate 
juba esimeselt etenduselt. Alles pärast 
mitmeid sissemängimisetendusi kaovad 
eksimused tempos, ülemängimised, asja- 
tud forsseerimised ja kõikvõimalikud 
ebaühtlused. Esimestel etendustel pole 
kõik veel päriselt 'kokku sulanud: üksi- 
kud rollid, dekoratsioon, näidendi erine- 
vad vaatused. Kõik läheb alles jupi- 
kaupa, tihti on üks või teine lõik raske- 
pärane. Pole veel üldist, kerget ja har- 
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Vaadake «Kirsiaeda» — ja te ei tunne 
selles pitsitaolises, graatsilises pildis ära 
seda rasket, aeglast draamat, milline oli 
«Kirsiaed» oma esimesel aastal. Ent kui 
teater oleks tahtnud saavutada niisugust 
muljet kohe, oleks ta pidanud loobuma 
tervest hulgast olustikulistest ja psühho- 
loogilistest üksikasjadest, mis tookord 
riivasid silma rõhutatud allakriipsutuste 
ja ületähtsustamisega, nüüd aga veikle- 


vad kui veepiisad, reljeefselt, kuid 
kergelt. 
Vaadake Knipperi Mašat «Kolmes 


ões», Savitskajat samas näidendis, Arl- 
jomi «Kirsiaias», Lužskit igas tema rollis, 
Germanovat «Brandis», Stanislavskit Fa- 
mussovina, Višnevskit «Onu Vanjas» — 
ja Te veendute, et esimeste etenduste ja 
praeguse saavutuse vahel seisab kuristik. 
Aga «Häda mõistuse pärast»! Alles tei- 
sest hooajast, pärast 40. etendust on sel- 
lest saanud une vraie comedie, tõeline 
grotesk. Ja hoolimata mitmetest lõpuni- 
mõtlematustest on see siiski suurepärane 
etendus. 

Ma räägin, et esietendusjärgsed kate- 
goorilises toonis retsensioonid on kurjast 
sellepärast, et need arvustused peibuta- 
vad meelekindlusetuid. Nad kallutavad 
selle poole, et esimesed etendused olek- 
sid lõpetatud ja sunnivad loobuma ras- 
ketest ülesannetest. Sellise vaatevinkliga 
arvustajad veavad teatri ühe-hooaja-lõbu 
teele ja hävitavad seega teatrietenduste 
pikaealisuse. Kui Kunstiteater poleks 
selle peibutuse suhtes olnud nii mehine, 
ei oleks temast juba mitte kui midagi 
järel. Aga on's tema jõud edukates esi- 
etendustes? On's tema jõud esimeses 
abonemendis? Naljakas on sellest isegi 
mõelda. Tema jõud on neis 70—80—100 
tuhandes inimeses, kes vaatavad kunstili- 
selt täisküpset 70. või 100. etendust. Nende 
jaoks töötab teater ja seepärast on ta tugev. 
Aga mitte Teie jaoks, mitte esimese abo- 
nemendi jaoks. Kui Kunstiteater lavastab 
tükki, mõtleb ta, et see tükk peab minema 
100 korda, ja mitte sellele, et ta hakkab 
kuuluma esimesse abonementi. See vii- 
mane mõte ainult mürgitab tööd, and- 
mata vähimatki abi. Korši erateatris võib 
mõelda üha sellele, kuidas esmapublikule 


meelehead valmistada. Ja ka Väike 
Teater hukutab end sellega, et teeb en- 
nast esietenduspubliku orjaks, pärast aga 
õhtust õhtusse jahenetakse oma töö 
vastu. Ning kuidas saabki mitte jahe- 
neda, kui ülesanded, mis endale seatud, 
on nii kergesti täidetavad. Ainuüksi kee- 
rulised ülesanded tagavad töövõime. 

Seepärast on Teie ülesanne hinnata 
lavastust tema elementides. Kas peitub 
temas arenemispotentsiaaliga elemente, 
vaatamata sellele, et pole veel väljapee- 
tust, lõpetatust, et on pingutatust, mis 
ajapikku iseenesest kaob? Lõpuks osu- 
tage, mis peab kaduma, ära langema, 
mille kallal tuleb edasi töötada järgmiste 
etenduste käigus. 

«Rosmersholmis» polnud elusaid ele- 
mente, poinud elu-impulssi. Oleksite või- 
nud otse nii öeldagi, et see on surnult 
sündinud laps. Kuid «Revidendi» suhtes 
pole see õige. See on just nimelt see 
tükk, mis hakkab kasvama ja kasvab 
kaua. 

Seda tuligi tahtmine Teile äkki öelda. 


Teie VI. Nemirovitš-Dantšenko 


KRIITIK ON PARIM VAATAJA* 


[---] Kus on teatrikriitiku koht? 

Näitlejad, lavastajad, kõik teatritege- 
lased, isegi autor, kui parajasti lavas- 
tatakse tema näidendit — meie kõik 
asume eesriide taga. Meie oleme seal. Teat- 
rikriitik on siin. Meie jaoks on ta teisel 
pool eesriiet. See pole üldsegi pisiasi, 
millest ma räägin, see pole sugugi nii 
väga teisejärgulise tähtsusega. Tema 
koht on sealpool eesriiet. 

Iga kord, kui olen püüdnud (ja seda 
on juhtunud rohkem kui üks kord) tuua 
teatrikriitikut meie juurde lava taha, 
pühendada teda niinimetatud teatriköögi 
saladustesse, iga kord, kui ma mõtlesin, 
et nüüd õpib kriitik teatrit tundma ja 
lõpuks hakkavad tulema tõelised teatri- 
artiklid, tõi see alati kaasa ootamatuid 


tiseks, loobus oma kriitikutegevusest ja 
hakkas huvi ilmutama režii vastu, üldse 
teatris askeldamise vastu. Kui ta ka aju- 
tiselt jätkas suhtlemist ajalehtede ja aja- 
kirjadega, siis tundis ta end seal alati 
ebamugavalt, sest — mis ka ei räägitaks 


objektiivsusest, kohusetundest, erapoole- 
tusest jne. — ta oli juba ühe teatriga 
seotud ja sellest teatrist kirjutada oli 
talle raske. Raske oli kirjutada ka teis- 
test teatritest, sest kuuludes kindla teatri 
juurde, oli ta ikkagi «kahtlustäratav». 
Kui näitlejalt küsida: «Mida te ootate 
kriitikalt?> hakkab ta kohe rääkima, ret 
kriitik peab tundma meie kunsti jne. See 
on ebaõiglane, kuid mis peamine — mitte 
sugugi vajalik nõudmine. Tunda teatrit 
nii, nagu tunnevad seda näitlejad (ja 
mitte ainult näitlejad, vaid ka teised lava 
juurde kuuluvad teatriinimesed), kriitik 
ei saa ja minu arvates ei peagi. Ma ütle- 
sin, et kriitik asub sealpool eesriiet. Krii- 
tiku on saatnud toimetus. Toimetuse sel- 
jataga on ajaleht — kakssada tuhat, 
kolmsada tuhat, miljon lugejat. Kriitik 
on vastutav nende ees. Ta pöördub enne- 


smakordselt on see sõnavõit avaldatud aja- 
kirjas «Teatr i Dramaturgija» 1935. a. 
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kõike nende poole. Kui ta pöörduks näi- 
dendist, lavastusest kirjutades teatri 
poole, oleks tal silme ees sada-kakssada- 
kolmsada (see on isegi palju, tavaliselt 
on vähem) lugejat, kuid temal on neid 
lugejaid sada tuhat, igatahes kümned 
tuhanded. 

Kui ma mõtlen teatrikriitiku rollile, 
püüan eeskätt toime tulla omaenda kaua- 
aegse kogemusega. Ma ise olin retsen- 
sent viiskümmend viis—viiskümmend kuus 
aastat tagasi, aga ka kõigi nende aas- 
tate kestel, kui ma seda ametit enam ei 
pidanud [---], oma teatritöö ajal olen 
ikka nii või teisiti teatrikriitikaga kokku 
puutunud. Ja pean tunnistama, et olen 
alati huvi tundnud, mida minu tööst 
kirjutatakse, hoolimata sellest, et suhtu 
sin nii mõnigi kord, ja just oma koge- 
muste põhjal, arvustustesse - negatiiv- 
selt. 

Kulisside taga tunneme me alati huvi: 
«Aga mida rääkis kriitik etenduse ajal?» 
Tulgu või kõik näitlejad ja teatriinimesed 
mulle väitma, et nad on «ükskõiksed», 
et nad suudavad «eemalduda» oma 
emotsioonidest ja lugeda arvustust nii- 
sama, «üleüldse» — ma ei usu seda. 
Me oleme alati kirglikud ja erapoolikud, 
me rõõmustame ikka liiasti või võtame 
kriitikat vastu teravdatult, seletades eba- 
meeldivat retsensiooni kohe mingite isik- 
like motiividega. 

Ent nüüd ütlen ma midagi, mis teid 
võib-olla kõige enam üllatab: kiitev krii- 
tika pole mitte üksnes meeldiv, ta on 
ka kasulik, seevastu negatiivne artikkel 
pole mitte ainult ebameeldiv, vaid toob 
ka üliharva kasu. Meie suhtes, kes me 
asume teisel pool eesriiet, on sõimuar- 
tikkel harva kasulik: mitte ainult see, 
et ta ärritab; põhjused on märksa 
sügavamad. 

Teatriinimesed vajavad oma töös 
eriti veel esimesel etendusel — usku- 
matult palju toetust. Seda on tunda juba 
peaproovide ajal. Kui te peaproovi ajal 
tähelepanelikult näitlejale otsa vaa- 
taksite, eriti siis, kui ta kostüümis ja 
grimmis veel koridori mööda kõnnib, 
päeksite te kindlasti, et teid kohates ei 
'unne ta hoopiski huvi ei teie tervise, 


ei teie naise tervise, ei teie elu ega käe- 
käigu vastu. Kui te pärite tema ter- 
vise järele — ta isegi ei vasta. Silmis 


on tal ainult üks küsimus: kiidate te 
teda või mitte? Ta kannatab selle küsi- 
muse kütkes vargsi, oma seisundit pei- 
tes. Ta on nagu kerjus, kes häbeneb kätt 
välja sirutada. 

See on näitleja sügav ja, ma ütlek- 
sin, liigutav psühholoogia. Nii mitu kuud 
on ta rolli ette valmistanud ja nüüd 
lõpuks toob ta selle avaliku kohtu ette. 
Ise ei saa ta kuigi hästi aru, kas osa 
õnnestus või ei. Autorgi ei tea, mis ta 
näidendist välja tuli. Ja just selles sei- 
sundis on heakskiitval sõnal kolossaalne 
osa. 
Mäletan üht etendust Väikeses Teat- 
ris. Läks minu näidend «Kuld». Män- 
gis Lenski, vana kogenud näitleja. Eten- 
dus lõpeb ja mina kui autor lähen 
näitlejaid tänama. Mängivad Jermolota, 
Fedotova, Leškovskaja, Južin, Lenski — 
kogu teatri koorekiht. Käisin Jermolova, 


Fedotova, Leškovskaja garderoobides, lä- 
hen Lenski juurde. Mulle õeldakse: läks 
juba ära (teda huvitas aplaus üldse vähe 
ja ta püüdis alati kohe etenduse lõppedes 


kiiresti lahkuda). 

Nii ma teda siis ei tänanudki. Järg- 
mise päeva hommikul lähen Lenski 
juurde. Sisenen ja leian ta kirja kirju- 
tamas. 

«Aga mina, kulla inimene, kirjutasin 
sulle kirja. Eile mängisin ma nii keh- 
vasti, palun sind, ära häbene, anna roll 
kellelegi teisele.» 

«Mis sa nüüd,» vaidlen vastu, «sa 
mängisid suurepäraselt!» 

«Aga mina arvasin, et kehvasti, 
Minu juurest garderoobist sa läbi ei tul- 
nud ja ma otsustasin, et ju ma mängi- 
sin nigelalt.» 

Kui ma hakkasin rääkima, kui tore- 
dasti ta mängis, jäi ta juba viie minuti 
pärast uskuma, et mängis hästi 

Räägin näitleja [---] psühholoo- 
giast, et rõhutada, kui suur peab olema 
kriitikute vastutus teatri ees. 

Pean kohe mainima: see, mis ma 
näen ses suhtes nõukogude kriitikas, 
annab tunnistust, et seda vastutus- 
tunnet oleks nagu mõistetud. Mulle ko- 
guni paistab, et seda peetakse meeles 
pidevalt, ikka ja aina mõeldakse: ega 
nüüd kedagi ära ei pahanda? Aina püü- 
takse teha nii, et kedagi kõva sõnaga ei 
solvataks. ei halvustataks kogu tõöd, 
mis teater etendusse matnud. 

Ma ei lõpetaks oma kõnet veel kaua, 
kui hakkaksin meelde tuletama — ses 
suhtes olen ma pika vihaga —, kuidas 
kirjutasid revolutsioonieelsed arvustajad. 
See oli midagi täiesti purjus-huligaanset 
Ja ilmus see otseteed järgmisel päeval 
pärast esietendust. 

[---F On olemas neli tüüpi kri- 
tikuid või retsensente. 

Esiteks on reporter, seega isik, kes 
teatab oma lugejatele, kuidas mõõdus 
eile teatris esietendus. Ka siin võib ruumi 
olla peenel erapoolikusel. Igatahes on 
seda ette tulnud. Saab kirjutada «teater 
oli peaaegu täis» või «teater ei olnud 
täis». Publik, kes pole kunagi kaotanud 
usku trükitud sõnasse, loeb «teater oli 


peaaegu täis» ja saab mulje: ahaa, tä- 
hendab, oli hea; lugedes «teater ei olnud 
täis», mõtleb ta: ahaa, tähendab, oli halb. 

Reporteri roll on tagasihoidlik, kuid 
nõuab kohusetruudust ja saali meeleolu 
tabamise võimet 

Teatriarvustaja on isik, kes peab eten- 
dusele vastukaja esitama väga kiiresti, 
samal ööl. Nüüd püütakse teinekord 
samuti selle kunagise praktika poole ja 
antakse asjale hinnang kui mitte öö jook- 
sul, siis vähemalt ülejärgmisel päeval. 
See oli kriitikul ränk, ma ütleksin, koguni 
valulik kohustus — otse teatrist tormata 
toimetusse ja kirjutada. Ja muuseas, 
kas mitte seesama retsensioon ei eten- 
danudki publiku arvamuse kujundamisel 
tähtsaimat osa, vaata et lõi lavastusele 
«reputatsiooni»? 

Ei saa isegi ligilähedalt võrrelda 
endiste ja praeguste kriitikute kohuse- 
tunnet. Kui nüüd retsensioon viibibki 
üks-kaks päeva, on see vahest parem ka 
selles mõttes, et siis ilmub ta ehk läbi- 
mõeldumana (tõsi, vahetevahel venita- 
takse juba üleliia — nädalate või koguni 
kuude viisi). 

Teatrikriitikute kolmas tüüp on kriitik, 
kes kirjutab suurt artiklit 

Teen märkuse ajalehtedele. Meil lähe- 
vad kõik lavastused ühte patta: mis- 
sugune uus etendus ka poleks — ikka 
seitsekümmend rida või sada viisküm- 
mend rida. Harva tõstetakse mõnd lavas- 
tust esile pikema-põhjalikuma retsensioo- 
niga, ja üldse — näib, et vähe antakse 
ruumi sellele kriitikule, kes mõistab ja 
analüüsib teatrit teistest sügavamini. 

Ja lõpuks neljas tüüp. Teda ma ei 
nimetaks enam teatrikriitikuks: see on 
ühiskondlik žurnalist, publitsist, kes kir- 
jutab, antud kunstiteos vaid algtõukeks, 
ajendiks või ettekäändeks. Ent siiski on 
ta ka kunstikriitik, ütleme, Dobroljubovi 
tüüpi kriitik, kelle artikkel «Pimeduse 
riik» muutus peaaegu võrdväärseks 
«Aikesega». Ja paljude ühiskonnatege- 
laste silmis oli isegi sellest väärtuslikum. 
Nemad arvasid, et artikkel, mis on kir- 


jutatud teosest ajendatuna, võib olla 
tähtsam kui teos ise. Raske on selle 
üle otsustada — mina arvan, et see on 


sama kui öelda: vedur on tähtsam mus- 
tast metallist, millest ta on valmis- 
tatud 

Niisugused on neli kriitikutüüpi. 

Igal juhul on meie, teatritegelaste 
jaoks isik, kes istub teisel pool eesriiet, 
suure tähtsusega. 

Ent näitleja ei soovi just heameelega 
tunnistada teid oma kohtunikeks. Ta 
usub teid meelsasti, kui te teda kiidate, 
kuid suure vaevaga saavutate tema 
usalduse, kui te teda laidate. Ta usub 
kolleegi, kellega koos on töötanud, kes 
teab kogu ta prooviprotsessi, usub ette- 
ütlejat — see on isik, keda näitlejad 
eriti ja teistest rohkem usaldavad, usub 
lavatöölistki. Kui ta proovi ajal mängis 
ja kulisside vahel seisis paar lava- 
töölist, tähendas see, et asi edeneb hästi 
Kui lavatööline tuli, jäi seisma, heitis 
pilgu ja läks ära — tähendab, asi on 
halb. Meil on selline kogenud lavamees, 
lavastusala juhataja Ivan Ttov. Kui 
1. L. Titov ütleb näitlejale komplimendi, 
on sellega väga palju öeldud. Aga kui 
ta ütleb: «Ei saa mina aru, mis te siin 
teete, mitte midagi ei taipa », vajub 
näitleja muremõtetesse. Ja ometi on 
kriitiku hääl meile erakordselt vaja- 
lik. See on ju selle keskkonna hääl, 
kelle jaoks me tegelikult kõike teeme, 
harjutame ja lihvime, 

Isiklikult minu jaoks on kriitik kohu- 
setruu, aus, haritud inimene — haritud 
niivõrd nagu peab olema iga ajakirjanik, 
kes orienteerub lõppeesmärgis, mitte töö- 
protsessis, ja kes selle lõppeesmärgi 
puhul peab silmas kõrgeid nõudmisi 
ja ideaale, mis ühendavad meid kõiki; 
siis olgu ta veel andekas, s. 1. võimeline 
kirjutama nakatavalt ja veenvalt ning 
lõpuks peab see inimene olema õnnis- 
tatud veel ühe, võib-olla kõige olulisema 
omadusega — õige intuitsiooniga, seega 
oskusega haarata lennult teatri üles- 
andeid, autori ja näitlejate väiksemaidki 
ülesandeid. 

Tahan veel öelda (kuigi ei suuda 
eriti vastutada selle eest, mida ütlen, 
ent ei saa lahti tundest, et siin see päris- 
tõde ongi), et kriitika areng on võrde- 
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Veel enam: mida parem teater, seda 
parem dramaturgia, seda kõrgema tase- 
mega kriitika. Juhul, kui kriitika on nõrk, 
peab see tähendama, et kaugeltki kõik 
pole korras teatris endas ja dramatur- 
gias, peab tähendama, et sealt — lavalt — 
ei tule süüteimpulssi, et pole seda, mis 
kutsuks esile nende entusiasmi ja kirg- 
likkuse, kes on kutsutud sõna võtma 
teatrist ja teatri ümber. 

Seepärast, kui praegu rünnatakse 
kriitikat, võib vastata: ilmaaegu žong- 
leeritakse tõdemusega, et meil pole enam 
Belinskit, isegi Kugelit pole, Peaks ehk 
arvama, et vanasti tuli Belinskeid nagu 
küllusesarvest? Ei. Nad olid harvad ja 
pikad-pikad perioodid polnud neid üldse, 
nagu pole meil veel praegu ka uut Go- 
golit ega uut Ostrovskit 


Tõlkinud REET NEIMAR 


Kaks arvamust «Optimistlikust tragöödiast» 


Stseen lavastusest «Optimistlik tragöödia» 


ME TULEME M 


«Optimistlik tragöödia» K. Komissa- 
rovi lavastuses on esmased vastukajad 
juba pälvinud. Teatrikuisel klassikala- 
vastuste festivalil Viljandis võttis eten- 
duse kohta sõna (nii lõppkonverentsil 
kui ka kuluaarides) terve rida kompe 
tentseid festivalikülalisi. Tõsi — aja- 
puuduse tõttu piirduti vaid kõige üldi- 
semate hinnangutega, mida ometigi 
käesolevas teatud lähtealusena tahaksin 
kasutada. Vähemalt ühes näidi küll 
ühel meelel olevat et lavastus on 
huvitav, meeliköitev (erandiks oli siin 
vaid Valgevene teatrikriitik Vjatšeslav 
Rakitski, kelle etendus jättis osavõtma- 
tuks, sest kõneles asjadest, mis on juba 
ammu selged, ega lisanud senistele 
lahendustele midagi uut), kuna ta +...ei 
ole lahendatud triviaalselt» (Gunar 
'Treimanis Lätist); kuna selles +...on 
saavutatud huvitav publitsistlikkuse ja 
psühholoogilisuse süntees» (Igor Tšutko 
Moskvast); = «publitsistlik-paatosliku 
tihe seostatus isiksuse kujunemise ja 
muutumise teemaga» (L.Gitelman Le- 
ningradist); kuna tegemist on +... mõ- 
tisklusega aja ja inimsaavutuste keeru- 
kusest ja vastuolulisusest» (Aleksandr 
Minkin Moskvast) jne. «Etendus kõne- 
leb probleemidest, vaataja ise peab tege- 
ma järeldused,» väidab Igor Tšutko. 


Vsevolod Višnevski 
«Optimistlik tragöö. 
Eesti NSV Riiklik Noorsooteater, 
Lavastaja Kalju Komissarov, 
Kunstnik Jaak Vaus 


Viimased aga ei ole enam sugugi nii 
üheselt määratletavad — selleks on 
laval toimuv piisavalt avatud, mitme- 
tähenduslik, komplitseeritud. Siit ka 
erinevused lavastuses peituva sõnumi 
väljalugemisel. Üheks huvitavamaks 
seni väljendatud tõlgenduseks oli minu 
jaoks Valgevene teatrikriitiku Tamara 
Gorobtšenko seisukoht, kes interpretee- 
ris etendust kui +...ajaloolise kurjuse 
igaveseks kuulutamist». Seepärast va- 
lingi just selle oma arutluse lähte- 
punktiks. 

Toodud kujundi lahtimõtestamisel 
mõistan sajaloolise kurjuse» all tolle 
aegse Venemaa ühiskondlike suhete 
(mille aluseks on teatavasti tootmissuh- 
ted) arenematusest tulenenud ühiskond- 
liku' teadvuse (resp. teadlikkuse) arene- 
matust. Viimase kandjaks antud eten- 
duses on nimetu, anonüümne madrus- 
temass, keda ühendab küll viha ohvit- 
serkonna (ja selle kaudu ka valgete) 
vastu («vabadus millest»), kes aga tege- 
likult pole võimeline teadlikult eris- 
tama bolševikke anarhistidest ja teis- 
test tollal võimu taotlenud ühiskondli- 
kest jõududest («vabadus milleks»), 
kandudes sinnapoole, «kuhu tuul para- 
jasti kandis». «Ajaloolise kurjusena» 
võib seda tunnetada inimene, kes on 
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neist oma vajaduste ja võimete rikku- 
selt, oma ühiskondlikult teadlikkuselt 
võrratult kõrgemal, kuid veel vahest 
mitte nii «kõrgel», et selleski sajandite- 
pikkusest .allasurutusest, viletsusest, 
vaimupimedusest tingitud +«kurjuses» 
leida ja ära tunda uue inimlikuma elu- 
tunnetuse peidetud algeid ning nende 
avaldumisele igati kaasa aidata. Kui 
mitte «keskmikus», siis vähemasti Balti 
või Musta mere laevastiku madruses 
kui suhteliselt revolutsioonilises ele- 
mendis. 

Vaadeldavas näidendis see Komissari 
missioon (objektiivsetel põhjustel) kat- 
keb, jõudmata märkimisväärse teostu- 
seni. Kas ta selleni pikemagi ajaga 
jõudnud oleks, jääb antud lavastuses 
lahtiseks. Komissar suudab küll tagada 
madruste lahinguvalmiduse, võitlusvõi- 
me, kuid hoopiski mitte tänu oma inim- 
likule suurusele, vaid tugevama jõule 
ja õigusele. Inimliku suurusega (ehkki 
ta seda hetkekski ei kaota) pole siin 
tegelikult midagi peale hakata. Arene- 
matu teadvus on mõjutatav vaid tuge- 
vama (puhtfüüsiline üleolek) või pari- 
mal juhul vanema (autoritaarsus) ta- 
sandilt. Oma sotsiaalses missioonis on 
Komissar etenduse lõpuks niisama üksi, 
niisama võõras meeskonnale, nagu ta 
oli seda alguses. Ta ei jõua inimesteni, 
ei jõua leida, avastada, massist esile 
tuua teadlikke võitluskaaslasi, kellele 
toetuda. Ja ka inimesed ei jõua te- 
mani — liiga suur on lõhe, mis eraldas 
eesrindlikku, suhteliselt väikesearvulist 
avangardi kümnetest miljonitest, keda 
oli vaja «üles raputada», mõtlema ja 
tegutsema õpetada, et nad end elu täie- 
õigusliku peremehena tunneksid. Vai- 
nonen, ilmselt tänu tavalisest tund- 
likumale, teravamale «klassiinstinktile», 
«teenib» Komissari küll märkimisväärse 
andumusega, ometi tundub ta vaata- 
mata kohati välgatavale vägagi inim- 
likule algele, oma «karhu'likus» jäme- 
dakoelisuses ja tunnetuse lausa paran- 
damatuna näivas algelisuses siiski pi- 
gem «tagavaraväljapääsuna» kui loo- 
tustandva perspektiivina, meenutades 
kohati Marxi kuulsat määratlust vaese, 
toore ja tarveteta inimese ebaloomuli- 
kust lihtsusest. 

Ja selliste inimestega asub Komissar 
ideaali, 


millest ta Alekseile nii hingestatult 
kõneleb! Kas ei ole see, küll ülev ja 
imetlusväärne, kuid siiski puhas idea- 
lism? Millest sünnibki traagika: 
+. . ideaali lüüasaamine kokkupõrkes või 
konfliktis tegelikkusega» (prof. Kagan). 
«K. Komissarov on lavastanud näi- 
dendi algusest lõpuni žanripuhta tra- 
göödiana» (A. 0OMinkin). Kusjuures 
aktualiseerub see tegelikkus antud ju- 
hul tunnetatud paratamatu- 
sena, millele subjekti aktiivsus (olgu 
see subjekt siis kui tahes täiuslik või 
tema aktiivsus kui tahes oskuslik) siin 
taotletavate ideaalidega mingit reaal- 
set, vähegi lootustandvat seost ei suuda 
luua. Siit muuhulgas ka kahtlused, kas 
Komissaril +«...on moraalne õigus lii- 
der olla, kas ta teeb kõike õigesti» (Igor 
'Tšutko), kui püüab luua ühiskondlikke 
suhteid, mis on inimestele seesmiselt 
võõrad, mida nad (antud etapil) ei vaja, 
millest nad oma loomulikus olekus on 
veel ääretult kaugel. Sest, jäämaks 
enda juurde kindlaks, peab Komissar 
paratamatult rakendama — vägivalda. 
Kas ei nõua reaalsete olude arvessevõt- 
mine ja sellest tulenev oma ideaalide 
kohesest teostusest loobumine mõnikord 
isegi suuremat mehisust, ausust ja vas- 
tutustunnet kui jäägitu, fanaatiline 
andumine nende maksku-mis-maksab, 
kas-või-läbi-seina teostamisele... ? 

Minu jaoks on siin tegemist mitte 
niivõrd «ajaloolise kurjuse igaveseks 
kuulutamisega», kuivõrd paratamatuse 
tunnetamisest sündiva karmi tõe vabas- 
tamisega illusiooni ja demagoogia loo- 
rist. Ja sellest ei pruugi veel sugugi 
teha nii fataalseid järeldusi. Ideaalid 
ja tegelikkus võivad kohtuda ka kunagi 
tulevikus. Ent kuna see tulevik jääb 
vaadeldaval juhul sedavõrd, ma ütlek- 
sin — lausa traagiliselt kaugeks, siis 
ei jää etenduse sotsiaalses plaanis kõ- 
lama ka äratuntavat perspektiivi — see 
tuleb vaatajal sinna soovi korral ise 
juurde mõtelda või kujutleda, 

Miks aga ideaal ja tegelikkus antud 
juhul teineteisest siiski nii kaugele jää- 
vad? Sellele küsimusele vastuse otsimi- 
sel tuleks ilmselt eristada kapitalismilt 
sotsialismile ülemineku võimalust 
eraomanduse kaotamise absoluut- 
sest paratamatusest. 

" Küsimus ei ole ainuüksi tehnoloo- 


gias, tootmisvahendites ega ka mitte 
tootmissuhetes. Küsimus on ikka ka 
tootjates, inimestes, nende teadlikkuses, 
vajadustes, võimetes, nende n.-ö. loomu- 
likus, orgaanilises potentsiaalis uuteks 
suheteks. Elu on näidanud, et inimese 
forsseeritud ümberkasvatamine, kohan- 
damine, vastavusse viimine nende suhe- 
tega on võrratult raskem ülesanne kui 
hobuse asendamine traktoriga. Ja nõuab 
ühiskonnalt tohutut lisaenergiat, mis 
muudab nulliks paljud forsseeritud 
arengu eelised. 

Praegu ei eksisteeri maailmas riiki, 
kus üleminek kapitalismilt sotsialismile 
oleks aset leidnud seoses eraomanduse 
kaotamise absoluutse paratamatusega. 
Seepärast ei ole meil ka võimalust n.-ö. 
tegeliku elu najal võrrelda permanentse 
ja hüppelise arengu kõiki puudusi ja 
eeliseid, ehkki üht-teist võiks selle kohta 
öelda juba nüüdki. 

Hüppelise arengu puhul ähvardab 
oht, et võimule pürgib ka hulgaliselt 
elemente, «kelle aeg pole veel tulnud», 
kes oma ebaküpsuses saavutatud vaba- 
dusega midagi peale ei oska hakata, kes 
ei seisa ühiskondliku progressi mo- 
mendiülesannete kõrgusel. Marxi poolt 
määratletud «kasarmukommunism» on 
sellise «ajaloo eksituse» üheks tabava- 
maks (ja ka äärmuslikumaks) näiteks: 

«See kommunism — kuna ta ini- 
mese isiksust kõikjal eitab — on 
ainult selleks eituseks oleva eraoman- 
duse järjekindel väljendus... Kui vähe 
see eraomanduse kõrvaldamine tõeline 
omandamine on, tõendab just kogu 
hariduse ja — tsivilisatsioonimaailma 
abstraktne eitamine, tagasipöördumine 
vaese, toore ja tarveteta inimese 
ebaloomuliku lihtsuse juurde, kes 
mitte ainult eraomandusest kõrgemale 
pole tõusnud, vaid veel kordagi selleni 
pole ulatunudki.»' 

Saksa sõjavangist põgenenud Vene 
ohvitsere (ehkki sellistena kuidagi võõ- 
ristavalt ebatüüpilisi) võiks (ometigi) 
vaadelda tolle aja +«kasarmukommu- 
nistlike» tendentside (mida esindasid 
ilmselt ka anarhokommunistid) tüüpi- 


" Karl Marx. — Ökonomiseh-philosophische 
Manuskripte, S. 182. Rem Blum. Võõrandumis- 
probleem marksismis. Rmt.: Ajalooline mate- 
rialism. Tallinn, 1977. lk. 263. 


liste ohvritena. Kellele pidanuksid bol- 
ševikud siis antud juhul toetuma, et 
ühiskond (enda jaoks) kõigepealt päästa 
ja seejärel selles — oma missiooni eda- 
siseks teostamiseks — mingisugunegi 
stabiilsus luua? Kui need, kellele antud 
juhul toetuda püüti, ja need, kellele toe- 
tuda võinuks, kaugeltki mitte ühte 
jalga ei astunud? Näidend näitab muu 
hulgas ka seda, et bolševikud lihtsalt 
ei jõudnud igale poole, mistõttu palju 
tuli lasta ära teha ka massidel endil. 
Viimastel jäi aga teadlikkusest sageli 
sedavõrd puudu, et nende oma initsia- 
tiiv uue elu ideaalidele pahatihti hoo- 
piski vastu töötas, neid ideaale komp- 
romiteerides, jalge alla tallates. 

«Optimistlik tragöödia» K. Komissa- 
rovi lavastuses, olgugi et mitte nii opti- 
mistlik, nagu seda näidendi tavapära- 
semate, trafaretsemate interpreteerin- 
gute puhul ehk oletada võib, sisaldab 
ometigi ka ühe täiesti reaalselt teos- 
tuva ideaali — Komissari ja Aleksei, 
naiseliku” ja meheliku alge Kohtumise 
ning Ühinemise. See on minu (ja mulle 
tundub, et ka lavastaja) jaoks kulmi- 
natsioon, vabanemine, lahendus ja 
selle tõelisust ei suuda meilt võtta 
mitte miski. Sotsiaalsed ideed võivad 
osutuda teostamatuiks, üheks suureks 
pettuseks või enesepettuseks, ent see 
jääb — võimalus inimese kõige loomu- 
likumaks, kõige inimlikumaks suhteks 
teise inimesse. Jääb Naine kui viimne 
pelgupaik, päriskodu, kõigi mõtete ning 
tegude alg- ja lõpp-punkt. Naine kui 
Pääsemine, Lunastus, Selgus. Kas ka 
kui Põgenemine? Põgenemine pärast 
pettumist selles, millesse kunagi usku- 
sid...? Võib-olla... Aleksei ja Komis- 
sar ei leia teineteist kui võitluskaas- 
lased (selleks jäävad nende vaated kuni 
lõpuni liiga erinevaiks), vaid kui Ini- 
mesed, kellele selleks ei olegi vaja tule- 
vikuühiskondade täiuslikkust, vaid indi- 
viduaalset sisemist rikkust. Vähemalt 
kõige õrnemaiks, intiimsemaiks het- 
kiks. 

K. Komissarovi +Optimistlik tragöö- 
dia» näib olevat omamoodi jätkuks 
tema lavastusele «Sinised hobused pu- 
nasel luhal». Viimases puudus lahen- 
dus, selles loodud Lenini kuju avas pi- 
gem uusi üldinimlikke dimensioone, 


muutudes väärtuseks omaette, ükskõik 16 


kui üksikuna meile Lenin selles lavas- 
tuses lõppkokkuvõttes ka ei tundunud. 

Ka Marje Metsuri veenev osatäit- 
mine (väidan seda 21. märtsi etenduse 
põhjal, esietenduse puhul seda küll 
öelda ei söandaks) pani mõtlema näit- 
leja poolt loodava lavakuju ja tema 
enda isiksusliku rikkuse suhtestatusest, 
Komissari avardumisest ühtaegu võit- 
lejaks, naiseks, inimeseks. 

Eraldi tahan millegipärast ära mär- 
kida Aleksei osatäitmist (Guido Kan- 
gur), milles paiguti (näiteks tutvumis- 
dialoogis Komissariga, kui viimane ta 
välja kutsus) sündis erakordselt värske, 
vaba, loomulik ja kaasahaarav enese- 
väljendus, mis aga teisal näitlejapool- 
sesse kramplikku, stampeerunud «kõige 
väljapanemisse suubus», samal ajal kui 
teistest peaosalistest eelkõige Rudolf 
Allabert (Kähiseja) köitis meisterlikult 
stabiilse, hetkekski katkematu ning see- 
juures küll mitte nii säravate «tõusu- 
dega», kuid ometigi ülimalt omapärase, 
huvitava ning veenva lavaeluga. Seda 
võiks peaaegu öelda ju Pealikugi (Enn 
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Vainonen (T. Kark) ja Komissar (M. Metsur). 


festivalil teatavasti ka eripreemia), kui 
välja arvata mõned rabedad momendid, 
sealhulgas oma kreedo avaldamise het- 
ked (Kähisejale), milles võiks olla 
vahest rohkem kindlust oma tõe välja- 
ütlemisel, olgu see tõde siis pealegi 
moondunud ja ebardlik — tegemist 
näib olevat tugeva inimesega (ja seda 
lõpuni). 

Meeldejäävamaid kujundeid tagant- 
järele vaagides söandaksin väita, et 
kogu etendus on üks suur, algusest 
lõpuni välja peetud ja küllalt terviklik 
kujund, millesse sulanduvad seda or- 
gaaniliselt luues ja võimendades nii 
lavategevus, dekoratsioon kui ka muu- 
sika. Etenduse kui kogukujundi tasan- 
dilt vaadatuna ei ole selle dramaatilisus 
sugugi nii traagiline, nagu me seda 
konkreetselt Komissari ja meeskonna 
suhetest järeldada võiksime, vaid heroi- 
line, paatoslik, kõigele vaatamata oma 
sisimas tulevikku kuulutav, seejuures 
suurt, jõulist, lausa kurjakuulutavalt 
paljulubavat tulevikku, mis on olevikus 
peidus esialgu mingi ürgse, võib-olla ka 
purustava, otsekui alateadvusliku jõu- 


na, millele tulevikus on antud võimalus 
murda valguse kätte ja muutuda reaal- 
seks, siis juba lõplikuks sillaks helgesse 
homsesse. 

Konkreetsetest kujunditest loeksin 
erakordselt õnnestunuks sinkjat eba- 
maist valgust kulminatiivses Ühinemis- 
stseenis, samuti siiagi «lavataguse» 
teksti sissetoomist. Viimase dubleeri- 
mine näitlejate poolt aga tundus kohati 
küsitavana, kippudes lõhkuma siin loo- 
davat lausa maagilist, ühtaegu aegade 
algust ja lõppu, hetke ja igavikku ühen- 
davat rituaali, milles peatub maailm ja 
taandub kõik tühine, teisejärguline, 
mööduv... 

Alles etenduse teistkordsel vaatami- 
sel märkasin, kuivõrd palju aitavad 
selle kontseptuaalsele mõistmisele kaasa 
siin loetavad luuletused. Mida teha, et 
need juba esimesel korral vääriliselt 
tähelepanu pälviksid (teadustada eelne- 
valt ka luuletuse pealkiri... ?). 

Omapärane on lavastaja enda kom- 
menteeriv osa, milles isegi triviaalsed 
koolipoisifaktid (näiteks Lenini kohta) 
vabanevad formaalsusest ja omandavad 
uue, mõtlemapaneva sisu. Raskem on 
jälgida (nende pikkuse tõttu) tema poolt 
loetavaid luuletusi. Ehk pääseksid need- 
ki eelnevalt linti loetuina rohkem maks- 
vusele... ? 

Niipalju etenduse näitlejateostusli- 
kust ja kujundlikust küljest — põhilise 
lootsin välja öelda selle sotsiaal-tunne- 
tuslikus plaanis. 
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VEEL MIDAGI 
«OPTIMISTLIKUST TRAGUUDIAST» 


Minu jaoks on Kalju Komissarovi 
lavastatud «Optimistlik tragöödia» mil- 
leski seotud Merle Karusoo «Makarenko 
kolooniaga». Näeme «Makarenko koloo- 
nia» sündmustele ajalooliselt eelnenud 
etappi. Kuid jutt käib ikka sellest, et 
revolutsiooni teha ja hiljem uut ühis- 
konda ehitada tuli nende inimestega, 
kes võtta olid. Neid tuli kasvatada, 
ühendada, ideed inimliku teadvuseni 
viia. Ja mõlemad lavastused näitavad, 
et just see on kõige raskem ülesanne. 
Millega vastata julmale jõule ja vägi- 
vallale ning mida teha kasvatustöös, 
kui muu peale jõuvahendite ei aita. 
Kalju Komissarov projitseerib V. Viš- 
nevski näidendile ka meie tänaseid 
valusaid küsimusi, jättes ajaloolise fak- 
toloogia kommentaatori esitada. Sellest 
lavastusest pole mõtet otsida tolleaegse 
keskkonna täit olustikutõde, näidendki 
pole nii kavandatud. (Kahjuks veenvat 
lavalist olustikku kui kunstitõeks tihen- 
datud elulist tõepärasust meie teatrid 
õieti ei valdagi. Mõnda liiki dramatur- 
gia puhul oleks seda ometi väga vaja.) 
Luues oma lavateksti kolme senise re- 
daktsiooni alusel (autori variant ning 
A. Tairovi ja G. Tovstonogovi lavastus- 
variandid), on K.Komissarov lisanud 
veel luulekatkeid A.Blokilt, V. Maja- 
kovskilt, A*Ahmatovalt ning, nagu 
öeldud, ka ajaloolised fakti- ja isiku- 
kommentaarid; Häid ja halbu režiikom- 
positsioone on vahepeal päris palju näh- 
tud ja sellepärast tunnen (nagu vist 
paljud) aeg-ajalt igatsust, et teatrirah- 
vas sagedamini süveneks mõnda tõesti 
heasse näidendisse selle algsel kompakt- 
sel kujul. Kuid põhimõtteliselt ma la- 
valiste kompositsioonide ja redaktsioo- 
nide vastu ei ole. Probleemid kerkivad 
siis, kui lisandid pole funktsionaalselt 
põhjendatud ja jäävad oma vaimsuselt 
põhiautorile võõraks või koguni alla. 
Kui muutused ja lisandid end ideelis- 
kunstiliselt õigustavad, pole mõtet sel- 
lises lavastajavabaduses erilist ohu- 
probleemi otsida, sest raamatud ja käsi- 
kirjad ju säilivad ning alati on võima- 
lik tagasi pöörduda selle juurde, kuidas 
kirjanik kunagi midagi on kirja pan- 
nud. Kõnesoleva lavastuse juures meel- 


dib mulle, kuidas Komissarov kasutab 
rangeid faktilisi kommentaare, laad, 
kuidas ta neid ise esitab. Neil tekstidel 
on noorematele vaatajatele vist ka 
lausa tunnetuslik, üldhariv väärtus, 
sest ajalugu tuntakse meil üllatavalt 
halvasti. Peale selle tekitavad nad 
puhtesteetiliselt huvitava võõritusefekti 
ja lisavad uut värvi lavastustervikusse. 
Sellesse värvi ei kuulu aga lavastaja 
enda esitatud luuletused, mille kõlal 
polegi õiget kohta lavastuse põhitooni 
ia faktilise informatsiooni tonaalsuse 
vahel, nad jäävad nagu õhku rippuma, 

«Optimistlik tragöödia» näib loo- 
mult vastuolulise sõnapaarina. Komis- 
sarovi lavastusest on räägitud kui läbi- 
nisti traagilisest, vastupidiselt mõnele 
kunagisele lavastusele, mis püüdis 
rõhutada ja sisendada optimismi. Mulle 
tundub, et üks puhtal kujul läbinisti 
traagiline kunstiteos sisaldab juba ise- 
enesest alati ka optimismi. Just selli- 
seid lavastusi on aga harva, ajamärgiks 
on juba ammu hakanud kujunema 


tragikomöödia, kus nii ülev kui ka opti- — 


mistlik alge puudub. Tragöödia sisen- 
dab enamasti usku inimese vaimsesse 
jõusse, võimetesse ja terviklikkusesse, 
inimese suutlikkusse end idee nimel oh- 
verdada. Sellises tragöödias peaks ole- 
ma vastav kangelane, kelle surm meid 
vapustab, kuid jätab ülendava usu ini- 
mese hingejõusse. 

Kõnealuses lavastuses on nähtavasti 
tõesti mõeldud = katarsisemomendile, 
ülendavate inimsuhete vajalikkusele ja 
võimalikkusele. Kuidas see igal konk- 
reetsel etendusel teostub, on aga isekü- 
simus. Etendusel, mida nägin, kõikehaa- 
ravat puhastustunnet ei tekkinud (see 
võib muidugi olla ka individuaalse vas- 
tuvõtu küsimus). Mind hakkasid häi- 
rima kasutatud, varem palju nähtud 
lavalise käitumise mallid Komissari ja 
Aleksei armastusstseenis, mis on lavas- 
tuses eriti oluline. Valdav, mis sellest 
etendusest hinge jäi, polnud seega mitte 
puhastustule kirkus, vaid inimlik nuk- 
rus. Selle üle, et Komissari tuleviku- 
ideaalide (näitleja esitabki monoloogi 
vastavalt lavastuskontseptsioonile pisut 
nagu väljaspool aega ja ruumi) teosta- 
mise raskus on väga ilmne ja teostu- 
mise võimalus teadmatult = kauge. 
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nende uuenemine ja kaugenemine ajas 
jääb, ja tunnetada saab vaid lõputut: 
püüdlemist ideaali suunas. Ent needki 
teed võivad pikemaks ja keerulisemaks 
osutuda, kui selle lavastuse ajaloolise 
aja läbi teinud inimesed arvasid või kui 
meie ise kunagi aastakümneid tagasi 
arvasime. Eelmisel teatriperioodil nõud- 
sime alatihti, et teater meid raputaks 
ega laseks rahul olla. Aeg määrab, mis- 
sugune kunsti funktsioonidest parajasti 
esiplaanile tõuseb. Inimene võib teat- 
rist peale esteetilise elamuse otsida hin- 
gepidet ja meelekindlust, kui ajastu at- 
mosfäär rõhub teadvusele ja alatead- 
vusele. Isiksuse probleemid ja väärtus- 
kriteeriumid, inimsuhete kvaliteet nih- 
kuvad esiplaanile ka maailma üldise- 
matest ja suurematest asjadest rääki- 
des.”Küllap-praegu -on kõige vajalikum 
olukordadele, nii nagu nad on, otse ja 
väga ausalt silma vaadata. Mitte ennast 
ja teisi kunstiillusioonidega petta, vaid 
kunsti missiooniks teha tõe ja inimsuse 
varude kasvatamine käegalööva üks- 
kõiksuse; —vale,- julmuse ja anarhia 
vastu. ja 

Me saame aru, et «Optimistlikus 
tragöödias» laval toimuv on teatud 
määral ikkagi meie murede projekt- 
sioon sellesse aega. Sest nende jaoks, 
kes tolles ajas tegutsesid, olid paljud 
asjad nähtavasti esialgu lihtsamad. Pal- 
jude jaoks vähemalt, muidugi mitte 
kõigi jaoks. Leninile kindlasti mitte. 
Võib-olla mitte ka Komissarile. Kuigi: 
kas ja kui palju tarvitada vägivalda, 
selle võitluse on ta endas juba enne 
lavaletulekut ära pidanud ja otsusta- 
nud, et vägivalda tuleb tarvitada, kui 
muu antud hetkel tulemuseni ei vii. 
Selle valiku ja valmisoleku selge rõhu- 
tamine tundub olevat Kalju Komissa- 
rovi kontseptsioonis uudseks momen- 
diks. Senistes lavastustes on vist Komis- 
sari soost lähtudes püütud neid aspekte 
tasandada. Varasemates lavastustes oleme 
näinud Komissari jõulise naisena mehe- 
tegusid tegemas; uudselt mõjus siis 50. 
aastate lõpul Minski teatri lavastuses 
nähtud Komissari ootamatu naiselik 
õrnus. Käesoleva lavastuse Komissar 
nagu kardaks oma naiselikkust ja inim- 
likkust, otsides tuge kalestumises ja nii- 
viisi ohtlikult lähenedes oma ideeliste 
antipoodide tasandile. Inimlikkuse taas- 


Komissar (M. Metsur) ja Aleksei (G. Kangur). 


sünd läbi armastuse vastandub lavastus- 
kontseptsioonis julmuse ja vägivalla kao- 
sele, andes võimaluse traagilise kange- 
lase sünniks. 

Kuidas huvitav ja kaasaegne kont- 
septsioon lavastuses realiseerub, see 
peegeldab mõnevõrra meie teatrikunsti 
praegust olukorda. Viimasel ajal rää- 
gime sageli huvist psühholoogilise rea- 
lismi vastu, tagasipöördumisest selle 
juurde. Näib, et see huvi on tekkinud 
ka Komissarovil, kuigi ta varem on 
meie lavastajatest vahest kõige vähem 
sellise teatrilaadiga tegelnud. Nüüd 
ilmneb see huvi mitmes tema viimases 
lavastuses ning ka näitlejad on valmis 
kaasa tulema. Nii «Optimistlikus tra- 
göödias» kui ka paljudes teistes eesti 
teatri tänastes lavastustes on aga sel- 
gesti näha, et midagi on vahepeal kas 
ära unustatud või pole päriselt selgeks 
õpitudki. See on psühholoogiline peen- 

kuhu kuuluvad ka mitmed Stanis- 
lavski teatrikooli aabitsatõed, olgu või 
sündmuse mängimine, suhtlemine. Näi- 
teks Komissari ilmumine laevale — 
missugune sündmus see kellegi jaoks 
on? — kuidas ta vastu võetakse? Ta 
võetakse praegu vastu «üleüldse», täp- 
selt stambi järgi, «üksik naine mad- 
ruste hulgas». Oodanud oleks aga +ülla- 
tavaid kohandumisi», nagu armastab 


ütelda Maria Knebel. Oodanud oleks 
midagi sellist, mis aitaks kogu sünd- 
must värskes valguses näha, ka suure- 
mat individualiseeritust, enamat täp- 
sust inimeste käitumises. Imelik, lavas 
tuse taotlus paistab olevat näidata aja- 
loo eepikat läbi konkreetse inimese, eri- 
nevate inimsaatuste. Loed kavalehelt 
nimesid, kes enamasti peaksid suutma 
tähelepanu köita ka massi hulgas. Mõni 
hetkeks suudabki, aga rohkem näed 
loiult ja ükskõikselt mängitud massi. 
Siis hakkab mõtteteravik lagunema, 
hakkab igav. 

Inimestevahelise suhtlemise varjun- 
did pole lavastuses päris läbivalt paika 
pandud. Väga oluline suhtlemise teise- 
nemine Komissari ja Aleksei vahel jäi 
nähtud etendusel üsna ebamääraseks, 
teatrikeeles öelduna +määrituks» — 
ilma vajalike puäntide ja fikseeringu- 
teta suhte arenguetappidest. Seetõttu ei 
mõjunud ka armastuskulminatsioon nii 
tugevasti, nagu ta oleks võinud mõjuda. 
Kahe inimese teineteiseleidmine võiks 
siin olla maailmaavastuslik. Lavastus 
tahab ju mõtlema panna, et ka piira- 
tuimas seisundis jääb inimesele valiku- 
võimalus. Jääb valik headuse ja inim- 
likkuse kasuks. Jääb võimalus toetada 
teist inimest. Armastus kui inimlikkuse 
kõrgeim määr, konkreetne humanism. 
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Lavastuses on kõigele sellele vihjatud, 
kuid näitlejate mänguvahendite ebatäp- 
sus kahandas kulminatsiooni, puudu jäi 
ka tundejõust. Usun, et režiijoonis võis 
algul olla huvitavama gradatsiooniga 
ning täpsem ja puhtam, kui ta Teatri- 
ühingu kongressi külalistele mängitud 
etenduses (8. IV) välja tuli. Seda eriti 
vähem lavakogenud Guido Kanguri 
puhul, kelle mängus kramplikkus ja üle- 
viskav rabelemine närveerimisega kaa- 
sas kipuvad käima, kuigi ta natuuri 
vahetu siirus rolliga hästi kokku kõlab. 
Marje Metsuri rollidenimistus tähen- 
dab Komissar uut sõna, oli mõndagi 
avastuslikku, võrreldes tema varase- 
mate näitlejatöödega. Kuid 8. aprilli 
etendusel tõi vist närv algusest peale 
kaasa näitlejaliku kannatamise allasu- 
rutud noodi, tekitades tunde, et see 
naine kannab pidevalt endas mingeid 
varasemaid isiklikke kannatusi (mida 
kontseptsioonis nähtavasti siiski pole). 
Komissar võiks vahest olla veelgi keeru- 
kam ja mastaapsem isiksus, kuid mulle 
meeldis Marje Metsuri kangelanna ran- 
gusega ühendatud nukralt inimlik üld- 
värving, mis lavastustervikus on täp- 
selt omal kohal. Lavastuse üldmeeleolu 
vahendab ka huvitav valgusrežii ja mõ- 
juv kujundus (Jaak Vaus), eriti lava- 
ruumi ja meeleolu muutev pilvede lii- 
kumine. Ansamblitervikut aga ei teki. 
Segab ikka see vähene konkreetsus 
suhtlemises ja suhete arengus. Tundub, 
et mõnikord on näitlejail raske ükstei- 
sega lihtsalt kontakti leida, tekib mööda- 
elamine ja möödavaatamine (ei usu, et 
see oleks lavastuslik taotlus) — ka het- 
kedel, kus oleks loomulik, et inimesed 
püüavad teineteist silmadega kombata, 
üksteise tagamaadest aru saada. Kas 
ka neidki oskusi pole unustama haka- 
tud (noortele näitlejatele aga õpetami- 
sel kinnistamata jäetud), sest vahe- 
pealne abstraktsem ning sümbolistli- 
kum-metafoorsem mängulaad neid sa- 
geli ei vajanud? Nende oskuste puudu- 
mine hakkab muutuma tõsiseks prob- 
leemiks, eriti neile lavastajaile, kes 
tahaksid oma loomingus inimpsüühi- 
kasse süveneda. Tavalise lavastustöö 
käigus ei jätku harilikult lihtsalt aega 
kunagi tegemata jäänud stuudiotöö 
jaoks. E 
Iseenesest ereda osatäitmise annab 


"Tõnu Kark Vainonenina, kuid ta ei sula 
päris hästi truppi. Tundub, et näitleja 
kaldub liigselt publikusse mängima. 
Ei usu, et selle lavastuse Vainonen 
oleks ette nähtud nii lihtsameelsena. 
Ta on muidugi naiivne ja see iseloomu- 
joon ta hukutabki, kuid lihtsameelsuse 
ülerõhutamine ei sobi lavastuse mõt- 
tesse ning žanri. Palju peenemalt ja 
läbimõeldumalt tegi oma tööd Rudolf 
Allabert. Tema Kähiseja kõne- ja liiku- 
mismareer olid küll tuttavad Allaberdi 
mõnestki eelmisest osast ja mind see 
äratundmine mõnevõrra häiris. Kuid 
kõnealusesse rolli sobisid need jooned 
siiski täpselt. Enn Kraami Pealik oli 
antud tagasihoitud toonides, harva esi- 
plaanil. Kuid temas oli aimata varjatud 
sisemist jõudu, ka omalaadset pettu- 
must, midagi tavapäratut ja huviära- 
tavat selle karakteri seisukohalt. 

Episoodilistest osadest meenub eel- 
kõige Sulev Luige Ohvitser, kes koos 
Kalju Orroga näitas, kui kaalukad või- 
vad olla täpselt läbituntud lavaminutid 
nii kunstilise täiushetke kui koguter- 
viku seisukohalt. 

Minu jaoks peegeldab «Optimistliku 
tragöödia» lavastus Kalju Komissarovi 
loomulikku arenguteed viimastel aasta- 
tel puhtpublitsistlikult teatraalsu- 
selt arusaamisele, et teatri võimalused 
on mitmekesisemad, et samu ideid saab 
mõnes žanris suurema kasuteguriga 
saalini viia siiski läbi konkreetse inim- 
psüühika. See tee on loomulik nii ül- 
dist teatripildi muutumist kui ka lavas- 
taja enda vanemaks saamist silmas pi- 
dades. Jääb loota ja soovida, et tal jät- 
kuks rohkem aega ja jõudu psühholoo- 
giasse süüvimiseks ja trupi näitlejaos- 
kuste süvendamiseks. Et võtete kiirus- 
tav pealispindsus vajaliku ja läbivalu- 
tatud mõtte teele kusagil ette ei jääks. 

Käin vahel teatris ja vahel loen luu- 
letusi. Viivi Luige «Rängast rõõmust» 
näiteks, mis on üks viimase aja mõjuva- 
maid kogusid. Hea luule on täna halas- 
tamatult avasilmne, valutab ühist valu, 
ei lohuta. Aga ei loidu ega libise üle, 
vaid idandab ikkagi tahet valule vastu 
panna, vastu seista, püsida. 

Senisest rohkem ootad sama teat- 
riltki. 


LEA TORMIS 


Teatrinoorus aprikoosiõielises Tbilisis 


Samal ajal, kui Tallinnas peeti viie- 
teistkümnendat üleliidulist filmifesti- 
vali, toimus Tbilisis sündmus, mida 
võiks lugeda esimeseks üleliiduliseks 
teatrifestivaliks. Ametlikult oli tege- 
mist noorsoolavastuste festivaliga, esin- 
datud olid kõik liiduvabariigid peale 
Kasahhi ja Turkmeeni NSV — kokku 
26 teatrit. Meie kodumaa erinevatest 
paikadest — Tallinnast ja Ošist, Kostro- 
mast ja Samarkandist, Moskvast, Kau- 
nasest ja Kišinjovist ning mitmestki 
sest linnast sõitsid aprillikuu algupäevil 
furgoonautod kraamikoormatega Gruu- 
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sia poole, näitlejad lendasid enamasti 
lennukitega ja kokku sai neid üle 
tuhande, kes sellel teatripeol kümne 
päeva jooksul osalesid. 

Festivali töörütm nägi ette 2—3 
lavastust päevas, neile järgnesid aru- 
telud, mis lõppesid kella kahe paiku 
öösel. Ametlikke esindajaid, ajakirjanik- 
ke ja kriitikuid, kes kogu programmi 
ära vaatasid, kogunes poolteisesaja 
ringis. Kohal oli Nõukogudemaa teatri- 
kriitikute eliit eesotsas M. Strojeva, 
J. Dmitrijevi, A. Haitšenko, G. Lapkina, 
V. Maksimova, G. Treimanise ja teistega. 
Ning ka ajakirja «Iskusstvo Kino» pea- 
toimetaja teatri- ja filmikriitik J. Sur- 
kov eelistas neil päevil miskipärast Tbi- 
lisit Tallinnale. 

Kriitikud  kriitikuteks, festivalilt 
festivalile rännata on nende t Kuid 
talvisest Tallinnast õitemeres Tbilisisse 
saabudes oli kõige suuremaks üllatuseks 
kohata festivalimelus üksteisega suhtle- 
vaid A. Vassiljevit ja M. Karusood, 
J. Vaitkust ja 1. Rõskulovit, S. Mreliš- 
vilit ja E. Nekrošiust, V. Gvozdkovi ja 
G. Tšernjahhovskit — saabunud oli tõe- 
poolest üsna esinduslik hulk Nõukogude- 
maa mitte eriti arvukast noorte ja see- 
juures juba tunnustatud režissööride 
perest, igaühel neist kaasas oma lavas- 
tus. See tegi festivalipäevad õige põne- 
vaks ja pinevaks. 

Repertuaar, mis algselt pidi kajas- 
tama mitte ainult lavastajate noorust, 
vaid ka noorsooprobleeme, kujunes lõpp- 
kokkuvõttes küllalt kirjuks. W. Shakes- 
peare'i «Hamlet», «Macbeth» ja «Suve- 
öö unenägu», B. Brechti «Ema Courage 
ja tema lapsed» ning «Arturo Ui kar- 
jäär», lisaks veel A. Strindberg, J. B. 
Molišre, A. Ostrovski, M. Bulgakov, ka 
N. Ostrovski ja A. Fadejev. Tänapäeva 
dramaturgidest olid afišil A. Kuter- 
nitski, V. Korostõljov, L. Tabukašvili ja 
A. Remez. Mis teha — noori lavasta- 
jaid paistab nüüdisaja dramaturgia 
mitte eriti kõitvat. Otseselt kaasajast 
kõnelesid näidatud 26 etendusest vaid 
kolm: Rostovi Noorsooteatris lavasta- 
tud A. Kuternitski «Me polekski nagu 
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üksteisega tuttavad» («Niina»), Rustavi 
Draamateatrilt L. Tabukašvili «Fan- 
toomi otsinguil» ja meie Noorsooteatri 
«Olen 13-aastane». See oli ka põhiline 
puudus, millele festivali lõppkonverent- 
sil tähelepanu juhiti. Vene NFSV Kul- 
tuuriministeeriumi Teatrite Valitsuse 
juhataja V. Zirov leidis; et oma kaas- 
aegset noort dramaturgi peaks just noor 
lavastaja kõige paremini mõistma. Ten- 
dentsi, et noor lavastaja soovib eelkõige 
lavastada just tuntud materjali, luges 
ta ohtlikuks. Selle tulemusena olevat 
Moskva teatriafiši järgi otsustades 
populaarseimaks näitekirjanikuks praegu 
T. Williams. Festival tõestas, et tugev 
on just see teater, mis lähtub oma rah- 
vuslikest alustest. Selles nägi V. Zirov 
ka Samarkandi teatri lavastatud «Ema 
Courage'i* suhtelise ebaõnnestumise 
põhjust, võrreldes näiteks T. Ajtmatovi 
«Kirju koeraga...» Kirgiisi NSV Oši 
Draamateatri esituses. Lõppetteheite 
noorte lavastajate repertuaarivalikule 
sõnastas NSV Liidu Kultuuriminis- 
teeriumi Teatrite Valitsuse juhataja 
M. Gribanov, leides, et festivalil ei näi- 
datud kuigi palju etendusi sellest, kes 
on ja mida teevad tänased nõukogude 
inimesed. Meie kodumaa teatrite reper- 
tuaaris olevat praegu kaks tuhat kaas- 
aegset näidendit, vajaliku festivalitase- 
meni jõudsid neist aga vaid üksikud. 

Selles valguses leidis erilist tähele- 
panu Merle Karusoo lavastus, millel 
peatusid positiivselt peaaegu kõik kon- 
verentsil esinenud. V. Maksimova rõhu- 
tas, et «Olen 13-aastane»-lavastust jäl- 
gides tunneb igal hetkel, et näitlejad 
teevad enda jaoks olulist ja vajalikku 
asja, publik vaimustub mitte ainult 
etenduse kunstilisest küljest, vaid temas 
sisalduvast sotsiaalsest, valgustuslikust 
missioonist. Selliseid sõnu sai tõepoo- 
lest öelda vaid väheste festivalilavas- 
tuste kohta, minu poolt nähtutest võiks 
nu vahest iseloomustada veel Moskva 
Kunstiteatri esitatud A. Remezi «Teed». 

Noore dramaturgi teose keskseks 
tegelaseks on Aleksandr Uljanov. Näe- 
me tema mälestuspiltidena nelja dia- 
loogi — ema, isa, vend Volodja ja õe 
Annaga. Lavastus valmis Kunstiteatri 
väikese saali avatükiks ning selle teatri 
jaoks üsna tavatult kutsuti lavastajaks 
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V. Sarkissov ja D. Brusnikin. Näidend 
haaras nii oma sisuga — tänaseski 
maailmas on ju aktuaalsed probleemid 
terrorist kui võitlusvahendist, intelli- 
gentsi osast revolutsioonis jms. — kui 
ka teostuse täiusliku elutruudusega. 
NSV Liidu rahvakunstnik prof. M. Tu- 
manššvili konstateeris, et me nägime 
selles lavastuses näitlejate niisugust 
eksistentsivormi, mis on kadumas, mida 
ei osata ega õpetata — nimelt täiesti 
orgaanilist suhtlemislaadi kahe inimese 
vahel, lavaelu absoluutset tõepära. Kes 
on näinud A. Vassiljevi lavastust «Noore 
mehe täiskasvanud tütar», kujutab ette, 
millest käib jutt. Sama reaalsusefekt oli 
saavutatud ka tema juhendamisel val- 
minud «Tees». Erakordselt õpetlik oli 
seejuures aga etenduse totaalne tehni- 
line läbikukkumine Tbilisis. Lavastuse 
ülekandmine transformeeritavast väike- 
saalist harilikule suurele teatrilavale 
toimus ilma ettevalmistuseta ja läbi- 
mõtlematult; tulemuseks oli, et nii tekst 
kui ka atmosfäär kandusid vaid saali 


-esiridadeni, kolmveerand publikust läks 


etenduse jooksul lihtsalt ära. Korduvalt 
tõstatus festivaliarutlustes probleem 
noore lavastajate põlvkonna sotsiaalsest 
ja isiksuslikust küpsusest. Riia Kunsti- 
teatri režissöör K. Auškaps ütles välja 
mõtte, et teater pole eesmärk, vaid 
vahend inimese keerulisel teel igaviku 
poole. Vähe peegeldus see arusaam aga 
nähtud lavastustes, millest nii mõnegi 
tähendus piirdus kunstniku eneseteos- 
tushuviga: Konverentsil jäi kõlama 
mõte, et uus põlvkond on küll professio- 
naalselt tugevam, kuid tema sotsiaalne 
missioon on vähem märgatav kui 10— 
20 aastat tagasi režissööriks püüelnuil. 
Teatrikriitik V. Rõžova väitis, et noored 
lavastajad on haritud, kuid see haridus 
pole muutunud nende endi sisemiseks 


kultuuriks. Eriti ilmneb see klassika- 
lavastustes: klassika ees ei tunta enam 
eelmisele põlvkonnale omast aukartust, 
ent kultuuri selle lavastamiseks siiski ei 
jätku. Haarates professionaalsuse mõis- 
tesse ka nimetatud aspekti, lausus 
M. Tumanišvili üsna rängalt, et paljud 
noored lavastajad pole professionaalselt 
küllalt arenenud, et üldse seda ametit 
pidada. Seesuguseid järeldusi tehti, 
muide, Nõukogudemaa noorte lavasta- 
jate paremiku tõid jälgides. On 
ilmne, et veelgi õiglasemalt käib see 
nende kunstnike kohta, kes oma tase- 
melt festivalini ei küündinud. 

Ja jälle tõusis selleski võrdluses 
kiiduväärselt esile meie Noorsooteatri 
lavastus. Vilniuse Riikliku Konserva- 
tooriumi prorektor ja lavakunstikateedri 
juhataja prof. 1. Vaišyte ütles lausa 
välja, et festivali kõige küpsemaks meist- 
riks oli M. Karusoo, sest ta ei kartnud 
oma lavastuses enda pärast, ta ei pak- 
kunud ennast välja, teda huvitas mitte 
efektsem eneseväljendus, vaid valusad 
ühiskonnaproblee: Vastandpoolusena 
osutusid kõige diskussioonilisemateks ja 
rünnatumateks festivalietendusteks 
Kaunase Draamateatris G. Padegimase 
lavastatud A. Strindbergi «Võlausalda- 
jad» ja Jerevani Draamateatri «Hamlet» 
(lavastaia A. Handikjan). Strindbergi- 
lavastuses jäi vajaka eelkõige dialoogi 
ja karakterite peenest psühholoogilisest 
töötlusest, puudus sellele autorile nii 
vajalik hingekeelte vibratsioon, mille 
asemel mängiti forsseeritult patoloogiat, 
see aga muutus kohati monotoonseks. 
Lavastajal oli niisuguseks lahenduseks 
küll ka põhjendus: ta oli teostanud oma 
töö kahe erineva koosseisuga — kesk- 
ealiste ja noorte osatäitjate kolmikuga, 
kusjuures oma sõnade kohaselt uuris ta 
ühe koosseisuga näidendi ja inimpsüü- 
hika ühtesid kihte, teisega teisi. 
Keskealises koosseisus asendus kirgede 
patoloogia kirgede eleegiaga, tragi- 
komöödiast (autori žanrimääratlus) sai 
draama. Efektne idee! Kuid ometi jäi 
õigus prof. G. Lapkinale, kes küsis, kas 
on vaja Strindbergi jaotada ja eri 
aspekte lahutada, sest hoopiski keeru- 
kam ja huvitavam ülesanne on ju kogu 
psühholoogiline keerukus ühte inim- 
karakterisse ühendada ja ta seal veen- 
valt ja sügavalt avada, nagu see on teh- 
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uurinud ja lahanud Strindbergi, selle 
asemel, et meie jaoks autoritervikut 
kontseptuaalselt tõlgendada. Tulemuseks 
oli kriitik A. Jakubovski pisut iroonilise 
määratluse kohaselt «suurepärane lavas- 
tus, millel pole midagi ühist sellega, mis 
jääb teatri seintest väljapoole». 
Armeenlaste «Hamlet» ärritas“ ena- 
mikku kohalviibinud teatriteadlastest. 
A. Handikjan oli ilmselt lähtunud tee- 
sist, mille diskussiooni ajal ütles naiiv- 
selt välja üks noor Tomski lavastaj: 
««Hamlet» on vaatajale nii igav 
dend, et lavastama hakates me peame 
välja mõtlema, kuidas teda huvitava- 
maks teha.» Noor lavastaja oli igatahes 
teksti üsna julgesti ümber monteerinud, 
nii et ka kogenud šeikspiroloogid ei saa- 
nud tõlketa aru, missugust stseeni para- 
jasti mängiti. Täielikult oli välja visatud 
Fortinbrase kuju. Juurde oli seevastu 
loodud uusi tegelasi ning nende oma- 
vahelisi muundumisi. Lavaruumi seinad 


koosnesid tohutust hulgast ustest, luu- 
kidest ja klappidest, mille taga ilm- 
tingimata kogu aeg luurati, piiluti ja 
varitseti. Hamletit mängis üsna eakas 
näitleja, kes mõjus Claudiusest ja Gert- 
rudist selgelt vanemana. Kontseptsioo- 
nist võis ju ehk välja lugeda mingit 
taotlust kujutada omapärast põlvkon- 
dade konflikti, kus võimule tulnud noor 
«maffia» (Claudiuse leeris valitses kogu 
aeg mingi jõhker vendlus) piinab 
vana ja ausat printsi. Lavastaja sõnas- 
tas oma põhiideeks konformismivasta- 
suse, võitluse Helsingöris valitseva loo- 
sungiga «Ela Taanis nagu meie!» Vaid- 
luse käigus parafraseeris ta selle enese- 
kohaseks väliseks surveks 
nagu teised!». Mõistagi 
kontseptsioonist «Hamleti» jaoks pisut 
napiks. A. Jakubovski sõnade kohaselt 
ei saa Shakespeare'ile ligi minna üles- 
keeratud käistega, sest ta jääb siis tum- 
maks ja vaataja koos temaga. A.Han- 
dikjani süüdistati püüdes iga hinna eest 
demonstreerida julget ja modernset 
teatrit, tulemuseks oli soma modernis- 
milt arhailine etendus», (J. Surkov), 
«erakordselt huvitav negatiivne koge- 
mus töös klassikaga» (A. Jakubovski). 
Neid spetsialistide hinnanguid tuleb 
jagada, noorel lavastajal ei jätkunud 
vaimsust ja sotsiaalse mõtlemise süga- 
vust, et lõhkumisjärgsest kaosest mõis- 
tuspärane ja huviga jälgitav kunsti- 
tervik luua. 

Teravad arutelud nende kahe, aga 
ka teiste lavastuste ümber tõid endaga 
kaasa paratamatu «metodoloogilise» 
diskussiooni kriitika rollist ja taktist 
eriti seoses noorte kunstnikega. Kõlas 
süüdistus, et Moskva kriitikud on Thilisi 
sõitnud oma samovariga, et sellest kuuma 
veega kõik teatrid üle kallata. J. Surkov 
kaitses kirglikult seisukohta, et kriitik 
peab olema oma seisukohtade väljenda- 
misel raevukas, muidu ei kuulata teda 
üldse. V. Maksimova hüüdis väga mõt- 
lemapanevalt, et kõige suuremaks õnne- 
tuseks meie teatrielus viimase kümne 
aasta jooksul on olnud head kriitikud. 
Püüdu lavastajatega hästi läbi saada ja 
seetõttu ka halbade lavastuste kohta 
leebelt sõna võtta heitis kriitikutele ette 
ka M. Tumanšvili. Sellise suhtumisega 
aga viiakse eksiteele näitlejad, kes hä- 
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halva eristamisel. Ta kutsus kriitikuid 
üles pöörama tähelepanu näitlejatöö 
kõige elementaarsemale tasemele, sest 
just siin ilmnevad täna kõige suuremad 
puudused. Gruusia teatri suurmeister 
juhtis tähelepanu sellele, et näitleja- 
tehnikaga tegelemine on hakanud unu- 
nema, tagajärjeks on, et ka kõnesoleva 
festivali lõppkonverentsil ei nimetatud 
peaaegu üldse näitlejate nimesid. Pro- 
fessor Tumanäšvili leidis, et kui sellele 
probleemile ei pöörata noorte lavasta- 
jate tähelepanu, siis nad hukkuvad, 
muutudes inimesteks, kes suudavad 
kasutada vaid metafoorse teatri stam- 
pide hunnikut. Sõna devalvatsioonist, 
sellest, et näitlejad laval sõnaga ei 
tegutse ja et seepärast pole tihtipeale ka 
sõnu kuulda, rääkisid paljud esinejad. 
Mõte, et lavastaja peab vastutama oma 
näitlejate saatuse eest, jõuab raskelt 
noorte lavastajate teadvusse. Selgelt 
sõnastas selle K. Auškaps, kes mõtiskles 
küsimuse üle, kuidas sisendada näitlejale 
usku ja jõudu enda kallal töötada. Ainsa 
vahendina selleks nägi ta lavastaja 
pidevat tööd endaga — «ainult armas- 
tus ja ainult isiklik eeskuju» — nii 
kõlasid tema sõnad festivalitribüünilt. 
Sellist eeskuju näitavate liidrite vähe- 
sus, mastaapsete isiksuste, teatrijuhtide 
vaegus uues põlvkonnas tundus olevat 
probleemiks, mille üle valutasid südant 
paljude liiduvabariikide esindajad. Üldi- 
se nurina juures näitlejataseme üle, ei 
saa loobuda kiusatusest tsiteerida kuns- 
titeaduste doktorit M. Strojevat, kes 
hindas etenduse +Olen 13-aastane» 
trupi mängu — hiilgavaks ja tõstis 
eriti esile Rein Oja improvisatsiooni- 
täpsuse, mille juures «hetkekski ei 
kadunud inimhinge tõde». 

Tbilisis viibinud kriitikud olid üsna 
üksmeelsed. Halba nimetati halvaks ja 
head heaks. Üldise tunnustuse pälvisid 
kolm lavastust. Nendeks olid lisaks meie 
+13-aastastele» veel Vilniuse Noorsoo- 
teatri mängitud V. Korostõljovi «Piros- 
mani, Pirosmani...» ja J. B. Molišre'i 
*Don Juan» +Gruziafilmi» teatristuu- 
dio esituses. Viimane ei oleks küll pida- 
nud festivali programmi kuuluma, sest 
tema loojaks oli seitsmekümneaastane 
M. Tumanšvili, kuid arutelul korduvalt 
kõlanud komplimendid temale kui festi- 
vali kõige nooruslikumale lavastajale 


olid paljuski põhjendatud. «Don Juani» 
mänginud trupp oli tõepoolest noor, 
professor Tumanišvili töötab nendega 
juba mõnda aega stuudiotöö korras, 
eesmärgiks vajalike professionaalsete 
oskuste andmine noortele näitlejatele, 
kelle põhitööks on ja jääb filmikunst. 
Filmitöö kõrval valminud «Don Juan» 
kujutas üsnagi frivoolsete trikkide tule- 
värki, mille lõpul jääb Don Juan uljana 
keset elumerd triivima (ringhorisondile 
projekteerub värvifilmilt ookean), nai- 
sed rippumas tema põlvede ümber ja 
vereplekiga lina purjena pea kohal leh- 
vimas. Molišre'i näidendist on tehtud 
üsna vaba töötlus, mida mängitakse 
tempoka ja särava komöödiana (kestus 
koos vaheajaga 2 tundi). Naised kägis- 
tavad ja vägistavad vaest seelikukütti, 
riietavad lahti teda ja ennast, kusjuures 
lavastaja sümpaatia tundukse kogu aeg 
kuuluvat peategelase poolele, Ka siin oli 
lavastaja võtnud endale õiguse rolle 
juurde luua — side tänapäevaga sündis 
vanatüdrukust inspitsiendi kaudu, kelle 
tummstseenid ja suflööritsemine tõusid 
etenduses üsna kesksele kohale. Kuid 
erinevalt «Hamletist» oli säärane efekt- 
ne omalooming kunstiliselt põhjendatud 
ja kindlast —lavastajakontseptsioonist 
tulenev ning ei pälvinud ka kõige kiiva- 
mate klassikakaitsjate hukkamõistu. 

Züriid Tbilisi festivalil ei töötanud 
ja auhindu ei jagatud. Suurima kunsti- 
elamuse pakkus nähtud lavastustest aga 
kahtlemata leedulaste «Pirosmani, Piros- 
mani...». 70-ndate aastate metafoor- 
sest lavastajateatrist pisut tüdinuna 
otsitakse praegu kõikjal sünteesi mõju- 
vate režiikujundite psühholoogiliselt 
haarava näitlejatöö vahel. Vilniuse 
Noorsooteatri lavastajal E. Nekrošiusel 
oli sedapuhku õnnestunud saavutada 
elamus, mille loomisel olid võrdselt 
tähtsad komponendid režissööri üsna 
sümbolistlik fantaasia ja peaosalise Vla- 
das Bagdonase süvapsühholoogiline 
mäng. Lavastustervik kuulus seejuures 
kindlasti nn. metafoorse teatri vald- 
konda, olles kõike muud kui olustikulis- 
realistlik. Meie eest möödus psühholoo- 
giliste etüüdide jada kerjuskunstniku 
elust. Me nägime Niko Pirosmanašvili 
kujutlusi, tema hirme ja unistusi, mida 
ratsionaalselt sõnastada ning faabulaks 
järjestada oleks võimatu. Ja seda rasket 


materjali — polüfooniliselt läbipõimi- 
tud sisemonolooge — valdas näitleja 
läbielamisteatri reeglite kohaselt, saa- 
vutades hiirvaikse saali pingestatud 
kaasaelamise. Oluliseks kaasosaliseks 
edus oli seejuures kindlasti kirjanik 
S. Saltenis, kes Korostõljovi näidendi 
põhjal lõi sisemonoloogilise lavaredakt- 
siooni. 

Etteheiteid võib teha muidugi ka 
parimatele. M. Karusoo lavastuse puhul 
jäi märkusena meelde positiivse prog- 
rammi tabamatus, piirdumine vaid olu- 
korra tõetruu konstateerimisega. E. Ne- 
krošiuse töös puudus lõpuni selge kont- 
septuaalne mõte, see, mida Pirosmani 
elu konkreetne käsitlus annab juurde 
meie üldistele teadmistele Van Goghi, 
Liivi, Ciurlionise üsnagi sarnastest saa- 
tustest.  Väheaktsenteeritud oli ka 
kurva kerjuse loomeprotsess, tõsiasi, et 
tegu on eeskätt geniaalse kunstnikuga. 
Kellelgi Tbilisis viibinuist ei jäänud 282 
kahtlust. et nende kahe lavastaja puhul 
on tegemist erinevate, kuid väga ande- 
kate meistritega, just nendega, kelle 
leidmiseks ja tutvustamiseks kogu fes- 
tival oligi mõeldud. 

Festivalipäevil kutsuti E. Nekrošius 
lavastama Tbilisi, M. Karusoo Rostovi, 
teoks saab loodetavasti ka sealse pea- 
näitejuhi V. Gvozdkovi töö meie Noor- 
sooteatris. (Allakirjutanul ei -õnnestu- 
nud näha tema lavastatud «Niinat», 
mis M. Karusoos vaimustust tekitas, 
kuid selle lavastaja suures sisemises 
kultuuris võis veenduda põgusa vestlu- 
segi kaudu). Süvenes teadmine, et Nõu- 
kogudemaa teatri ja noorte lavastajate 
probleemid on paljuski ühised: täna- 
päevateema vähesus, klassikalavastuste 
mitteküllaldane kultuuritase, oskama- 
tus töötada näitlejatega. Neist ülesaa- 
miseks on vajalik kogemuste vaheta- 
mine, saavutatu võrdlemine, üksteise 
mõtteist ja vaimsusest osasaamine, 
praktiline loominguline koostöö. Kon- 
taktid, mis sõlmiti Tbilisi aprikoosi- 
puude all, aitavad sellele kindlasti 
kaasa nagu ka otsus muuta sellised 
festivalid regulaarseks. 
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REPLIIK: 


TRUUDUSE MAGUS KOOREM 


«Autoritruudus» — äkki jälle moesõnaks saanud? Tõsi, truudus võib ju hea asi olla, 
ehkki me teame lähemast kui ka kaugemast minevikust küllalt näiteid, kus iruuduse- 
murdmist karistati surmaga. Nii on truudus (die Treue, die Ergebenheit, loyaute, 
faith, loyalty, vernost, predannost jne. jne.) oma loomult konservatiivne nähtus (ka truu- 
alamlikkus, truu nagu koer, riigitruu jne.), alalhoidlik tendents. Truudus on keeld, olgu 
siis sisemine (interioriseeritud) või väline (kohtu ja politsei poolt peale surutud). Kuid 
see, mis ühiskonnas keelatud, on ühtlasi tema konstruktoriks (1. Cernov: «Sattudes 
tundmatusse ühiskonda, on esimeseks ülesandeks teada saada, mis siin on keelatud. 
Kooselu vorme jäigalt parineritele peale suruv ühiskond on mu arust ebademokraati 
ajast ja arust. Kuid miks on see termin nüüd taas pinnale tõusnud teatri puhul? Kes on 
siis abielus ja kellele murtakse iruudusi? On tõsi, et paljud kunstid elavad ühe katuse all, 
kuid je vahel pole juriidilisi alluvus- või omandilepinguid. Tõsi, kirjandus on oma 
lühikese olemasolu jooksul alatasa püüdnud endale võtta muusade seas mingisugust 
haaremipidaja rolli. Ilmselt arvab ta, et on kõige targem. Kas sellepärasi, et ta kasutab 
sõnu, nagu teaduski? Kuid enne teaduse teket konstitueeris maailma müüt, ja müüt ei 
ainult uskumine, ja müüdist viib otsesem side 
i hiline nähtus! (Vi. ka J. Lotmani huvitavat ai 
lit «Süžee päritolu tüpoloogilises valguses», «Craru= no Thnonornä  KyNLTypbiv, 
Tartu, 1973 — või ükskõik millist kunste sünteesivat ajalugu.) Oldiselt aga pole truudus 
iseenesest mingi väärtus. Oluline on see, miks ollakse fruu, ja kellele ja kuidas. Ise: 
naise kohta ei saa me midagi teada, kui teame tema kohta ainult seda, et ta on truu. 
Asi on ikkagi lihtsam. Kui võetakse mingi süžee, mingi kirjanduslik tekst ja kasutatakse seda 
teatris, siis loeb ainult see, kas tulemuseks on hea või halb etendus, kas see on vaatajale 
elamuseks, kas see rikastab tema vaimsust, kas see on kultuuriväärtus. Kui tulemus on 
tühine, ei aita autoritruudus. Ja ei aita ka truudusetus. Etendust ei ole ja see on kõik. 
Minu arust on see nii lihtne aksioom, et seda on isegi naljakas korrata. — Tähtsam 
on aga läheneda sellele sõnale tõesti tõsiselt. Meie kriitikud räägivad autoritruudusest 
ja mõtlevad truudust ühele teosele, näiteks «Kapsapeale». Kui «autoritruudus» midagi 
tähendab, siis antud juhul truudust Lutsule: Meenutame ka Meierholdi juttu Gladkovile, et 
klassikuid tuleb võtta koos kogu selle riiuliga, kus nad asuvad; Puškin, Stendhal ja 
Byron ei tundnud üksteist peaaegu, aga nad on lähestikku ja ühte lavastades lavastame 
neid kõiki. Mind vihastab kõige rohkem see, kui asjatundmatud inimesed, kes ise ei tunne 
utori vaimu tervikuna, tulevad selle vaimu puudumist ette 
kes on võib-olla mitu aastat ainult selle autoriga tegelnud. Kes võib siin suu täis võtta 
auforitruudusest või -truudusetusesi? Muide, Brooki on ikka peetud autoritruuduse 
tõeliseks näiteks. Ka E. Treier on mitu korda rõhutanud, kui truudusehull Brook on. 
Praegu peavad Euroopa kriitikud väga autoritruuks Brooki «Carmeni tragöödi 
on kasutatud Bizef' muusikat, selle esitavad tosin lauljat, paar draamanäitlej 
orkester. Välja on jäetud mustlased, tubakavabriku töölised, röövlid. Carmenil on peal 
Escamillo ja don Josö ka oma mees. Ka Escamillo sureb härja sarvede otsas. Teost 
mängitakse Pariisis Bouffes du Nordis paljal liival, ilma dekoratsioonideta, ja etendus 
kestab poolteist tundi. (Ärme parem mainimegi, et stseenid on ümber tõstetud.) Krii- 
tikud peavad Brooki lavastust üheks Bizet” «Carmeni» parimaks tõlgenduseks, ja ütlevad, 
et alles nüüd tajume selle ooperi ja Hispaania tõelist hõngu. Ehk on siin tõesti tegemist 
armuvahekorraga Brooki ja materjali vahel, mitte aga igava kodanlise iruudusega ... 
F. Engels: «Oksikabielu ja hetäri: kõrval muutus abielurikkumine Vältimatuks ühis- 
kondlikuks nähtuseks — hukkamõistetuks, rangelt karistatuks, kuid väljajuurimatuks.» 
(Perekonna, eraomanduse ja riigi tekkimine. Tin, 1958. Lk. 60.) 


MATI UNT 


«HIIRED TUULES» — 


TEATRIROMAAN! 


Marika Rink 
Marju Lauristin ja Rein Veidemann 
Leonhard Lapin ja Rein Oja 


Leonhard Lapin ja Rein Oja 


Kirjandus pole küll ajakirja «Teater 
Muusika. Kino» spetsiifika, kuid ühele 
eelmise aasta lõpul ilmunud teosele otsus- 
tas toimetus siiski tähelepanu pöörata. 


Mihkel Muti romaani «Hiired tuules» 
(«Looniing», 1981, nr. 11—12), mis Tal- 
linna ja Tartu seas viimase 


aja teostest ilmselt üks menukamaid on, 
tegelasteks on teatri-, kirjandus- ja kunsti- 
inimesed. Et paljud eHiired tuules» tee- 
mad ja probleemid meiegi ajakirja 
ainevaldu puudutavad, siis otsustasime 
kutsuda selle ümber mõtteid vahetama 
eri kultuurialade inimesi. Meid huvitasid 
eelkõige küsimused: kuivõrd terviklikult 
peegeldab romaan meie teatri- või kul 
tuurielu? Kuidas hinnata peategelasi tege. 
liku elu taustal? Kuna vestlusringi sihiks 
polnud mitte konkreetne kriitika, vaid 
üksnes vabas vormis arvamuste avalda- 
mine antud ainevalla ümber, julgeme 
selle tulemuse lugemiseks pakkuda 

Osa võtsid: näitleja Rein Oja, teatri- 
kriitik Marika Rink, arhitekt ja kunstnik 
Leonhard Lapin, kirjanduskriitik Rein 
Veidemann ning sotsioloog Marju Lau 
ristin. Toimetust esindas Vallo Raun 


R. Oja: Kui mulle helistati ja süa arutelule 
kutsuti, ei olnud ma seda romaani veel 
lugenud. Peatoimet aak Allik ütles 
telefonis: «Kui sa esimesest kolmest lehe- 
küljest üle saad, loed ta kindlasti läbi » 
Kuigi ma kõigist Muti päevikuasjadest 
romaanis aru ei saa (libisesin neist tõe- 
poolest üle), tundub «kiired tuules» üldi 
selt olevat täitsa ausalt kirjutatud. Õppi- 
sin ise konservatooriumis kursusel, mille 
lõpetajad üle kogu Eesti laiali sõitsid, 
seepärast on mul nende käekäigu kaudu 
meie teatrielu sisepoolest avar pilt tekki- 
nud. Nii et, kui küsida: kas see teos on 
meie teatri- või kirjanduselu suhtes re- 
presentatiivne, siis vastaksin, et muidugi 
on 

L. Lapin: Minu jaoks on «Hiired tuules» 
eelkõige teatriromaan. Ta ilmus meie ette 
kahes «Loomingu» numbris, n.-ö. kahes 
vaatuses, see lähendab teda veelgi teatrile. 
Ja kompositsioon on ka nagu teatrieten- 
duses 

Otsest 

hinnangut 


«meeldis» või «ei meeldinud» 
anda on mul väga raske 
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Säärastest otsustest olen tegelikult juba 
ammu loobunud. Sest on ju küll selliseid 
kunstiteoseid, mis võivad tunduda vastu- 
võetamatud, kuid mis kultuuripildis on 
ikkagi vajalikud, Ja «Hiired tuules» on 
samuti vajalik. Pärast kõmulist «Meeste» 
ilmumist võtsin ta tegelikult kätte juba 
eelneva sümpaatiaga. Ja pärast läbilu- 
gemist arvan, et tal on meie kirjan- 
duses oluline koht 


M. Rink: Minu meelest on «Hiired tuules» 
eelkõige publikuromaan. Haritud teatri- 
külastaja, vaimuaristokraadi nukker pih- 
timus, kus viimase takümne teatri 
olemust on üsna terase ja tundliku sil 
maga jälgitud 


R. Veidemann: See romaan on palju meel- 
divam kui paljud viimaste aastate ro 
maanid. Peab ju tunnistama, et ta järgib 
head traditsioonilist liini: olustiku kuju 
tamist isikute kaudu, mida alustas Mati 


Unt oma romaaniga «Hüvasti. kollane 
kass» 1960. aastate algul. See hea tra- 
ditsiooniline suund vastandub nüüd unele 
voolule, mis sai alguse Aime Beekmani 
1975. aastal ilmunud «Valikuvõimalu 
sega», kus tõusis valdavaks konstrukt 
sioon ning kontseptsioonide = skemaa 


tiline esitus 
Nii ei saa ma Muti romaani võtta liht 
salt kui teatriromaani 


M. Lauristin: Kui «Hiirtele tuules» meie 
kirjandusest mingit eelkäijat otsida, siis 
lähim on muidugi «Via Regia». Siiski peab 
ütlema, et kui Mati Unt omal ajal võttis 
teatrielu hirmus tõsiselt, siis Mutt vaatab 
umbes analoogilisi kollisioone iroonilise 
pilguga: ta tabab palju koomilist tolles 
tõsises nähtuses, nagu seda on meie kul 
tuur. Minu jaoks ei ole «Hiired tuules» 
teatriromaan, ta-on laiem. Peale teatri 
kohtame seal ainena ju veel kirjandust, 
ülikoolielu ning muudki 

Kui vahetult muljelt natuke sügavamale 
minna, siis mulle meeldis romaan «Fa- 
bianiga» võrreldes autori enda hoiakult 
«Fabianis» püüdis Mutt oma hoiakut min- 
gil määral varjata või seadis ette selle 
negatiivsed momendid. Praegu annab ta 
üsnagi siiralt ja otse mõista, mida tema 
või ta põlvkond tõsiselt hindab; see oma- 
korda annab talle õiguse naerda, kari- 
katuuri kirjutada. Nii et kultuuriromaa- 
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V. Raun: Muti on põhiliselt esseist, tark 
ja teravmeelne arutaja, filosoof kirjan- 
duses.” «Hiired tuules» on huvitav eel- 
kõige kui ilukirjanduslike näidetega essee. 

Muidugi pole nimetatud teos paljalt 
teatriromaan, ehkki tegevus teatrikesk- 
konnas toimub. Kahe peategelase, Victori 
ning Jermakolfi kaudu on püütud lahata 
ühe ideaalideta haritlaspõlvkonna ideaale 
See on too nn. heaolupõlvkond, millest 
viimasel ajal palju on räägitud, Tulevad 
välja me väikerahva tingimustes tekki 
nud kaks teed kultuuri, kaks teed kul- 
tuuritegemiseks üldse .. . 


R. Oja: Jermakoffi läbimurret kultuuri 
on päris peenelt analüüsitud. Ja kunsti 
nn. kõõgipoole paljastab Mutt osavalt. 
Lugejal võis küll tekkida vastikustunne, 
et kuidas nii, kunst on ju püha jne. Kuid 
teatriinimesed on samasugused tavalised 
inimesed nagu teisedki! Kui säärane ro- 
maan dokumentalistlikut maha kirjutada 
mõnelt teiselt alalt, siis see ei tunduks 
ju imelik? Aga näe, teatri puhul tundub; 
inimestest laval on teine mulje... Tege- 
likult pole situatsioon teatris, kirjelda- 
tud kujul, minu arvates üldsegi halb, vaid 
täiesti normaalne. Ma ei oska seda mui- 
dugi hinnata nullpunktist, n.-ö. puhta 
lehena. Iseküsimus on see, kui palju me 
selle normaalsusega nõus oleme 


R. Veidemann: Kas ci oleks siiski ots 
tarbekas lahus hoida kaks asja? Ühelt 
poolt aine, mida kujutatakse, ja teisalt — 
autori suhtumine sellesse. Esiteks, kuidas 
aine ise teoses avaldub, ja teiseks, kuidas 
autori suhtumine sellesse ainesse pro- 
jekteerub. Siinkohal tahan meelde tuletada 
romaani lõpulauset: «Kultuurini ta sel 
päeaval ei jõudnud.» See on mu meelest 


Rein Heinsalu K. Suure fotod 


väga oluline. Kultuurimaailm, see teatri- 
maailm, mis ainena romaanis avaldub, 
on lihtsalt masendav. Tõepoolest, me sei- 
same täieliku kaose ees. Aga seda näeb 
ka Victor: ta ei tea veel, mis see kultuur 
tõeliselt on; ta nagu alles mängib, posee- 
rib seda teadmist. 

Kompositsiooniliselt on romaan teatud 
määral lõtv. Ta on nagu mingite meele- 
olude, tunnete kogum. Teisest küljest 
on raam ikkagi olemas: vaimsuse primaar- 
suse eneseteadlik manifesteerimine, enese- 
irooniat kätkev, ainest veidi eemaldunud 
autori resigneerunud hoiak. 


L. Lapin: Rein Oja ütles äsja, et ega see 
kultuur või kunst seestpoolt nii jube olegi, 
kui ta välja paistab. Omaealiste kultuuri- 
tegelaste esindajana tahan väita, et tege- 
lik kultuurielu on palju hullem! Romaan 
paistab selles suhtes veel väga tagasi- 
hoidlik. Mul on olnud otseseid kokkupuu- 
teid mitme kultuurivallaga ja seepärast 
möönangi, et kultuurielu kujutajana on 
Mutt alles algaja; sügavuti ta seda elu 
veel ei tea. Mulle näib ta alles naiivne... 
Asi on selles, et enamik inimesi on harju- 
nud tarbima valmis kunstitoodangut. 
Nad tahavad saada ilusaid valmis raama- 
tuid, ilusaid valmis maale, ilusaid valmis 
teatrietendusi, ilusaid valmis kontserte 
jne. Aga seda protsessi, mida kunstnik 
peab läbi tegema, et ühte või teist toodet 
tarbijale luua — kasutan spetsiaalselt 
majandusalast sõnavara —, selleks peab 
kunstnik tõesti elama ei-tea-millist elu; 
selleks peab ta ennast põletama... Selle- 
tõttu ongi kunstiinimestel — lihtne 
fakt! — väga palju kommunaalskan- 
daale, sekeldusi jms. Sest need, kellega 
nad kõrvuti elavad, alates naistest, 
lastest ning rääkimata korterinaabritest, 
on harjunud saama ilusaid, valminud, 
lõplikke asju. Aga seda. et loomisprotsess 
võib olla raske, keeruline ja teinekord ka 
jube, sellega pole inimesed nõus... 

Minu jaoks on «Hiired tuules» siiski 
teatriromaan, ja mitte ainult ainese pärast. 
Sest romaan ise meenutab teatrietendust, 
lausa klassitsistlikku draamat, kus lühi- 
kese aja jooksul toimub väga palju sünd- 
musi. Igale "tegelasele on selles teoses 
autori poolt antud mingi roll, mida ta 
vahelduva eduga mängib. Siit ka ro- 
maani n.-ö. lõtv kompositsioon: lavalgi 
mängib üks näitleja paremini, teine hal- 


vemini. Ja Muit ei ole ühe või teise rolli 
piire täpselt määratlenud. Ta annab tege- 
lastele küllalt vabad käed ning seetõttu 
ei saa seda romaani kitsamas mõttes 
pidada üldse representatiivseks. Kohati 
lähevad tegelased reaalsusse, kohati lähe- 
vad reaalsusest välja; nii ei saa me neid 
siduda konkreetsete prototüüpidega. (Kui 
««Loomingu» Raamatukogus» ilmus Muti 
«Mehed», siis puhkes Kunstiklubis kohe 
skandaal: paljud solvusid Muti peale, 
eriti mõned kunstnikud, et näe, Mutt pole 
tegelikult üldse süvenenud nende isik- 
susse. Minule aga tundus, et ta ei solva- 
nud kedagi, sest nendest kunstnikest olid 
juttudes ainult mingid pudemed. Elades 
selles keskkonnas, Mutt lihtsalt kasutas 
kirjanikuna ümbritsevat materjali...) Ta 
on kogu selle asja serveerinud mänguna; 
seda ei saagi võtta tõsiselt. Nagu Bulga- 
kovi «Teatriromaaniski» lähevad reaalsus 
ja fantaasia siin segamini. Kirjutades 
esseistlikult, nihkub Mutt pidevalt reaal- 
susest välja (mis jätab võib-olla reaal- 
suse mulje, sest autor on hea lavastaja). 
Mutt on nii hea lavastaja, et -tõmbab 
mängu ka lugeja. Lõpulause on tema jaoks 
tõesti sümboolne. Meie peame siit edasi 
mängima! Mutt on käima pannud justkui 
ühe totaalse multimeediumi... 


M. Rink: Kultuuri peegelpilt, mille autor 
meile näha pakub, on tõesti üpris vastik. 
Arvan end aimavat, et selles ongi kirjaniku 
positiivne programm: kui meiegi, lugejad, 
nii tunneme, hakkame samuti igatsema 
kultuuris avaramat vaatevälja, targemat, 
nõudlikumat suhtumist kunsti tegemisse. 
Poolteater, mida teeb poolteatrimees Kalle 
Jermakoff, ei saa ju kõita tõeliselt hari- 
tud inimest ... Olen sageli mõelnud, miks 
vaimuinimesed teatrist eemale hoiavad. 
Romaanis on aimamisi (aga isegi otse) 
vastus olemas: diletäntlikud teatriaskel- 
dused, lennukad, aga naiivsed ideed ja... 
ütleks kohe: rumalus — need peletavad 
eemale. 


R. Veidemann: Romaanist paistab läbi 
kontseptsioon, et ühelt poolt on õigus 
luua vaid sel inimesel, kellel vaimsus 
juba lapsepõlvest saadik kaasas. Mit- 
menda: põlve intelligendil, kes tasapisi 
aste-astmelt on jõudnud mingisugusele 
tasandile, Teisest küljest aga näeme Jer- 
makoffi näol alles esimese põlve intelli- 
genti, kelle loomistung viib mässuni. ta 
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33 Jermakoff murrab nn 


enda murdumiseni. Ta satub endaga vas 
tuollu. Ja mulle tundub, et kokkuvõttes 
tahetakse näidata: kulg peab olema 
loomulik... Siinkohal tekibki mul peas 
paralleel. Mõtlen nn, metsrahvastele, kedii 
ka püütakse viia tsivilisatsiooni. Kui see 
üleminek kultuuri toimub liiga järsku, 
siis neid ähvardab kaos ja põrkuminv 
iseendaga, Kui aga lülitada nad is 
satsiooni tasapisi aste-astmelt, siis or mut 
võimelised seda tegema palju paremini 
Nii ka Victor ja Jermakoff 


V. Raun: Mõlema peategelase teotsemis 
mehhanismi alguspunktis on kompleksid 
Esiteks, ponnistused säilitada mitmendat 
põlve intelligentide järjepidevus. Teiseks, 
patoloogiline viha kultuuri vastu, mis 
paradoksaalselt kasvab ümber iga hinna 
eest kultuuri tegemise tahimiseks. 

Jermakofflikkuse kui nähtuse elujõudu 
küllaltki õhukese kultuurikihi puhul näi 
tab ka see, et ei miski muu kui Kalle 
enda sisehinnang sunnib teda kultuuri 
mängu lõpetama. (Ta ju ise ei tulnud ot- 
sustavale koosolekule. Oleks ta seal ol- 
nud, kes teab ) Teatrikriitikuks ja 
seejärel lavastajaks hakkamine (kui on 
tekkinud tutvused ja selgeks saanud, 
ida üks moekriitika kõrgeks hinnata 
võib) nõuavad vähem jõudu kui loobu 
mine. 

Kahtlemata on kirjaniku edasiminek 
selles, et ta on teinud katse boheemlas- 
konnast välja murda, näinud elu avara- 
malt kui varasemates proosakogumikes, 
pannud oma tegelased targutamise ja te- 
ravmeelitsemise kõrval ka tegutsema 


L. Lapin: Mutt on võtnud lihtsalt kaks 
mudelit: ühest küljest - pürgijamudeli, 
ning teisalt — pseudointelligendi oma, 
kel on küll sügavad juured, aga kel pole 
sädet. Nende kahe mudeli puhul on lõpp- 
kokkuvõttes Victor ja Jermakoff nagu üks 
isik, kes esindavad eri poolusi 


M. Lauristin: Tõepoolest, juured kultuuris 
ei tähenda mitte seda, et sul kodus on pi- 
kad raamaturiiulid. See tähendab hoopis 
seda, et kultuuril on omad seadused, oma 
põhi. Ja et sellest põhjast ei saa ennast 
lahti rebida. Vastasel juhul ei teki väär- 
tuslikku loomingut Jermakoffi tragõö- 
dia algabki sealt, kus ta püüab teha mi 
dagi täiesti uut, mil pole alust ega põhja 
kultuuris, mille keskel ta elab ja tegutseb 
vanast vormist 


Kirjanik Mihkel Mutt Nampho( Korea RDV )ruultes 
1981. aasta oktoobris. 


1. Alliku foto 


välja enne, kui ise taipab, mis on üldse 
kultuuri sügavam sisu. 

Mitte asjata pole romaani pealkirigi 
selline: «Kiired tuules». Seda lahti mõ: 
testades parafraseeriksin Thomas Manni 
järgi: «Hiired Võlumäe jalamil». Assot- 
siatsioonina võttes on kogu see romaanis 
kirjeldatud kultuur nagu hiirte sebimine 
mäe jalamil. Küsimus on vist lõpuks ikka- 
gi vaimsuses, vaimsuse madaluses või 
selle puudumises. Ühelt poolt näeme Jer- 
makoffi, kes suure hooga püüab kultuuri- 
siääri läbi murda. Teiselt poolt Victorit, 
kes alates lapseeast on vaimsusest nii 
läbi imbunud, et ta alles romaani lõpus 
tajub: vaimsus pole talle siiski senini kät- 


tesaadav olnud Vaimsuse väärtus- 
tamise küsimus ongi selles romaanis 
põhiline. 


Vestluse vahendanud 
REIN HEINSALU 


Kolm miniatuuri 


JUHAN VIIDING 


VABAÕHUETENDUS 


toimus siseõues, vanade kivimüüride vahel. Üks osa müüridevahelisest 
maa-alast oli mõeldud näitlejaile, teine osa ette nähtud vaatajatele. Oli 
üles löödud lavakõrgendik, mille tagaseina moodustas õue juurde kuuluv 
keskaegne kivisein. Publik oli kohal. Istuti selleks seatud pikkadel pinki- 
del. Ilm oli soe. See osa taevast, mis õuele ära paistis, oli enamalt jaolt 
selge ja sinine, välja arvatud üksik huvitava kujuga pilv. See oli väike pil- 
veke; ta püsis kaua paigal ja teda oli hea vaadata. Vanadest müüridest 
kasvas rohututte. Õuenurgas kasvas puu, ma ei tea, mis puu. Ta lehed 
liikusid vaevumärgatavalt ja kuna nad ei liikunud mitte pidevalt, vaid 
aeg-ajalt, maheda tuulehoo mõjul, mis hoovi jõudis, siis oli huvitav oodata 
ja vaadata — millal liigub, millal ei liigu. Müürikivide vahel kasvas üks 
sõnajala moodi taim, muidugi palju väiksem kui metsas. Ka seda taime 
vaatasin kaua ja hoolega. Palju oli elu ja liikumist sel päeval seal õues! 
Kõrgel katusel krabistas keegi. Alguses ei saanud aru, kes see võiks olla. 
Tillukesi kivipurukesi pudenes alla. Siis tuli ka krabistaja ise nähtavale. 
See oli üks tuvi. Ta kõndis mööda katuseäärset vihmaveerenni. Siis lendas 
ta üle hoovi teisele katusele. Nägin veel mitut väiksemat linnukest aeg- 
ajalt üle hoovi lendamas. Aga nad ei laskunud maha, nende kodu oli 
mujal. Valgus oli muutunud. Päike paistis nüüd veel müüri ülemisele 
osale. Selge oli valguse langemise piir. Lendas ka üks liblikas ja mitu 
kärbest. Jälgisin neid nende lennuteel. Ühel katuseserval turnis töömees, 
kes ilmselt midagi katusel parandada tahtis. Aga ta ei olnud katusel kaua. 
Võib-olla ta ei tahtnud segada all toimuvat etendust. 

Kui etendus oli lõppenud — etendati üht vana kurbmängu — läksin 
rõõmsana tänavale. Mulle tundus, et olin saanud enesele mõne asja 
selgemaks. 


PÕSED MALETAVAD KASI 


Olin ühes Ida-Euroopa suurlinnas filmivõtetel. Oli suvi. Enne võtteplatsile 
minekut istusin ühe südalinna maja keldris, kus oli jumestustuba. Mind 
grimeeris lüheldane, ümaranäoline brünett noormees, kes oli vilunud ja 
nobe. Ei olnud eriline grimm, ei vuntse ega habet, ei valeripsmeid. Oli vaid 
üldine tään. Noor mees oli jumestamist lõpetamas. Ta patsutas õrnalt oma 
sõrmedega mu põski, ühtlustamaks grimmi. Ta patsutas veel ja veel. Ja 
siis tundus mulle, et enam ei tarvitseks patsutada. Ja just siis, kui ma 
seda tunda jõudsin ja grimeerijat läbi peegli vaatasin, kasvas ta viimane 
patsutus üle tugevaks löögiks. Ehmatasin veidi. Ja nüüd, seitse aastat 
hiljem meenub mulle, et ta patsutas mind ühe korra veel. Teisele põsele. 
Lühidalt, järsku ja professionaalselt. Ta oli löönud mu põskedele oma 
suhte. Juhtum oli mulle mitmes mõttes õpetlik. Kuid esimest korda mõtle- 
sin täna: kuidas käib tema käsi nüüd? 
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KUNSTITEMPLIS - 


Teatrimajas oli algamas lavaproov. Kostüüme ja rekvisiite veel ei olnud, 
asi polnud veel nii kaugel. Eelmisest õhtust oli laval maha võtmata ühe 
teise tüki kujundus. Seda polnudki kuigi palju — maalitud tagasein Tšeh- 
hovi ja Hesse portreedega, riidekirstud, puuanumad, viinapudel, paar tooli 
ja lauake. Toolid ja laud nihutati lava äärtele ja ehkki need esemed häiri- 
sid nagu vale asi valel ajal vales kohas ikka, polnud neid mujale võimalik 
viia — ruumid olid täis ja proovi teha ju kuidagi sai. 

Akki ütles üks näitlejanna, vaadates paksu raamatut lauakesel: «Vaadake, 
mis siin on.» Teised läksid lähemale ja vaatasid. Laual oli venekeelne 
piibel. Osa lehti oli üle kleebitud paberiga, millel võis lugeda mingi näite- 
mängu käsitsi ümberkirjutatud tekstilõike. «Ja selle kõige kangema 
liimiga on kleepinud, seda ei saa lahti ka.» Näitlejanna pööras oma pea 
kõrvale. Paus. Ega sel lool ei olegi lõppu. 


Juuni 1982 


Mees, kes tahtis kuulsaks saada 


JUTUSTAB ANTS JÕGI * 


*Kui ma juba Tallinnas «Estonias» 
mängisin, oli teatris ikki kaunis vaesus, 
kui nii otse ütelda. Korra ma küsisin 
Jungholzi käest, direktori käest, kas ei 
saaks ka palka juure ja direktor vastas, 
et kuule härra Jõekene, meil ei ole teat- 
ris näitlejad palga perast, meil on näit- 
lejad au ja kuulsuse perast. , 

Noh ja aasin siis läbi, aga suvel anti 
ikke kaks kuud puhkust ja mina suvita- 
sin iga aasta Viljandis emakese juures. 
Jalutasin siis kord sääl Viljandi mõisa 
hoovi pääl ja ümberkaudu külas ja nägin 
korraga toonekurge kardula vagude 
vahel jalutamas. Ja tuli idee, et ma 
ostan selle toonekure ärä, viin Tallinna, 
lasen omale teha väikse vankre ja sõi- 
dan selle vankrega teatrisse ja teatrist 
jälle kodu, kurg iis, ja ma saan kuul- 
saks, mis siis elul viga. Sellepärast et 
välismaa näitlejad käivad ju ikke lõvi- 
dega ja kaelkirjakutega... Mõtlesin, et 
teatrenäitlemine mind kuulsaks ei tee. 
Aga nii võin saada. 

da nii see läks. Tuli see vanamees 
säält vällä ja ma küsisin: «Kuule, kas 
teie kurg või?» — «Minu jah.» — «Kas 
te ärä?» — «No kui kaubale saab, 
eks siis või müüa.» — «Palju te kure 


* A. Jõe kõnepruuk muutmata 


Foto ajakirjast «Teater» 
nr. 6/7, 1940. Pildi all- 
kiri: ANTS JÕGI +Esto- 
nia» teatrist, kellel täitub 
käesoleval hooajal 25. a. 
lavategevust. 


iist tahate?» — «Kümme krooni.» — 
«Hüva, ostan kure ärä.» No ja ostsin 
siis kure ärä ja mõtlesin, kuidas ma ta 
nüüd ema juure viin, et eks ma jalutan 
temaga sinna. Talumees naeris, et sedasi 
ei saa, rahvas kogub ümber ja sa ei saa 
siis edasi. Parem pane kurg kotti... No 
siis paningi kure kotti, võtsin selga ja 
viisin ema juure. Ema pahane: «Mis sa 
tuud sellest kurest siia, mul omal kana 
sääl voodi all, teeb mustust, ma ei 
jõua sedagi ärä koristada!» Ma ütlesin: 


«Emakene, ma sõidan homme Tallinna 
ja võtan kure kaasa.»» 


«Kui vana mees Sa sel ajal olid?» 


«Ma olin 22 aastat. Ja võtsingi siis 
kure ommuku kotiga kaasa. Kurg hak- 
kas sääl autus oksendama. Oli igavene 
viletsus ja vaev. Suure surmagä'sain 
ikki temaga Tallinna. No Tallinhas 
panin ta tuppa, lasin lahti, kurg hakkas 
jälle oksendama, -hüppas lauale, tegi 
sinna suure mustuse. Ja ma mõtlesin, et 
ei tea, kuis ma temast lahti saan. Ei 
midagi, kurg tahab süüa. Siis läksin 
hipodroomi heinamaale <kurele konni 
otsma. Paar konna sain, tulin tagasi, 
väsinud, jalad kõik katki. No küll on 
häda, no mis sa teed, kuulsus, mis ma 
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Läksin jälle konni otsma, vällas ukse 
ees oli palju poisikesi, ütlesin: «Poisid, 
minge tooge konni! Kakskümmend senti 
annan konnast!» Poisid vaatasid, mõt- 
lesid, hakkasid naerma: +Hõ-hõ-hõõ, 
kahekümne sendi iist ma lähän sul konni 
otsma! Anna kroon konnast, siis lähä- 
me. Nii pidin ise konni otsma minema. 
Panin seni selle kure kuuri. Ei aidand. 
Uhel päeval võtsin jälle kure kotiga 
kaenla ja läksin Paldiski maanteed ülesse. 
Ei jõudnud teist kanda ka, siis võtsin 
teise nööri otsas järgi. Rahvas kogus 
ümber ja äkki ütles keegi: «Näitleja- 
härra, mis te piinate kurest, parem laske 
ta lendu.» Ma vastasin, et ei saa lasta, 
tal on tiivakont katki. Viimaks panin 
kure kotti ja sõitsin Kadriorgu, et jalu- 
tan sääl selle kurega. Aga jälle kogus 
rahvas ümber ja midagi teha ei olnud, 
ikke: «Anset, kust sa selle kure said? 
Mis sa sellest kurest piinad!» Võtsin 
jälle kure kaenlasse ja läksin +Esto- 
niasse» sööma. Kure panin «Estonia» 
väiksesse aeda. Ja sõin sääl siis ja vii- 
maks tuli Brandmann, šokolaadivabri- 
kant Brandmann. «Tere, Anset, mis sa 
tiid siin?» — «Söön.» Keeras ümber ja 
vaatas: «Kelle sii kurg on?» Ma ütle- 
sin: «Minu kurg.» — «Mis asi, sinu 
kurg? Müü ärä! Palju tahad?» Ma mõt- 
lesin, mõtlesin. «Viiskummend kroo- 
ni.» — «Hää küll, ma maksan viisküm- 
mend krooni.» No siis kõlises telefon, 
Brandmann läks telefoni juure, ma sõi 
edasi. Tuli jälle üks rikas miis sis: 
«Tere näitlejahärra! » — «Tere, tere.» — 
«Kelle sii kurg on?» — «Minu kurg.» — 
«Müü ärä!+ Ma ütlesin: «Ma müüsin 
juba kure ärä Brandmannile viiekümne 
krooni iist.» — «Mis asi, viiekümne 
krooni iist! Ma maksan sulle... panen 
kümme krooni juure — kuuskümmend.» 
Ütlesin: «Ma ei saa ju, ma olen ju kure 
ärä müünud, ega ma pettä ei saa.» No- 
jaa, rääkisin siis, kui Brandmann tagasi 
tuli, temale ja tema ütles, et hää küll, 
mina annan sulle ka kuuskümmend. Ja 
nii sattus siis kurg Brandmanni aeda 
Pirital. Kahe kuu pärast läksin kurge 
vaatama. Vaatasin — kurest oli kahju 
ka. Kurg tegi, kui mind nägi, kaugelt 
juba tul-tul-tul-tul-tul ja jooksis ruttu 
minu juure aia ääre, pani pää minu 
jalgade juure: oli nii hää miil, et sai 


37 minuga kokku. Nii jätsin siis kurega 


päris jumalaga ja pärast teda enam ei 
näinud.» 
«Aga kust see Sinu nimi siis pärit on, 
see Anset? Muidu oled sa ju Ants Jõgi, 
saad 90.» 


+*Anset on pärit «Estonia» teatrist. 
Käis nimi Anset-Kanset-Munset, kus sa 
lähed, kust sa tuled ja nõnna edasi. 
Muud nime ei olnudki, iki Anset.» 
«Mis aastal Sa siis «Estoniasse» läksid?» 


+21. aastal. Kutsuti, mitte mina ei 
läinud, vaid mind kutsuti.» 


«Ja enne seda tegid siis Viljandi «Uga- 
las» kaasa?» 

«Viljandis oli vabaõhuetendus. Seal 
olid «Estonia» mehed, ja öeldi siis 
minule, et tulge «Estoniasse». Sel aastal, 
20. aastal ma tulla ei saanud, selle- 
pärast, et rahapuudus oli kõva, ei olnud 
ühte kui teist. Ja siis tehti 21. aastal 
tuluõhtu. Tuluõhtu tähendas seda, et 
sain kõik selle sissetuleku omale. Nii 
korjati mulle Viljandis raha ja 21. aas- 
tal sain tulla «Estoniasse». Minul pole 
olnud mingisugust kursust ega haridust 
sel alal. Olin käsitööline. Asjaarmastaja. 
Neid oli «Ugalas» tarvis, ja nii see läks. 
Viljandi teatris olin ma alguses iki üks 
kaks-kolm aastat. Neljateistkümnendal 
aastal taheti teha sii teater elukutse- 
liseks, aga kahjuks algas 1914. aastal 
sõda pääle ja viieteistkümnendal kutsuti 
mind sõjaväkke ja 1 olin kolm aastat. 
«Ugalas» olid iki suured osad. Kahjuks 
ma pean ütlema, et mul ei tule nad 
kõik meele. Ma mängisin sääl ikke esi- 
mest rolli, kuna siin «Estonias» mängi- 
sin ma matsi. Enne oli see asi teatrites, 
iseäranis «Estonias» sedaviisi, kes män- 
gis krahvi, kes parunit, kes kodanlase- 
taolist paksu meest, kaupmeest ja kes 
mängis matsi.» 


«Nojah, seda nimetati tol ajal ampluaaks. 
Ja kelle juhtimisel Sa «Estonias» näite- 
mängu tegid?» 


*No seal oli palju juhte: kadund 
Jungholz oli juht — see kutsuski mind 
siia, siis oli Ants Lauter sääl, Kompus 
oli... Ja aitab ju sellest, kui juba kolm 
tükki oli, kes juhtisid. Lauter oli täiesti 
tip-top igal puul ja nõudis väga kõvasti 
korda. Oli mõni näiteks viinastanud ole- 
kus, siis ta ei rääkinud mitte laval sel- 


lega, vaid ütles: «Tulge pärast, pääle 
proovi minu juure.» Sääl siis õiendati 
ärä. Ja tema ütles ikka: «Kui midagi 
niisugust on, ärge tulge teatrisse 
proovile.» 


«Aga võib-olla on Sul, Anset, mõned 
südamelähedased rollid, mis meelde on 
ud, või mõni, mis on mängimata 
jäänud?» 


«Ei, ei eriti ei ole midagi. Ma olen 
olnud väga korralik selles asjas ja pean 
mainima, et kui ma näitemängu tiin või 
midagi muud — nagu. praegu graafikat 
või mõnda kuju lõikan, ega ma ei taha, 
et inime mind laidaks. Mina tahan iki 
ka, kui ma näitemängu tiin, et teine 
kiidab ja arvustus on hää. Mul tuleb 
meele arvustusi — omal ajal oli see 
ütlemine vist üleliia vaba. Ikka halb on 
kuulda: «No sii näitleja, kes mängis 
seda-seda osa, oleks võinud parem kar 
jamaal tiritamme aada, kui «Estonia» 
laval näitemängu teha.» No see on ikke 
raske sõna. Mina ei ole niisikest rasket 
sõna oma mängu kohta kunagi kuulriud. 
On olnud need osad siis väikesed või 
suured, ma olen tahtnud ikke kõike 


«Midä?» — Ferapont «Kolmes ões», Ants 
Jõgi 1970. aastate eesti teatris. 


hästi teha. Ja «Dantonis», kus ma män- 
gisin Westermanni, käis kiitus nii, et 
Ants Jõgi ei saanud esimeses vaatuses 
hoogu sisse, teises vaatuses oli ta peris 
hea ja kolmandas vaatuses oli priima.» 


«Aga sa tegid ju ka esimestes eesti 
filmides kaasa?» 


«Selle filmiga oli muidugi raskusi, 
sest tol ajal ta läks ikke pool miljonit 
maksma, aga siiski olid need inimesed, 
kes seda ette võtsid, ikke julged ka. 
Selle nimi oli vist «Mineviku varjud», 
kui ma ei eksi. Mina mängisin Laute- 
riga ja võte oli Kadriorus. Mina olin 
üks küla loll, Lauter küsis minu käest, 
kas siit on läinud sõjavägi või mingi- 
sugune rüütlite vägi läbi, ja ma näita- 
sin siis näpuga, et, näed, sinna-sinna- 
poole läks, see oli mu esimene film. Jah, 
tummfilm oli ta küll viil.» 


«Vaata, Sa oled Eesti raskejõustiku aja- 
loos sees kui omaaegne jõumees. Mäle- 
tad Sa neid aegu, kui Sa sporti tegid?» 


«Kõige esiti peab mainima seda, et 
Lurich tuli Tallinna, meie kuulus Eesti 
Lurich, ja pidas »Valvajas» kõne. Sel- 
lest ajast see hakkas. Läksime sõbraga 
ükskord vällä, viskasin paberossikarbi 
maha, enne ütlesin, et näed, jätan pabe- 
rossisuitsetamise maha, jätan viina- 
juumise maha, ja nii läks. Hakkasin 
sporti tegema ja tegin seda 25 aastat. 
Kergejõustik oli Viljandis väljas kopli 
peal — üks Õunapuu-nimeline mees tuli 
tegi kursuse. Tõstmine oli ka — saali- 
des.» 


«Nüüd on Teatriühing korraldanud 
teatritevahelisi spordivõistlusi, aga Sa 
olid juba vanem, ega Sa vist osa ei ole 
võtnud?» 


«Mina võtsin osa, kui oli Soome ja 
Eesti näitlejate vaheline jalgpallivõist- 
lus. Mängisime Tallinnas. Ma olin kait- 
ses. Kuidas ta lõppes, seda ma ei mäleta, 
kas ta jäi viiki või... Aga see oli iki 
rohkem naljaasi. Marssisime mööda 
Narva maanteed Kadriorgu, Pinna sõi- 
tis ratsahobusega ees. Narva maantee 
oli inimesi täis. See oli nagu need laulu- 
peorongkäigud. Mängijaid oli valitud 
«Estoniast» ja Draamateatrist, mäletan, 
et Tarmo lõi kaasa.» 


«Sa oled eluaeg olnud kalamees...» 
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«Sii oli puhkuseks ja hää oli vantsida 
jõe: äärt müüdä. Sii oli loodus... Ja 
teisest küljest ta ka läks hinda — ma ei 
pruukinud kala osta. Nii ma käisin 
siis õhtu Pirital, kui vaba aeg oli. Kum- 
mipüksid olid jalas ja nii ma üü otsa 
siis püüdsin vimha. Hommiku läksin, 
nelikümmend kilo sellas.+ 


“Mis kuu sees see vimma tulek siis oli? 
Aprillis, eks ole? Nojaa, aga väljas oli 
ju võrdlemisi külm ja vesi oli külm...» 

«Ega kalamiis sellest ei küsi. Selle- 
pärast ongi jalad haiged praegu. Aga 
iga asi, olgu ta kalapüüdmine või tüd- 
rukutega ümberajamine või mõni muu 
asi — sai üü läbi piljardit mängitud, 
kroon või paar partii, ja üü läbi vantsi- 
tud — on nii, et muidu ei saa ega tasu 
seda teha, kui omamoodi haige pead ole- 
ma. Need on need hasardid. Mul oli veel 
üks haigus — kive korjata. Sellega on 
nüüd ka lõpp. Oli sääl kive ja teo- 
karpe... Tuli korraga üks autu, pakiti 
nad sisse ja pidi viidama Laiale täna- 
vale Loodusemuuseumi. Ma andsin ärä 
kõik. Aga kas ta Laiale tänavale viis, 
seda ei tiagi» 


«Noh, Sina andsid ju üldse oma asjad 
muuseumidele. Sina tulid ju siia Meri- 
välja pansionaati kahe kohvriga?+ 


“Tulin ainult sumadaniga. Mõned 
tööriistad, näiteks, andsin ka hiljem 
ärä, ei ole kuskil hoida. Ei ole midagi 
mul enam siin — paljalt tulin. Ma olen 
siin nüüd juba 3—4 aastat. Päris hää 
elada: omaette tuba ja soojust on ka kõ- 
vasti ja süüa saab muidugi hästi, iga 
päev magustoit ja üht kui teist. Sedasi 
ma kodus ise ei oleks saanud. Eriti vii- 
mati, peale minu abikaasa puhkamami- 
nekut. Siis olin ma peris viletsas seisu- 
korras. Jalg haige, kuis sa lähed poodi, 
mis sa otsid seal ja millal sa sinna 
jõuad, tuba tuli ka kütta. Päris raske oli. 
Nüüd on, jumal tänatud, päris hää. Ai- 
nuke asi, mis on, et olen oma elutöö 
kõik ilusasti ja korralikult teinud: teat- 
ris, graafilistes lehtedes ja kujukestes, 
nikerdustes, aga nüüd mul ei ole seda 
enam oma ümber...» 


«Kui Sa oma linoollõikeid ja puuniker- 
dusi hakkasid tegema, olid juba keskea- 
line, nii umbes — neljakümne-aastane 


39 mees?» 


«Jaa, jaa. Ja siis edasi tegin neid 
25 aastat. Looduse tähelepanekud ja 
puud. Mõni kalalkäigust. Ega mul neid 
peris lihtsaid kuigipalju polegi Ma 
tegin rohkem fantastilisi asju. Üle saja 
peaks Teatrimuuseumis olema. Kas nad 
muuseumis on. see on teine küsimus: 
muuseumi tüütajad võivad välla ka 
visata, mis sitt.» 


«Ei nad välja viska midagi. Lihtsalt 
iga kord ei eksponeerita, ei panda välja, 
aga laos on ikka. Vaata nüüd, kui tuleb 
90, küll nad siis kõik välja toovad, too- 
vad Sinu ka veel välja. See on nagu 
venelastel ikoon. Pühitakse tolm pealt 
ära ja öeldakse: «Kallis Anset, küll sa 
oled meile ikka armas!»Aga palju Sind 
siin Meriväljal ka vaatamas on käi 
dud?» 


«Kuule, ei. Direktor käis ja siis sii 
asjaajaja kah — korraga. Minu oma 
sugulased on käinud, jah. Aga teisi ini- 
mesi pole näinud. Näitlejatest ei ole 
ükski käinud, ei naistest ega keegi. Mis 
nad sest vanainimesest vaatavad...» 


«Sa oled alati eluga kursis olnud, no 
mis Sa sellest Inglismaa ja Argentiina 
sõjast ka arvad?» 


«Ei, sihukesed sõjad ja asjad ei huvi- 
ta mind absaluutselt. Sii ei ole enäm 
vanainimeste asi. Noored, kes tahavad 
uut saada... Mina tahan seda uut 
saada, kuidas mullas magada saab. 
Rahu, ühesõnaga.» 


«Ja-ah. Ja tervise kohta mis Sa võid 
öelda?» 

«Jalad on valusad, jalad on väga 
valusad. Praegu vällas jalutamas käia 
küll kudagi moodu ei saa. Ega iki 
vanast puust, kui mädanik siis on, ei 
saa enäm asja. Tüüd on tehtud. Olen 
olnud. Olen peris häste tüüd teinud, 
olgu ta siis laval vai ka kunsti alal. Nii 
ma ei räägi oma suust, vaid seda on kir- 
jutet ajalehtedes. Ja ma olen sellepärast 
väga õnnelik.» 


30. mai 1982. 


-Ants Jõge külastas 
(seekord meie toimetuse palvel ja magneto- 
foniga) garderoobikaaslane 


JAANUS ORGULAS 


1912 


41 Leon Bakst. Kostüümikavandid balletile «Peeri». 
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Kui karge on karge meri? 


«KARGE MERD. (A. Gailiti samanimelise romaani motiividel). Stsenärist ja režissõõr 
A. Kruusement, operaator J. Sillart. kunstnik T. Virve, grimeerija E. Kallik, helilooja V, Tor- 
mis, helioperaator R. Schönberg. Osades: M. Talvik, T. Kark, M. Mikiver, 1. Ever, R. Loo, 
R. Aren, A. Üksküla, L. Ulisak, M. Oopkaup, A. Hallik jt «Tallinnfilm», 1981, 1813.3 m. 


Ilmsesti on juhus, et kolme viimase eesti Jilmi tegevus: kulgeb saarel, 
juhus aga pole see, el üksik saar on muutunud meie režissööride mee 
objektiks. Võimaldab ju üksik saar kunsli- ja mõitekujundina inimsuhete 
lähivaatlusi, üksikinimese ürgmissioonlikku prevaleerimist, inimese ja loo- 
duse igivahekordade jälgimist. Kuid sellisel ühiskonnakillu, mikromaailma 
vaatlusel on ka teine pool: me võime ühiskonnakujutusest elimineerida välis- 
maailma keerdvahekorrad, sotsiaalsed teravaktsendid, näha elu lihtsustatult. 
lle viimase poole vastupandamatud ahvatlused ongi põhjus 
tanud nende Jilmide nurjumise. 

«Karge meri» algab tuulevaikuses ja suvises päikeses, mil kidakeelne 
kalur ja hülgekütt Matt Ruhve viib saarele naiseks Katrina, ja lõpeb kevad- 
talve tormide järelpäevil, kui lesestunud Katrina lahkub saarelt; meri muu- 
tub ikka avaramaks, kuni sillerdav veteväli haarab sõudva naise, selle inim- 
läpi endasse. Selline romaaniga võrreldes mõnevõrra puhastatum raamistus 
ahvatleb küsima: on see siis Katrina lugu? On ja ei ole, sest jilmi tegijail ei 
näi kohati tema vastu erilist huvi jätkuvat, ta lahustub saare eluolustikus, 
merevaadete panoraamides, Võib-olla'on see süs Katrina ja Matti armastuse 
lugu? («Seistes kesel tuba, pikk ja tõsine, et nüüd. pange pahaks või milte, 
aga mu asjad on sedaviisi, et tulin pruudile järele.» Romaani autoritekst on 

muudetud otseseks kõneks, mis kirjaniku sõnastusstüli omapära arves- 
just adekvaatne pole.) Vist kah mitte, sest filmis peale paari pillatud 
midagi rohkemat välja ei loe, suhet veenvaks ei tee. Võib-olla on see 
Matti armastus tõesli-esimesest silmapilgust, aga režissöör ei huvitu selle 
arengut sügavamalt jälgima, selle nüansse esile tooma, vastupidi, hoopis 
rituaalne osa, pulmad kogu oma kombestikuga on paisutatud mahuliselt põh- 
jendamatult suureks, nii nagu Matli suust kostev nõudmine räägib hoopis 
seda, et ka armastuses on*resultaat tähtsam kui vahendid selle saavutami- 
seks, mis meie tänapäevasel seksuaalrevolutsiooni ajastul võib kõlada mõne- 
võrra uudselt, aga ka mõnevõrra küsitavalt. kui arvesse võtta isegi põhja- 
maalikku ratsionaalsust ja leigust. On see siis kummalise irdkogukonna 
lugu” kes elab oma ülipuhastes rootsi punasega võõbatud nukumajades ja 
i in isolatsioonivangistuses sünnist surmani? (Mehed olid saarel kalu- 
rid ja hülgekütid, naised aga harisid pisikesi liivaseid põlde, talitasid loomi, 
õmblesid riideid, kasvatasid lapsi, loeme romaanist.) Küllap vist mitte ka see 
pole peamine, sest siinsest elust saame me teada õige vähe. Kes need ini- 
mesed on, mida nad mõtlevad, mis on nende elus peamine, oluline prob- 
leem — sellest ei kuule me midagi ja seda võib-olla hoitakse meelega salajas 
(kui arvestada, et peale Matti, Katrina. Toora Jookuse, Epp Loona ja Siimen 
Tara romaani tegelaskond on taandatud). Ja lõpuks, on see siis film merest, 
kargest meresl? Ka sellest mitte, sest meri ümbritseb saart ja inimesi, inime- 
sed on merega seotud iga päev, aga filmi üldkontekstis ei muutu meri selleks 
ühendavaks elusooneks, mis annab ja võtab, mida armastatakse ja viha- 
takse. Me näeme merd paljudel kordadel, näeme feda kuu- ja päikesevalgel 
sillerdamas, näeme teda turruna, jäälaamas, aga ta ei muutu Jilmi aktsen- 
diks; kõigis olukordades on ta natuke asiraalne, pidulik, ülev, ta on ilusaks 
looduspildiks, taustaks, mitte elumõtteks, eluvõitluse mõtteks. Nii nagu ini- 
mesed on kogu filmi jooksul pühapäevasett riides, nii mõjub ka meri mitte 
tõelisena, vaid pühapäevasena — inimeste vahekord merega on samamoodi 
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ilus, eeposlik, mis olustikulise atribuutikaga on häirivas*vasiuolus. Hülge- 
kütid jääl onnagu äsja kasitud, pühapäevased, häirima 'hakkab isegi liialt 
tasakaalustatud, paika pandud kaadrikompositsioon. Ja tulemuseks ongi see, 
et hülgepüük ei muutu tõeliseks hülgepüügiks, isegi uppumisoht on lihtsalt 
mingi mäng, mis ei suuda kaasa haarata, Ja isegi hälgekültide hukkumine ei 
näi mineval läbi selle kummalise saare elanike nagu romaanis, vaid-režissöör on 
lahehdanud selle väliste detailidega (kaadris on kirik, kõlavad kella- 
löögid...) 

Muidugi võib ette heita, et otsin filmist seda, mida seal ei ole ega pole 
tahetudki pakkuda. Aga mis siis üle jääb? Mida vaatajaile näha-tunda 
antakse, mida tahetakse filmi kaudu ütelda neile praegu, sel aastal, sel aja- 
hetkel? Seda pole just palju: fookusesse tõstetud abielupaar oma suletuses, 
kus õieti raske veenduda tunnete sügavuses, kogukondlik saar oma tava- 
dega, hülgepüük merel... Saare elu on vaadeldud turistliku hoiakuga, ei 
püüeldagi inimeste siseilma, üldplaani ja kõrge võttepunktiga nagu tahetaks 
veelgi rõhutada inimeste sipelgalikku tühisagimist. Neist taotlustest lähtu- 
valt on romaaniga võrreldes kõik natuke ilusamaks, värvikamaks muudetud. 
Ei näe me rookatuselisi, tuhmunud, küüruvajunud külahooneid, väikesi ja 
lahjasid lehmi, hommikust ööni rassivaid naisi, kel ka koorma kõrval kõndi- 
des vardad käes, hanekarju, või seda, et isegi kirikuteel vajuvad vankriral- 
tad rummuni porri... Oleks nagu loogiline, et sellise jonnaka eraldatuse 
eest tuleb maksta ränka hinda — raske eluga, meeletu töörügamisega. Fil- 
mis aga pakutakse reklaamprospekti, kus karmi eksootika asemele on jäänud 
paljalt eksootika. Selline turistlik hoiak on võib-olla niisugusele tänapäeva- 
inimesele omane, kes linna paneelelamu kalkusest välja ihkab ja kes sellise 
kogukondliku saareidülli vastu vaimustust tunneb: mõtleks — rahvarõivaid 
kanda, pulmi pidada, kaunil merel käia... Muidugi, selline maailm, mis on 
lüalt ilusalt üle võõbatud ja puhastatud olmemuredest, võib elumudelina 
juba varsti kõlbmatuks osutuda, see harmooniline kooskõla-ihalus loodu- 
sega ainult pelgalt nostalgiliseks vahepalaks osutuda... Nädala pärast loo- 
buks ditürambidest ja põgeneks sellelt saarelt... oma kodukommunaalmaja 
hallusse. Ja ongi vist filmis pakutavast kõik. Siiski, jääb meelde-veel rõhuta- 
tult etnograafiline kallak, seda nii riietuses kui ka kombestikus. Põhimõtteli- 
selt on maailmas tehtud ohtralt ka selliseid filme, aga selleks oleks vaja 
hoopis tõsiteaduslikumat lähenemist etnograafilisele materjalile, eelkõige 
konkreetset rahvakildu. Siis oleks ta aga juba hoopis teine film, sest aluseks 
võetud romaan selleks materjali ei anna, 

August Gailit on omapäraseid, erakordseid kirjanikke, kes võib Jilmitegi- 
jaid esimesel silmapilgul tugevasti ahvatleda oma vallatleva kujutlus- 
võimega, värvika tüübistikuga, piltliku nägemisega. Kuid ometi peaksid tema 
teosed väga raskelt filmikeelde tõlgitavad olema, tema juurde lavaliste 
vahenditega minna ei saa. Peale romantilise kujutuslaadi ja mosaiikse kom- 
positsiooni on Gailiti kui kirjaniku mõjujõude ka lause stülilis-semantilises 
kihistuses, huvitavas lauserõhus, tema lause muutub tihtipeale mänglevaks, 
pikalt kordavaks, mis Jilmikõne nappusega hästi kokku ei käi ja isegi aegla- 
selt kulgevas filmis (mis romaaniga võrreldes lausa tormakas on, sesl 
romaanis mõõduvad tihtipeale tunnid tundide järel vaikimisega) liialt venib. 
Tema stiilis on kohati nähtamatuid huumorivarjundeid, mis teinekord nõrgalt 
väljaarendatud psühholoogilist kude peidavad ja kõige dramaatilisematelegi 
sündmustele elurõõmsuse varjundi annavad. Näiteks, kui visuaalselt tõlki- 
matu, jõuetu on gailitlik otsene kõne stseenis, kus külanaised aita lukustatud 
noorpaari ukse taga fantaseerivad. Romaanis on selles meeldejäävat mäng- 
levust, jilmis aga muutub kõik venitatuks, ülearuseks. . . 

Arusaadav on, el romaani jilmiga adekvaatselt edasi ei anna — kõik ole- 
neb stsenaristi ja režissõõri (Arvo Kruusement) oskusesi, vaatenurgasl, 
ideest, mis võimaldaks luua uue kvaliteedi ka teises žanris, sattumata mui- 
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Jaak 


Kaadreid filmist «Karge meri». Osalistena näeme 
ja Salme Reeki 


dugi vastuollu kirjaniku kujutluslaadi ja probleemistikuga. Praegusel juhul 
on stsenarist enam lootnud'inluitsioonile, romaanis ekselnud, jätnud kõrvale 
milmeid olulisi ja psühholoogiliselt põnevaid liine, aga omeli pole la suure- 
mat kompäktsust ning pinget saanud, kõik on liiga rabe, lahjendatud, 
pealispindne, juhuse hooleks. Ka ühtne stiil jääb tabamatuks: olustikuline 
ja: ülev-romantiline kuidagi kokkusulatamatuks. eri helistikku. Kui jälgida 
värvi ja valguse kasutamist, kaadrikomposi , sis poleks operaalor 
lüri Sillartile ja kunstnik Tõnu Virvele võimalust midagi ette heita. Samas 
aga taotlused erilise väljenduslikkuse poole (ekspressüvne kujundikeel, 
jatamorgaanalikud nägemused, (uli meelismotiivina), mis on eraldi võites 
ejektsed, pigem lõhuvad kui loovad tervikut. Toon kaks näidet. Juba mai- 
nilud ülimalt ja mõitetult venitatud pulmabakhanaal eemaldab meid inimes- 
test, nende mõtetest, rõhutades veel kord filmi vaatemängulisust. Või. võtame 
stseeni, kus rahvas on tulnud Ruhve perest vilja ja loomi ära võtma. Filmis 
on see mingi marodöörlik mass, kelle tõurastumist kaamera üksikasjalikult 
jälgib, kuni kaadrisse jääb verega määrdunud õu. Ei mingil jälge külakogu- 
konnast tema demokraatlike, mõnevõrra ehk nivelleerivate seadustega. Töo- 
dud episoodid nagu mitmed teisedki kõnelevad sellest, et tegijaid on huvita- 
nud märgatavalt enam see kuidas? kui milleks? On taotletud eelkõige 
vaalefilmi, mitle mõttejilmi 

Keeruline on olnud ka näitlejate sulatamine sellesse eklektilisse, kire- 
vasse maailma. Näeme vilksamas mitmeid meie teatri- ja kinomaailma tun- 
lud inimesi, ilma bt nad jõuaksid meelde jääda või mingit olulist aktsenti 
anda. Ainult Tõnu Kark veenab meid (Matt Ruhve, aastates mees, kurvetu- 
nud nagu päikeses; ja- tuultes seisnud lest) tähenduslikkusega ja võib-olla 
ka hingelise gailillikkusega, vähemalt kürgab temast miskit sügavamat, 
mida film alati avada ci võimalda. Seda tema naispartneri Merle Talviku 
(Katrina) kohta öelda ci saa: ei usu, et ta päevad läbi põllul vilja korista- 
mas, adrut ja sõnnikut vedamas, loomi toitmas, mehe söögi 
öösi aga voki ja kanga (aga on, oma rahvariiete koorma all mõjub ta pigem 
pupeliku linlasena. Raine Loo (Epp Loona, kirjaniku üks meelistüüpe) püüab 
küll oma väheste võimaluste juures midagi ära leha, aga temagi puhul jääb 
puudu sellest jõust ja otsusekindlusest, mida vähemalt kirjanduslik kuju 
pakub. Ita Everi kaupmees, reeder, kalasuitsutaja Toora Jookus on ehk teine 
gailitlik tüüp Jilmis, meeldejääv juba oma lotendavate riietega esimesel koh- 
lumisel ja šarmantne, küllap vist jah marleneditrichlikki banketiepisoodis. 
Igatahes uljust ja soojust selles naises on. kes on «merel nagu mustlane 
laadal». 

Niisiis. lõpetama peame kurva konstateeringuga, et juba mitmes meie 
film pole välja tulnud. või peame uskuma hakkama, et tõusulainele järgneb 
paratamatult mõõn. Aga nukraks teeb, et ebaõnnestumine ei ole seekord min- 
kis kaelamurdvuses. vaid ülesande lihtsustamises, mil polegi võimalust 
jõuda tänapäevainimese sotsiaalse valunärvini. Ja kurb veel sellepärast, el 
kirjandusliku algmaterjali kohta tavakohasest erinevalt midagi halba öelda 
ei saa — oli ju olemas huvitav gailitlik tüübistik ja ka karge meri. 


VALLO RAUN 


sl hoolitsemas, ° 
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RÄNDKINOMEHAANIKU ELU 


KEVAD. «Rahulik. See tähendab, et rahva 
poolest vaikne. Eks siis rabelemegi plaani 
pärast.» 

SUVI. «Masside aeg. Malevad, pioneerilaag- 
rid ja linnapuhkajad. Plaaniga kõige lihtsam.» 

SÜGIS. «Kergem kui kevad.» 

TALV. «Rahulik. See on sõna otseses mõi- 
tes.» 


Joon kinomehaaniku aastale alla. Põhiline plaan 
ja põhiline töö on juuni, juuli, august. Plaan on 
plaan ja plaan on seadus, sellest võib iga kino- 
nik pikalt pajatada, Tervitatud on pi 
dane kevad (et mitte kõiki korraga saalist aia- 
maadele ei meelitaks), vihmane suvi (mis vihma- 
se ilmaga muud ikka mõistetakse teha kui kinno 
minna), korralik sügis (mida kiiremini maatööd 
tehtud saavad, seda kiiremini tuleb jälle kino 
meelde) ja lumevaene talv (kinomehaanik peab 
ju ennast ja autot ise välja kaevama). 

Paks lumi oli sedakorda jälle unustatud ja 
suvest veel unistati, kui me Tartust Saadjärve 
suunas startisime, kaasas ümmargused plekist 
filmikastid ja puukarbis press — mis katki läheb, 
saab kinni liimitud ja pressitud. Roolis autojuhi- 
mik ja tema kõrval kinomehaanik. Kell 
Esimene mees oli pärast päeva- 
tööd kohakaaslane ja teine mees ei mõelnudki 
lisatasu pärast oma ametinimetust sidekriipsuga 
hakata pikendama, sest autojuht-kinomehaanik 
peab ka... aga tagavaraosadega on kolm 
punkti. 

«Vaikus!?» 

See tuli nagu ühest suust ja mitukümmend 
meetrit enne klubi. Pool tundi jäi veel kinoni 
aega. Müüki minevate tortide vahelt ronisime 
klubi tagumist treppi mööda teisele korrusele. 
Tordikarpe oli pool treppi täis, aga ei ühtegi 
selle ukse taga, mille lahti keerasime ja kus 
kinomehaaniku. tööpost. 

Kas kunagi pole torti toodud? Mitte et küsija 
nii väga magusasõber oleks, aga nii palju forte 
korraga näha, see paneb mõtted ühesuunaliselt 
liikuma. 

«Pole märganud küll.» 

Aga ise kinos käivad? 

«Kes? Torditsehhist või? Eks ikka.» 

Järeldus number üks: tortidega käiakse kol- 
hoosis kokkuhoidlikult ja korralikult ringi. Num- 
ber kaks: kinomehaanikut alikäemaksuga ei 
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Klõks-klõks lendavad üles plekkluugid ava- 
de eest, kust polt läbi lastakse. Plõks, ja saal on 
valge. Veel üks nupulevajutus, ja valge ekraan 
vajub laval oma kohal 

Autojuht-kinomehaanik jääb kinoprojekto- 
reid lindistama (selle all tuleb mõista filmi pea- 


Mehaanik torgib kõigepealt teadete 
tahvlile järgmise filmireklaami, mille trükitud 
teksti täiendab isepäine, vildikast tulnud nimetu 
rift. 

«Haa!» oiatakse selja taga üksteiselegi tead- 
miseks. «Pühapäeval on «Dicki ja Jane'i lustakad 
seiklused». Haal Prantsuse «Kes on kes?» on ka 
veel.» 

Seespool saaliust seisab lambiga piletimüü- 
gilaud. Kinomehaanik tõmbab taskust kaks sinist 
piletipakki ja jääb kitsasfilmikarbi kaanega 
(=kassa) rahvast ja raha ootama. 

«Kolm piletit.» 

See on esimene, aga «tere» või «palun»-iga 
ei küsita siin edaspidi suurt midagi. Järeldus 
number kolm: kiire elutempo, mis enam viisa- 
kusväljenditele ei luba aega kulutada, on tasa- 
jõudnud ka maarahva noorpõlveni. Kopikad 
kolisevad karbikaanel, kümme dokumentaalfilmi 
eest, kakskümmend «Kindral Šubnikovi korpu- 
se» vaatamiseks. Piletid antakse eraldi kummagi 
tarvis, aga kokku teeb see muide mitte kaks pi- 
letit, vaid hoopis ühe pääsme. Ootamatu muun- 
dumise pärast pole mõtet pead ära murda, asi 
on lihtsalt selles, et kahe pileti puhul võib mõ- 
nel plaanitäitmisele mittemõtlejal tekkida mõte 
ühte (arvata, et kümnekopikalist) mitte osta, 
pääsmeks nimetamise puhul seda hirmu ja või- 
malust ei ole. 

Pärast neiusid, noormehi, paari papikest ja 
paari preilikest tuiab sisse, peas suure nokaga 
müts, laia jutuga poisterahvas. 

«Sind ei raatsiks täna nagu sisse lastagi.» 
See käib jutumehe kohta. 

«Pudelit tahad või?» See käib kinomehaani- 
ku kohta. 

Jutumees kobab igaks juhuks midagi dressi- 
pluusi põues, aga enam pole, seda pole. 
Raha küll on. Aga piletid lükkab kämblaga taga- 
si: 


«Pole mulle neid vaja. Anna mõnele teise- 
le.» 
«Võta, võta, võivad veel ära kuluda 
Vaevalt saavad dokumentaalfilmi fanfaarid 


alata, kui jutumees juba sõbraga saalist välja 
kargab. 

«Kohe paneme mopile hääled sisse. Palju 
teie tahate?» 


«Kurat, ega ma sulle viina ka ei hakka too- 
ma. Ainult ära enne ust kinni pane, kui me taga- 
si oleme.» 

«Kaheteist minuti pärast on uks kinni. Ega 
pudeliga ei lase nagunii sisse.» 

«Me joome enne ära. Kurat, kui vilets oli 
hommikul olla, öökisime nii et.» 

«Mis sa jood siis.» 

«Oli vaja võtta.» 

Järeldus number neli; kinomehaanik peab 
tegema kasvatustööd ja muud profülaktika, sest 
koos materiaalse vastutusega on tema kanda ka 
vastutus seansil korra, puhtuse ja laamendamise 
eest, Valida on kahe vahel, kas langeda või mit- 
te. Kui on ametiau ja meheuhkust, siis pole mi 
dugi küsimust. Samal ajal aga peab plaanitäit- 
mist toetajatega säilitama diplomaatilised suh- 
ted. 

Kadusid nii vennike kui mopeedipirin. Üle- 
jäänud õhetavate põskedega poisid lõpetasid 
esikus suitsupausi ja püksituule tegemise ning 
läksid saali tagasi. «Kolhoosnikud! Tõstke põllu- 
majanduse efektiivsust. Kasutage peremeheli- 
kult maad, masinaid ja väetisil» seisis stendil. 
Poiste mammad-papad olid niisiis tõstmas j 
sutamas või juba aiamaal ja vitsad kasvatasid 
puus värskeid lehti, 

Uks sai kinni, piletid ja tasahaaval ära oste- 
tud 48 pääsme raha taskusse. Järeldus number 
viis: kinomehaaniku taskud peavad olema suu- 
red ja kõva voodriga. 

«Ei ole tähtis. Põhiline, et oskad müügi ajal 
kopikatest võimalikult lahti saada.» 


Eriala Tallinna tehnikakoolist. Parajalt noor, 
parajalt pikk, musta habemega ja nahkpinisakus. 
Üsaldustäratav ja edasipüüdev. Kaks väikest last 
ja suur korteriootus. Vaikne, aga mitte suu pea- 
le kukkunud, tagasihoidlik, aga mitte nii pal 
et laseks endale jala peale astuda. Kui keegi 
julgeb väita, et nõnda võib öelda tänase eesti 
keskmise maakinomehaaniku kohta, siis on lihtne 
see keskmine ka üles leida. Aadress: Tartu rä- 
jooni kinovõrk. Nimi: Aare Randalu. 

Kinovõrk, kus Aare Randalu töötab, ise ei 
kuulu päris keskmiste hulka, on veidi tagapool. 
Miks? Asedirektor Laine Merivälja vangutab 
pead: «Kes teab... Plaani täidame küll 115— 


120 protsenti, aga teised täidavad rohkem. Ju 
meil on raske piirkond.» 

Aare Randalule on sellest raskest piirkonnast 
eraldatud üks paremaid osasid — «Avangard», 
Kärkna, Kungla, Laeva, s. 0. neli kinopunkti, mi- 
da kokku nimetatakse kas «Avangardi» kinoks 
või «Avangardi» kinoringiks. Esmaspäeva õhtul 
dokumentaalfilm ja mängufilm Laevas, teisipäe- 
val Kärknas ja Kunglas, kolmapäeval «Avangar- 
di» kolhoosis. Neljapäeval uued filmid, püha- 
päeval Saadjärve eriinternaatkooli koolikinole 
kitsasfilmi viimine ja lasteseansid Kunglas ning 
«Avangardis», millele järgneb kummaski veel 
kaks mängufilmi. Teisipäeval ja pühapäeval käib 
töö nii, et Virgo Savason viib Aare Randalu 
koos lilmikastidega veidi varem kohale, et ise 
õigeks ajaks oma seansi näitamisele jõuda, Üle- 
jäänud päevil jagatakse töö pooleks: üks näitab, 
teine müüb pileteid, kirjutab vildikaga afišše ja 
knopkatab neid seina või teine näitab ja üks 
afišitab ning parandab veoautot. 

Autoga varaõhtul tööle ja autoga poolöösel 
linna tagasi, õhtune töö betoonpõranda p: 
Film projektorisse ja pärast karpi tagasi, kui õi 
ge ots on jälle ette keritud. Aeg-ajalt pilk läbi 
vaateaugu — kas pilt on terav ja kaadris (viga 
tuleb siis, kui eelmine paikaja on katkimineku- 
koha valesti kokku kleepinud). Kui projektoril 
helilamp enam ei põle, on saalist filmihääled 
kadunud ja hakkab kostma vilistamist ja jalgade 
trampimist. Nagu film katki raksab, algab sama 
show ja mikseripuldis heliseb hä 
nik peab kiireks tegutsemiseks alati valmis ole- 
ma, õieti öelda peab ta need prohmakad või- 
malikult ette ära arvama ja ära ennetama — pro- 
jektori korras hoidma või korda teha laskma, 
uue filmi kvaliteeti enne näitamist kontrollima. 
Õigupoolest peaks viimast eelkõige tegema küll 
kinovõrgu filmikontroll, aga et filmibaas tahab 
korjata plusspunkte ka sinna lahtrisse, millele 
on kirjutatud INTENSIIVSUS, siis saadakse 
kätte nii viimasel minutil, et ei jõua enam mii 
gi vaadata ega teha. 

Kaasasveetavad  filminäitamisaparaadid ja 
valjuhääldid ning põlev filmilint on minevik. 
Ekraanid on plastmassist ja projektorites teeb 
valgust kolme kilovatine ksenoonlamp, mis juba 
ise maksab 150 rubla. Kinomehaanik ei istu 
enam oma koliga otse rahva keskel ja saalis ei 
lenda tüsedad naljad ning naiivsed valjuhäälsed 
kommentaarid. Rändkinost on saanud maa-paik- 
kino ja tegelikult lõhnab see asi juba täiesti lin- 
nakino moodi. Sihtki, mis tänastele maakinodele 
antud, on linnast võetud ja kategooriline — 
kvaliteet. See tähendab, et ekraan ja saal ei tohi 
enne seansi lõppu valgeks minna. See tähen- 


dab, et kinomehaanik peab olema hoolas nii la- 
pi, kruvikeeraja kui filmipressiga ja filmiosade 
lõpud varustatakse signaalmärkide ja ülelaskmis- 
märkidega, et neid märgates nupulevajutusega 
(kohati teeb seda juba maalgi automaatika) tei- 
ne projektor vahetjäimatult täpsel ajal käima 
saaks. 

Kvaliteet on seegi, et mis ikka välja kuulu- 
tatud, see ilmtingimata ka tuleb. Ära ei tohi ji 
da ühtki kinoõhtut, olgu saalis rahvast kui vähe 
ja mehaaniku tööruumis külma kui palju. Rahva 
tulek sõltub peale aastaaja muidugi ka filmist 
endast, konkureerivast teleprogrammist ja sel- 
lest, kas publikut on varem kino ärajätmisega 
petetud või ei. Tööruumi soojus sõltub eelkõige 
majandi või kultuurimaja hoolimisest, ja selle 
puudumine tuletabki mõnel pool ainsana endisi 
maäkinoaegu meelde. Kui mõnelt käegalöövalt 
kolhoosiülemuselt õnnestub inimlikke tingimusi 
välja pressid rohkem ikka filmi riknemise 
hirmuga ähv s. Mehaanik? No paar tundi 
kükitamist, ega ta pole siis si ma tulnud. 

Maakino enda ülemused on küll kaugel ja 
mehaanik omaette härra ning peremees, aga 
ilmlõpmata peab ta valmis olema konirollide 
sisseastumiseks. Kvalifikatsioonitunnistus, mars- 
ruudileht, elektriohutus- ja ohutustehnikatõend, 
tuleohutustalong ja muud dokumendid ning kar- 
mikeelsed juhendid peavad alati ette näidata 
ja pitsatitega 
majandus klappima. Raha ei tohi seaduse järgi 
üle kolmekümne rubla käes olla (aga kui saalis 
istub üle saja ese?), kaks korda nädalas tu- 
leb see sidekontoris sabatades rahakaardiga rii- 
gipanka saata (kasulik on kasutada ühe posikon- 
tori teenuseid — hakkavad pulkapakitud kopi- 
karullidele kirjutatud summasid uskuma ja ei 
raiska aega tänitamisele ja ülelugemisele). 

Nõudjaid ja nõudmisi on teisigi. Kuu lõpul 
tuleb kirjutada topeltaruanne. Endale aitaks 
mustandistki, aga ei tohi. Lase läbi kopeeri! Ei 
tule välja — formaadid on erinevad. Arstid jälle 
kontrollivad maohaavu, nendega ei lubata elu- 
ohtlikke elektritöid — ja seda nad mehaanikul 
on — kamandada. 

Oleks Aare Randalu pärast Tallinna keskkoo- 
li Tartus bioloogiasse sisse saanud või poleks 
talle tehnikakool ema töökoha kõrval silma ha- 
kanud, ei teaks ta kinomehaaniku tüdimusest 
ega kordaläinud õhtutöö rahuldusestki tühjagi. 
Koos lisatasude ja preemiatega ligi 200-rublane 
kuuteenistus, päevad laste jaoks vabad, reede 
ja laupäev veel üleni. Ainult pühapäeva õhtust 
on kahju, aga kus see muidu parem on? Ei tea, 
võib-olla ainult seal, kus korterisaamine veidi li- 
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Mõned on hakanud hädaga maja ehitama ja 
selleks kõvasti plaani ületama või piletite and- 
misega koonerdama. Kas siis suur rabamine või 
ebaausus ebaaususe otsa, Et kõvu plaani- 
protsente ja suuremaid preemiarublasid teenida, 
nihveldatakse menulilme, tehakse lisaseansse ja 
klapitakse kassasid. (Preemiat makstakse vaid 
siis, kui plaanid on täis kõigis teenindusringi 
punktides.) Ei, maja Aare Randalu küll ehitama 
ei hakka, ja kui ta kunagi rusikaga vastu rinda 
lööb: «Ma olen kolmkümmend aastat kinos töö- 
tanud,» ei saa keegi talle vastu torgata: «Juba 
kolmkümmend aastat tagasi oleks tulnud sind 
lahti lasta.» 


Kui palju kinomehaanik ise filmi vaatab? 
«Kui on hea film, siis esimesel näitamisel nii 
palju kui saab. Teine kord huvitavamaid kohti ja 
kolmas kord juba paljalt kontrollimise mõttes.» 
Missugune on hea film? 
«Kinomehaaniku seisukohalt see, mis saali 
täidab. Mulle endale meeldivad põnevuslilmid.» 
Halb film? 
«Neid on palju.» 


«Viimasel ajal võib vaadata. Südamerahuga 
ka näidata.» * 

Kinos ei käi kinomehaanik vist üldse? 

«Paar korda kuus ikka. Mis mul teha, ega ma 
enda pärast — naine ei taha üksinda minna.» 

Võib-olla tasuks enne seanssi muusikat män- 
gida ja järgmisele filmile reklaami hõigata? Kas 
ei oleks mõtet ka aližšide kujundamisega roh- 
kem vaeva näha? 

«Makk on katki ja linte ei ole saada. Muusi- 
kat oleme ikka vahel lasknud, aga reklaamisse 
pole usku. Kes tuleb, tuleb nagunii, ke: 
ei. Afišid ripuvad kergesti juurdepääsetavates 
kohtades. Mida rohkem vaeva näed, seda kiire- 
mini ära aetakse.» 

Aare Randalu näidatud sadadest filmidest on 
kõige paremini läinud musketärilood. Kõige 
kehvemini üks perekonnaprobleemide ümber 
keerutamine. Piletid said kinovoliniku kätte (see 
on mõni kindel kohalik kinosõber, kes aitab me- 
haaniku preemiast makstava stimuleerimise eest 
pileteid maha müüa) ja üleval pandi film õigel 
ajal käima. 
«Pärast lõpetamist tuli välja, et saalis rohkem 
perekonnaprobleemidest huvitatud polnudki 
kui ainult kinovolinik. Täitsa kino, mis?» 

Küllap, jah. Kuigi sellest pole veel filmi vän- 
datud. Ega näidatud. 


ANDRUS ESKO 


ÜMBER DOKUMENTALISTIKA 


(DOKUMENTAALFILM - ÜLELIIDULISEL LEO ILVES 
FESTIVALIL) 


Sattununa oma vaiksel kodutanumal 
sündmuste keskmesse ja teabekeerisesse, 
nagu seda pakkus üleliiduline filmifestival, 
sobib esmalt hinnanguid ja arvamusi kõr- 
valt kuulata. 

Neid on aga, mõistagi, erisuguseid. 

Esimene, kokkuvõtlik ja autoriteeine: 
kodumaine filmidokumentalistika on ede- 
nenud, muutunud temaatikalt laiahaarde- 
lisemaks ja vormilt mitmekesisemaks, on 
suuteline uurima ja avama inimest kui 
isiksust, 

Teine. Dokumentaalfilm on oma võtted 
ja võimalused juba ammendanud, arenguks 
oleks vaja leida midagi uut, sellel teel on 
aga enamasti saatusliku piirina ees tege- 
likkuse lavastamine ning seega mängufilm, 

Viimane pole ainult mõne loominguli- 
ses kriisis vaevleja kuluaaritõdemus, vaid 
selliseid mõtteid on välja öeldud päris 
asjalikel arupidamistel, sealhulgas ka Tal- 
linnas toimunud üleliidulisel loomingulisel 
konverentsil «Fakt ja kujund telefilmis». 

Fakti ja kujundi, elunähtuse ja kunstilise 
üldistuse kaua vaieldud vahekorrale taan- 
dubki paratamatult kogu dokumentaalfilmi 
arenguproblemaatika. Nii ehk ei vajagi 
pikemat tõestust, et eeltoodud hinnangud 
polegi oma äärmuslikkusele vaatamata 
kuigi suures sisulises vastuolus. 

Tundub, et midagi kindlapiirilist pole 
siin suutnud paika panna ei senine filmi- 
praktika ega selle teoreetilise mõtestamise 


“Narri põldu üks kord .. .», režissöör E. Säde (uTal- 


linnfilm» 
nd visiit», režissöör |. Trahtengerts (Le- tase. Veel vähem võib seda siis teha üks 
ningrad) filmifestival. 


Pealegi tuleb arvestada, et stuudiod 
eelistavad sellisele foorumile esitada pigem 
resultaate kui otsinguid, püüdes žüriid 
mõjutada rohkem kaaluka temaatikaga kui 
esteetikaga. Pole muidugi festivalide ja 
žüriide süü, et need loomupäraselt ühte 
kuuluvad komponendid mitte kõikide 
loojate ja teoste puhul koos ei esine. 

Ometi pakkus ka festivaliprogramm kõi- 
aile küllalt mitmekesist materjali selleks, et 
jälgida juba teadaolevaid suundumisi ja 
mõõdukat tolerantsust säilitades kontrol- 
lida isiklikke tõekspidamisi. 

Ka kõige halvematel juhtudel on tõsi- 
elufilm lahti saamas vähemalt täiesti mõtes- 
tamata pildiinfo edastamisest — kalurite 50 
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tööst lamburitele või vastupidi. Olenemata 
õnnestumise astmest, on taotluseks ikkagi 
mingisugune järeldus või üldistus. Ometi 
on veel küllalt filme, kus see üldistus pole 
ei uudne ega isikupärane, vaid teada ja 
tuntud tõdede veelkordne illustratsioon 
standardiseerunud vormis. 

Faktide pooluselt lähtudes ongi siin 
ehk sobiv tõdeda, et ka «Tallinnfilmi» lau- 
reaatfilm «Narri põldu üks kord...» (režis- 
söör E. Säde) pole tegelikult midagi muud 
kui faktide kogumik ja saavutatud üldistus 
vaid nende aritmeetiline summa. Paar 
avalikult tinglikku, mänglevat episoodi 
mõjuvad filmis pigem võõrkehana ning 
autorite poolt valitud laadi sobimatutena. 

Fikseerivat pildirida, filmi tervikuna ja 
selle autoreid õigustab aktuaalne prob- 
leem, selle käsitlemise põhjalikkus ja pub- 
litsistlik teravus. Sümpatiseerib agressiivne 
taotlus elu mitte ainult jälgida ja mõtes- 
tada, vaid selles midagi ka muuta. Lisan- 
dub veel järjekindlus meie alade maavilje- 
luskultuuri ja selleks sobiva põllumajan- 
dustehnika puudumise probleemide tõsta- 
tamisel, millises seoses tuleks kindlasti 
nimetada ka filmi stsenariste J. Müüri ja 
E. Nugist, 

Loorberitele lisab haljust, et nimetatu 
polnud festivalil sugugi mitte ainus mitte- 
mustmullavööndi probleemidest lähtunud 
film. Kui tahta, võiks koduste loojate kii- 
tuseks meenutada sedagi, et moldaavlaste 
«Hinge rooste» (režissöör N. Harin), mis 
käsitles samuti aktualiseerunud  sotsiaal- 
poliitilist teemat (spekulatsioon, eriti seoses 
välismaalastega) ja seda märksa mitme- 
kesisemate filmivahenditega, ei jõudnud 
nähtuse analüüsis hoiatavast näputõstmisest 
kuigi palju kaugemale. 

Kuid ikkagi ei saa «Narri põldu üks 
kord...» autorite laadi ning meetodit 
pidada filmidokumentalistika arengu pea- 
teeks, vaid pigem erijuhuks. Ikkagi filmi- 
vahendite ning võimaluste ühekülgse, 
askeetliku rakendamise tõttu. 

Dokumentaalfilmi parimate näidiste varal 
on ammugi selgunud, et fakti viimine 
kujundi tasandile ja üldistuse kujunemine 
filosoofiliseks või kunstiliseks, seega mit- 
meplaaniliseks, võib ainult suurendada 
filmi kogumõju, sealjuures ka publitsist- 
likku mõjujõudu. Loov lähenemine tege- 
likkusele aga ei riku selle tõepärasust olu- 
liselt rohkem kui iga kogumiku koostamisel 
paratamatult suvaline faktide valik. 


Kas ainult otsesõnu väljakuulutatud 
autoripositsiooni puudumise tõttu (mis oli 
tegelikult niigi selge) jäi festivalil tähele- 
panuta Leningradi Dokumentaalfilmistuudio 
üldiselt korrektselt teostatud «Inspektori 
visiit» (režissöör |. Trahtengeris)? 

Film, millel olid nagu kõik eeldused 
saada silmapaistvaks teoseks. Aktuaalse 
probleemina töössesuhtumine ja sellest 
tulenev tarbekaupade kvaliteet, omapärase 
peategelasena eakas kvaliteediinspektor 
Sorokin. Seega võimalus anda probleemis- 
fik läbi ereda isiksuse. Ka sündmus ja sel- 
les arenev konlliktsituatsioon — inspektori 
kontrollkäik mööblivabrikusse ja toodangu 
praagiks tunnistamine. 

Puudu jäi ilmselt autorlusest, loomingu- 
lisest lähenemisest ja leidlikkusest, suut- 
likkusest fakti ja nähtust mõtestada ning 
üldistada. 

Loomingulise alge puudujäägid jäävad 
hõlpsamini varju reportaažfilmide puhul, 
kui sündmus ise selle oskuslikul vahenda- 
misel annab piisavalt ainet edasi- ja järele- 
mõtlemiseks. 

Reportaažfilmid on ka Dokumentaalfil- 
mide Keskstuudio «Lähis-Ida: valu, ärevus, 
lootus» (režissöörid O. Artseulov, V. Ko- 
palin) ja «Rahumarss» (režissöör L. Mah- 
natš). Need filmid on loodud maailma- 
poliitika tulipunktides oma ala kogenud 
meistrite poolt, kes oskavad, kui vaja, ka 
suurte sündmuste keerises märgata detaile 
ning luua meeleolu, Et sellised filmid on 
adresseeritud kõige laiemale vaatajaskon- 
nale, võib teadlikumat vaatajat mõnevõrra 
häirida sõnalise teabe ohtrus. 

Tuntud ja tunnustatud dokumentalist 
V. Troškin on asunud looma BAM-i krooni- 
kat. «Leib-sool» tõendab, et ta on võime- 
line keerukal tööteemal ja rasketes tingi- 
mustes filmitud reportaažlikest kaadritest 
kujundama tervikut ka muid filmivahendeid 
oskuslikult kasutades. 

Siiani mõtisklenult sunnib end peale 
kõrvalepõige kulunud teemal — kino ja 
televisiooni vahekorrast. TV arenedes kao- 
tas esimesena pinna jalge alt traditsiooni- 
line kinoringvaade. Mõnel pool läks see 
kiirelt vabasurma, enamasti aga pole ta 
leidnud eriomast kohta infosüsteemis täni- 
. Multifilm sai endale TV-ga avarama 
auditooriumi. Ootamatult kergelt pääses 
konkurentsist mängufilm, sest TV-filmile 
osutusid omasemaks seriaalid. 

Tundub, et nüüd on tõsisem vahekor- 


dade klaarimise järg jõudnud dokumen- 
taalfilmi kätte. Milles on siis erinevus? See, 
et teledokumentaalfilmi = iseloomustab 
madalam filmialane professionaalsus, on 
põhimõtteliselt ikkagi ületatav ning mõõ- 
daminev etapp. Seda on parimad tele- 
dokumentalistid nii meil kui ka mujal juba 
tõestanud. Nüüd on nende käsutuses veel 
videotehnika. 

Kui — kinodokumentalistide = saatuseks 
peakski olema oma TV-kolleegidega, 
öelgem, ühte sulada, kas poleks siis vähe- 
malt kineastide händikäpi hoidmise vahen- 
diks igal juhul ja tingimusteta suund elu- 
lise materjali filosoofilisele mõtestamisele 
ning kunstilisele üldistamisele? 

Kuigi, tuleb tunnistada, eks seegi ole 
prolessionaalsuse küsimus. Igatahes n.-ö. 
žanripuhtad reportaažlilmid, olgugi meis- 
terlikult teostatud, tunduvad juba enam 
kohased TV- kui kinoekraanile. 

Hea näite reportaaži ülekasvamisest 
millekski hoopis olulisemaks festivaliekraan 
siiski pakkus. 

Usbekistani stuudio «Valu» (režissöör 
D. Salimov) algab infarktihaige toomisest 
reanimatsiooniosakonda. Järgneb elusi 
mine, arstide ja aparaatide pingeline t 
Kõike seda jälgivad tähelepanelikult kaa- 
mera ja mikrofon. 

Filmi saanuks ka siis, kui autorid olek- 
sid pannud punkti sinna, kus haige avab 
laud. Tegelikult jõuavadki nad vaid korraks 
palatis ringi vaadata ja koguda mõned 
haigete pihtimused sellest, mis juhtus 
enne infarkti — elutempo, siress, kaas- 
kodanike julmus ja ükskõiksus. Tulemuseks 
on kunstikriteeriumidega hinnatav mõtisk- 
lus kõigest nimetatust ja inimelust üldse. 

Eelnenu foonil on hämmastav, et nii 
paljude dokumentalistide teadvuses näib 
kunstilisus võrduvat lüürilisega. Kujundi- 
loomise vahendina on enamasti ikka käibel 
lendavad linnud ja puhkevad õied. 

Üsna sage on helireas laulu kasuta- 
mine — küll filmi algul, küll lõpus, või 
koguni mõlemal pool. Harva, kui see on 
mõttearengu teenistuses. Enamasti taotle- 
takse ikkagi emotsionaalset värvingut ning 
lüürilist meeleolu. 

Mõistmaks, et võimalused on märksa 
avaramad, piisab ka Andres Söödi pari- 
mate filmide meenutamisest. Ka koostöös 
V. Kuigiga valminud ning samuti festivalil 
osalenud «Tallinn 80» pakub selleks kohast 
materjali. 


Näib, et rohkemate käsitluslaadide 
kasutamine võikski olla üks võimalusi filmi- 
dokumentalistika arenguks. Ehk tasuks siin 
vaadata ka vanemate sugulaste kirjasõna ja 
kujutava kunsti poole. Äärmusteni minnes — 
miks mitte ka «Iroonia kommunikatiivsus» 
(kirjandust analüüsiva tõlkeartikli pealkiri 
«Sirbist ja Vasarasi»). Mõistagi on filmi- 
dokumentalistika ülesanded ja vahendid 
teised kui kirjandusel, kuid vähemalt ainet 
järeldusteks peaks selline kõrvutamine 
siiski pakkuma. 

Üsna mitmes seoses osutus tähelepanu- 
väärseks Kirgiisia stuudio «Müüa lammuta- 
miseks», mille režissöör 1. Gerštein sai 
teenitult diplomi loominguliste otsingute 
eesi. 

Režissöör suhtub oma filmi tegelas- 
tesse varjamatu huumoriga, millest need 
aga muutuvad aina sümpaatsemaks ning 
lähedasemaks. 1. Gerštein on tähelepane- 
Iik  mägiküla igapäevaelu jälgija, aga 
samas seab selle elanikke neile iseloomu- 
likesse olukordadesse, ilmselt lausa lavas- 
tab külaanekdoote. Pealkirjaga, mille poiss 
maalib kaamera ees ka seinale, jõuab ta 
peaaegu et absurdi — saviplönnidest 
majavare ... müüa lammutamiseks... kel- 
lele ja milleks? 

Oluline on, et see erineva sünnipäraga 
materjal tundub filmis stiiliühtsuse tõttu 
võrdselt tõene ega satu omavahel vastu- 
ollu. Siit lähtub tänase dokumentaalfilmi 
arengu jaoks vägagi oluline, ent keerukas 
ning piisavalt läbi proovimata ja analüüsi- 
mata probleem — tinglikkus, selle laadid 


ja piirid filmidokumentalistikas. Siinkohal 
jõuab vaid filmiköögist eemalseisjaile sel- 
gituseks kinnitada, et kõne all olev nähtus 


erineb põhimõtteliselt varasemast elu ilus- 
tavast lavastuslikkusest. 

1. Geršteinil on kogu nimetalud võtete- 
arsenal probleemi avamise ja võimendamise 
teenistuses. Selleks on mahajäetud koika- 
pesad, elaniketa lagunevad majad, tühjaks 
jäänud auulid... ja koos sellega kaduv 
või vähemalt teisenev rahvuslik elu- ja 
hingelaad. 

Pretensioonina võiks nimetada filmi 
lõdvavõitu dramaturgiat, kuid sellegi etle- 
heitega tuleks olla äärmiselt ettevaallik, 
sest just sealtpoolt ahistavad tänast doku- 
mentaalfilmi vähemalt kaht liiki ohud. 

Valgevene stuudio = «Üheksakümne 
kuues sügis» (režissöör V. Dašuk) võlgneb 
suurelt osalt oma edu porireteeritava õnnes- 
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tunud valikule. Peaaegu saja-aastane Pan- 
fil Goršantov tegi kõik, mis vaja, ja 
rohkemgi — töötas, rääkis, laulis, tantsis ja 
sirutas kätt õrnema soo poole, Avas 
innuga kaamera ees ise oma kordumatu 
isiksuse, eluloo kaudu rahva saatuse, rah- 
vusliku karakteri, elujõu ja huumorimeele. 
Auforitel aga näis tihtipeale olevat raskusi 
materjali järjestamise ja ühelt episoodilt 
teisele üleminekuks montaažplaanide leid- 
misegagi, dramaturgiast rääkimata. 

Teisalt — vägagi paljude dokumentaal- 
filmide tõepärasust ja mõjuvust (võiks 
öelda ka — kunstilisust) kahjustab kindla 
käega paika pandud ja selgelt tunnetatav 
dramaturgiline ning režiiskeem, mille 
ohvriks tavaliselt langevad ebaolulistena 
tunduvad kõrvalekalded põhiliinist ja 
paljud elulised detailid. 

Teatraalid räägivad, et Stanislavski 
soovinud laval näha organiseeritud korra- 
lagedust. Dokumentaalfilmile ülekantuna 
peaks see tähendama ka eluliste pisiasjade 
ja -seikade tähelepanemist, nende valikut 
ja oskuslikku kasutamist filmi struktuuris. 

On ju inimesi ümbritsev esemete 
maailm ning lähikond tihtipeale kõnekam 
kui inimene ise. Sellest sünnib eluline 
keskkond ning atmosfäär — kõik see, mille 
ise paika panevad head mängulilmi loojad. 
Dokumentalistil on see kõik elust võtta, 
kuigi valik tundub nii mõnigi kord keeru- 
kam kui väljamõtlemine ja paikapanek. 
Küllap on siin režissööri saatus enam kui 
muus osas ka operaatori kätes. 

|. Geršteini kaheosalises filmis on see 
eluhõng olemas, võib-olla isegi liigagi... 

Dokumentalistid ise põhjendavad pil 
rea kitsidust ja elu lihtsustamist sageli 
nende käsutuses oleva ekraaniaja nappu- 
sega. Nii kipuvadki filmid mõnikord 
planeerijate meelehärmiks = ettenähtust 
pikematena valmima. 

Selles on üsna palju tõtt. Seda para- 
doksaalsem, et kui dokumentalistidel — 
harva küll! — õnnestub asuda looma täis- 
pikka filmi, ei oska nad ise ega nende 
loomeplaanide viseerijad äkitselt avardu- 
nud aja ja ruumiga suurt midagi mõist- 
likku ette võtta. 

VDeldu on muidugi liialt absolutiseeriv, 
sest erinevaid katsetusi on ikkagi tehtud, 
kuid oma valdavas enamikus on täispikad 
dokumentaalfilmid senini vaid ülevaatlikud 
ja mastaapsed pildiinfo kogumikud. 

Täispika filmi võimalustest suunas arut- 


lema ka festivalil esimese preemia pälvi- 
nud ukraina dokumentalistide film «Töös- 
tusarmee komandörid» (režissöör V. Sper- 
katš). Küsimus pole muidugi preemias, 
mida järgnev ei püüagi kahtluse alla seada. 

Film portreteerib nelja rasketööstuse 
tippjuhti — kolme direktorit ja üht minist- 
rit. Vist vähesed oleksid söandanud sellise 
teema juurde asuda, sest on ju näiteks 
külamehest filmiportreed luua märksa liht- 
sam. Veel vähem, kes oleksid sellisegi 
tulemuseni jõudnud. Olgugi et nii mõnelgi 
juhul film karakterite avamise asemel tege- 
vuses seletab neid üle diktoritekstiga. 

Mis oleks aga juhtunud, kui autor 
veelgi suuremaid keerukusi kartmata oleks 
nelja porfreteeritava asemel valinud vaid 
ühe? Või on see täielik fantastika — sellist 
teed minnes, kõikvõimalikke vahendeid 
kasutades ja valides, elulisust ja problee- 
mistikku säilitades, ideaalina soovida ka 
dokumentaalfilmilt heale / mängufilmile 
võrdset kunstiväärtuslikku tulemust? 

Tõsi, dokumentalist on ajaliselt piiratud, 
ja kõrge kunsti poolt armastatud karakteri 
arengut on sel alal üsna võimatu kajastada. 
Ometi on võimalik karakterit avada järk- 
järgult, dramaturgiliselt ja piisava - ette- 
nägelikkuse ning õnne korral jälgida ka 
murdehetki. Oma kangelaste minevikku 
süüvivad dokumentalistid tavaliselt fotode, 
harva filmikroonika abil. Kuid oma elu- 
saatust kannab meist igaüks kaasas, ja 
sugugi mitte fotoalbumi näol. 

Või — milleks kippuda läbi kõikvõima- 
like keerukuste sellise kunstikavatsusliku 
karakteriuuringuni, kui see on mängufilmi 
vahenditega hoopis hõlpsamini teostatav? 
Kas ainult selleks, et «õigeusklike» doku- 
mentalistide arvates on üksnes dokumen- 
taalfilm see ainuõige, vahenditu kinemato- 
graafia, mängufilm aga juba kord kunsili- 
kult loodud tegelikkuse vahendamine? 

Ehk ei olegi selline hamletlik prob- 
leemiseade ühelgi olulisel arenguetapil 
ülearune — ka siis, kui tõsielu filmijate 
jaoks on «olla» vastus loomulik ja juba 
ette antud. 

Avastuste ootuses jällegi jalgu kindla- 
malt kodukamarale seada püüdes tuleb 
aga tõdeda, et ka senileitud vahendite ja 
võimaluste kasutamisega on meil veel 
tegemist üleliiagi. 


Teaduse tasandid filmis 


N 
uKullamäed», režissöör M. Serkov (Kuibõšev) 


VIIVI GROSSSCHMIDT 


Populaarteaduslike filmide tegijad ehi- 
tavad sildu üle sügavike, mis eraldavad 
rahvast teadusest. Nende filmid on giidid 
teadusemaal. 

Giide on mitmesuguseid. Ühed piirdu- 
vad informatsiooni andmisega. Teised vii- 
vad meid probleemide labürintidesse ja 
näitavad ka väljapääsutee — läbi teadus- 
liku mõtlemise eripära. Kolmandad lasevad 
meil tunnetada teaduse vaimsust: visadust 
ja sihikindlust, paindlikkust ja loobumist, 
kainust ja objektiivsust, mis koondub 
sõnasse — tahe. 

On giide, kes viivad meid teaduse 
ääre- ja uudismaadele, kus alles püstitatakse 
hüpoteeside karkasse. 

Me tuleme teadusemaalt tagasi uuene- 
nud mõtlemiskultuuriga. 

Me saame sealt kaasa maailma näge- 
mise struktuuri ja oskame siis paremini tun- 
netada tulevikku. 

itkata R. Oppenheimeri sõna- 
ma unistan ühiskonnast, kus 
igaüks... tunnetab kunsti ja püüdleb 
teaduse poole.» 


Festivalile jõudis populaarteaduslike 
filmide aastatoodangust 1/20. Kogus on 
küll väike, aga selle-eest esinduslik, sest 
iga stuudio valis arvatavasti saatmiseks sel- 
liseid filme, mis pidid olema võimelised 
auhindu koju tooma. Milles avaldusid kon- 
kurentide võimed? 


Alustame raskekaalulistest — 5-osalis- 
test. Iga suure stuudio võistkonda kuulus 
üks selline film. «Lennautšfilmil» «Linnale 


ja inimesele» (režissöör N. Kuzin), «Tsentr- 
nautšfilmil» «Kes äratab aksolotli?»- (režis- 
söör J. Sakanjan) ja «Kievnautšfilmil» «Elu 
arterid» (režissöörid 1. Guzejev ja 1. Pono- 
marjov). 

Filmis «Linnale ja inimestele» kõnelevad 
seitse tähtsat meest ja teleajakirjanik: (teda 
nimetatakse ka filmi juhiks, kuid ta esineb 
tavalise diktorina) Leningradi linnast ja 
oblastist kui väga kõrgelt arenenud regio- 
naalsest sotsiaalmajanduslikust kompleksist. 
Kuuleme nii ümmargust raadiojuttu (või 
telesaadet), et isegi küsimusi ei teki. Aga 
film pole raadiosaade ja silm peab ka 
midagi nägema. Vähemalt 1/3 aja jooksul 
on ekraanil keskplaanis rääkivad ülemu- 54 


sed. Ülejäänud ajast kulub 1/7 tänava- 
pildile — inimesed mööduvad, sõidavad 
trammi, trolli ja eriti eskalaatoriga, sisene- 
vad ja väljuvad. Nende meeliskaadrite 
juurde pöörduvad autorid filmi jooksul 
vähemalt kahekümnel korral tagasi. Mui 
dugi on filmis ka martäänahjud, tööpingid, 
kellakoostamisliinid, rongid, laevad, uus 
haigla, lastesõim, koosolekud, lehmakari, 
kanala ja palju muudki, millest koosneb 
elu, kuid mis sellises esituses aitab väga 
vähe kaasa tänapäeva ökonoomika lahti- 
mõtestamisele. 

Filmis «Kes äratab aksolotli?» kasuta- 
takse rikkalikult eelnevate aastakümnete 
jooksul populaarteaduslikule filmile edu 
toonud vahendeid: teaduslikud eksperi- 
mendid ja mudelid, kombineeritud ja 
mikrovõtted, teadlased, näitlejad, atrakt- 
sioonid. Kõige tähtsam on aga see, et fil- 
mis vaieldakse teaduslike problee- 
mide üle. 

Kui me põlvneme ahvist, kuidas sele- 
tada siis seda kiiret lahtirebimist või hüpet, 
millest praktiliselt pole ühtegi jälge jää- 
nud. 

Võib-olla on inimesed arengus sei 
jäänud ahvilapsed nagu ühes Mehhiko j 
ves elav kahepaikse amblistroomi vastne 
aksolofi, kes iialgi ei saa täiskasvanuks ega 
tule maale? 

Võib-olla tekkisid arengus dublikaat- 
geenid, mis loodusliku valiku jaoks «maga- 
sid», aga tegelikult võisid koguda mutat- 
sioone ja ühel päeval ärgata? 

Kas uinunud geenide äratajaks võis 
olla stress? Või tassisid viirused geene 
ühest organismist teise? Vaidluse lõpuks 
on Darwini ideed jäänud ainult üheks 
osaks üldisest evolutsiooniteooriast. 

Film äratab meis ka «uinunud» mõtteid. 
Ta ei kuuluta lõplikku tõde, vaid külvab 
kahtluseteri, sest iga tõde võib olla üheks 
osaks suuremast ja üldisemast tõest. «Kaht- 
leniine ei valmista mulle mitte vähem nau- 
dingut kui teadmine»: (Dante). 

Peale kahtlemisnaudingu saame kind- 
lasti aga ka peavalu sellest mürast, mis 
saadab iga uue mõtte sündi. Ka kaamera 
teeb visuaalset müra oma arusaamatute 
kihutamistega mööda muuseumikäike ja 
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kavad vaatajaid ka häirima väljamõeldud 
süžeeliin ja mõned lavastused, nagu kolvi 
alla pistetud teadlane ja traditsiooniline 
ekskursioon evolutsioonimuuseumi. 
Auhinnafilm «Elu arterid» -(I1 koht) 
loob selge ettekujutuse Nõukogude Liidu 
kui maailma suurima transpordisüsteemi 
mastaapidest. Kiidukõnele ei raisata siiski 
palju aega ja ühe minuti pärast kohtume 
juba esimese paradoksiga: üha sagedamini 
süttib valgusfoori punane signaal, rongid 
seisavad, koormad ja reisijad ootavad. 
Kujutis ja tekst hakkavad selgitama välja- 


pääsuteid: kuidas kiirendada maha- ja 
pealelaadimist, vältida laevade ja autode 
tühisõite. Näidatakse lähituleviku trans- 


pordi katsetusi: mööda torusid saadetakse 
mitte ainult naftat ja gaasi, vaid ka sütt, 
maake ja kemikaale. 

Samal meetodil tutvustatakse Siberi 
transporti: olevik — kitsaskohad — nen- 
dest ülesaamise teed — perspektiiv. Pilt ja 
sõna töötavad käsikäes. Siberi hõlvamise 
raskusi näeme «oma silmaga»: käre pakane 
lõhub masinaid, masinad aga lõhuvad 
omakorda õrna tundra mittetaastuva rohu- 
kamara. Oleme ka tunnistajaiks 420 tonni 
kaaluva pumbajaama põhiploki ainulaad- 
sele kohaletoimetamisele õhkpadjal 200 km 
kauguselt. 

Käsitades liiklusteid kui elu artereid, 
mille täpsest tööst sõltub majandamise 
tõhusus, muudab film vaatajatki tähele- 
panelikumaks, arvestavamaks, ettemõtleva- 
maks. 

Kõik ülejäänud - võistlusfilmid 
1—2-osalised: (10—20 min.). 

Festivali auhind anti 10-minutisele fil- 
mile «Tee täpsuseni». Režissöör M. Dit- 
kovski «disainitud» filme on alati huvitav 
vaadata, sest neis on tunda endise kujutava 
kunstniku tugevat kätt. 

Täpne kompositsioon, sümboolsed 
detailid ja valitud värvigamma teevad selle 
gravitatsioonikonstandi määramise ajaloo 
filmi meeldejäävaks. Galilei — Newton — 
Mitchell — Cavendish — sajandist sajan- 
disse kestis lähenemine tõele. Nüüd jätka- 
vad konstandi täpsustamist kaks nõukogude 
füüsikut. Ole 15 aasta järjest täiustavad 
nad oma seadet, et teha stabiilseid mõõt- 
misi sügaval Maa all. Võimalik, et materjali 
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efekine kasutamine kipub mõtteid natuke 
hajutama ja ei lase jõuda üldistuseni, aga 
filmi täpne pealkiri aitab hiljem, kui järele 
mõelda, asjad jälle paika panna. Kõlama 
jääb inimeste lõppematu püüd teadmiste 
poole. 

Eksperiment kuulub teadusfilmi põhi- 
koosseisu. Eelnimetatud filmis suudeti 
mineviku ja tänapäeva eksperimente kesk- 
haridusega vaataja jaoks juba mõne kaad- 
riga arusaadavaks teha. Sageli unustavad 
aga filmitegijad, et saalis istub küpsustun- 
nistuse äsjane või peatselt saaja ja alusta- 
vad kõike A-st ning B-st. See võib vaa- 
taja nii ära tüüdata, et ta lahkub enne 
lõppu. Teine tüüpiline viga peitub kaa- 
mera pikkades panoraamides mööda labo- 
ratooriume, kus alati on palju seadmeid ja 
kus alati midagi mõõdelakse, registreeri- 
takse, loksutatakse, segatakse, vaadatakse 
torusse ja keeratakse nuppe. Sellised 
kaadrid on filmile visuaalseks müraks ja ei 
lase diktoritki korralikult kuulata. Need rik- 
kusid ära ka festivalifilmi «Kõrgusravi». 
«Taimede juured» aga langes illustratiiv- 
suse ohvriks formaalselt originaalse filmi- 
keele otsimisega, mistõttu jäi lahti haruta- 
mata filmi teema. 


«Taimede juured» tahab teatada tai- 
mede fotosünteesi saladustest, tänu millele 
saab maakeral kasvada ja areneda kõik 
elav. Otseselt teemaga on seotud üksainus 
kaader — mikroskoopilised rohelised veti- 
kad, esimesed päikeseenergia püüdjad 
ja muundajad Maal. Kõik ülejäänu — täto- 
veeritud pärismaalase pikk tantsuepisood, 
palju erinevaid loomi ja inimnägusid, 
aatomipommiplahvatus (« ... aga me siiski 
usume rahulikusse aatomisse») ja kosmose- 
raketi start: («... me oleme teadmishimu- 
lised ja ei karda seiklusi, mida peidavad 
endas uuringud ja reisid») ei kutsu esile 
assotsiatsioone teemaga. Rahuliku ja kindla 
häälega diktoriteksti lugev 1. Smoktu- 
novski püüab meid filmi lõpus tõusva 
ikese kaadri kohal veenda selles, et 
imkonna saatusse tuleb tõeline pööre 
siis, kui osatakse massiliselt sünteesida 
klorofülli molekule, sest siis jätkub toitu 
kõigile. Aga see teade ei eruta meid, sest 
me ei oska sellega midagi peale hakata. 


Nii või teisiti heidavad kõikide filmide 
autorid pilgu tulevikku, sest selle nimel 
nad oma filme teevadki. Üks on muretu — 
küll tulevik saabub külluse ja õnnega. 
Teine annab siiski kerge vihje, millest ei 
saa algul nagu arugi, oli see meelega 
väidetud või tuli kogemata kaadrisse 
Aga vihje jääb kui konks südamesse k 
ja ei lase end unustada. Niisugune on filmi 
«Karukolgaste inimesed»: (režissöör L. Jefi- 
mov, Sverdlovski filmistuudio) lõpp: BAM-i 
ehitaja paneb avatud aknal transistori 
bravuurselt üürgama, lootsikule lükatakse 
mullavall peale, traktor sõidab üle vankri- 
ratta. Kaks venda, põlised siberlased, kelle 
parvetamisosavust käänulisel Siberi jõel 
olime imetlusega jälginud, tõusevad kalda- 
äärselt pingilt ja kaugenevad pikkamööda 
kaamerast. 

Auhind teema originaalse autorilahen- 
duse eest on esikohtadest mõnes mõttes 
enam hinnatavamgi. S. Strahhovi film «Val- 
gest härjavärsist» (Gruusia Populaartea- 
duslike ja Dokumentaalfilmide Stuudio) 
võitis selle muheda huumori ja teema 
kujundliku lahendusega. Iga kaader tähen- 
dab seal rohkemat kui filmitud objekti. 
Nimelt loodi 70. aastate algul Ida-Gruusias 
ioomakasvatuskompleks, osteti eri maadest 


tõuloomi ja hoiti neid ööpäev läbi vabas 
õhus looduslikul karjamaal. Idee autoreil 


ja kinnitajail oli üksainus eesmärk: saada 
kiiresti ja vähese töökuluga palju odavat 
liha (arvestused näitasid, et kolm inimest 
söövad aastas ühe härja või vähemalt 
tahavad süüa, inimeste arv aga kasvab ja 
kasvab). Eksperiment ei hakanud siiski 
soovitud suunas minema: igal tõul ilmnes 
uues kliimas oma Achilleuse kand, pealegi 
ei suutnud lõhenenud maa uhkeid loomi 
toita. Tuli hakata maad soolast vabastama, 
seda kündma ja rohtu külvama, india seebu 
tuli ristata kohaliku lehmaga, tuli palju 
vaeva näha. Alles siis hakkas tulema liha 
ja ka mitte kiiresti, mitte lihtsalt ja mitte 
odavalt, nagu olid lootnud plaanitegijad. 
Filmi algul ütleb noorte põllumeeste õpe- 
taja: «Seitse korda mõõda ja üks kord 
lõika!» Filmi lõpus kordab seda esivane- 
mate tarkust üks härgadest ja lisab: 
«... odavam tuleb.» 
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hakkad otsustama! Ka see on vaade tule- 
vikku. 

Portreefilmid teadlastest pole sisuliselt 
populaarteaduslikud, kuigi esinevad selle 
sildi all. Neile võib seda ka lubada, sest 
hea filmiportree teadlasest võib suuremat 
teadusevaimustust tekitada kui üks tava- 
pärane teaduslik film. Ilmekate filmi- 
porireede hulka kuulub «Akadeemik Proh- 
horovi päev» (režissöör A. Gerassimov, 
«Tsentrnautšfilm»). Filmi = nimikangelase, 
Nobeli preemia laureaadi naerev nägu 
terendub minu jaoks läbi terve festivaliprog- 
rammi. Pole akadeemilist tõsidust, rangust, 
tähtsust, standardseid murekortse ja -mõt- 
teid. Naerab sekretär, naeravad teaduste 
doktorid. Hämmastava kiirusega leiab aka- 
deemik õigele teele suunava vastuse iga- 
ühele. Hämmastava asjalikkusega suudab 
ta ühe päeva jooksul juhatada laborit, 
arutada doktoritööd Õpetatud Nõukogus, 
oponeerida seminaris ja täita Suure Nõu- 
kogude Entsüklopeedia peatoimetaja 
kohuseid. Teaduse tegemise rõõm on tema 
elurõõm. 

Selliste fanaatikutega on alati huvitav 
tuttavaks saada, just nemad panevad 
meidki vaatama elule teise pilguga. See- 
suguste imeliste (imelike) inimeste nime- 
kirja täiendas festivalil üsna mitu doku- 
mentaalfilmi. 


Habemik, endine tuletõrjuja ja põllu- 
mees, kes kogu elu on unistanud lendami- 
sest, ehitab endale 70-aastaselt plaaneri 
ja lendab sellega metsade ja põldude 
kohal: («Kullamäed», režissöör M. Serkov, 
Kuibõševi Kroonikafilmistuudio). 

Siberi vanim kopterijuht, kes esimest 
korda tõusis õhku juba 1937, aastal, ei 
lase end sõjahaavade pärast pensionäriks 
teha. Koos noortega, kes vanuselt talle 
lapselasteks, õpib ta sõitma uutel kopteri- 
tel ja teeb seda tänini («Esmajoones kop- 
terid», režissöör V. Novikov, Lääne-Siberi 
Kroonikafilmistuudio). 


Populaarteadusliku . filmi mõistet on 
stuudiotes määramatuseni laiendatud. Fes- 
fivalifilm «Viinamaiad». (režissöör ]. Naza- 
rov, «Lennautšfilm») näiteks populariseeris 
teadust, mida pole üheski teadusalade 
loetelus. Seda võiks nimetada teaduseks 
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«Vabrik töötab päeval ja ööl. Kui mina 
enam ei joo ja teie enam ei joo, kuhu me 
siis toodangu paneme,» arvab oma tões 
veendunud «spetsialist». Filmi lõpus küsib 
diktor: «Kes on viinud neid igapäe- 
vasele joomisele?» ja vastab: «Nemad ise. 
Mis saab edasi? Vastust otsi ainult ise- 
endas.» Kellele ja mida tahtis film kuulu- 
tada? 

Kuigi kirevat festivalikava ei jõua lõpuni 
meenutada, ei muuda see soove järgmis- 
teks festivalideks: näha filme, mis ei alanda 
teadust igapäevase teadvuse tasemele, 
vaid mis püüavad tõsta vaataja igapäevase 
teadmise teaduse tasemeni; filme, mis aita- 
vad vabaneda tavapärasest mõtlemisviisist 
kui avastamise vaenlasest; filme, kus ühi- 
nevad teadus, poeesia ja filosoofia, ent 
mis köidavad väljenduse lihtsuse, selguse 
ja iluga; filme, mis mõjutavad meid oma 
vaimsusega. 


VAATAJALE VASTU 


«Sovetskii” Ekran» nr. 10 toob ära 
arvult 24. filmiankeedi 
9 000 lugejat on 1981. aasta kino- 
repertuaari hinnanud järgmiselt 
Kodumaised filmid: 

1) «Te pole seda uneski näinud...» 

2) «Oo, sport, sa oled rahul» 

3) «Peetri noorus» 

4) «Kuulsusrikaste tegude lättel» 

5) «Teheran-43» 

6) «Kunagi 20 aastat hiljem» 

7) «Lendavate husaaride eskadron» 

8) «Eriti tähtis ülesanne» 

9) «Viimane põgenemine» 

10) «Läbi raskuste tähtede poole» 

Sotsialismimaade filmid: 
1) «Barjäär» (Bulgaaria) 
2) «Jõehobu Hugo» (Ungari 
USA-ga, multifilm) 
3) «Karupoeg kosmoses» (Poola, multi- 


koostöö 


film 
Teiste riikide tilmid: 
1) ««Kondori» kolm päeva» (USA) 
2) «Ma kardan» (Itaalia) 
= 3) «Ole mägede» (Inglismaa) 
Möödunud aastate repertuaarist palutakse 
veel näidata filme: 
«Andrei Rubljov» 
«Hamlet» 
«Ivan Groznõi» 
«Ivani lapsepõlv» 
«Kuningas Lear» 
«Kured lendavad» 
«Lõbusad semud» 


lodjapuu» 
«Saatuse iroonia ehk Head leili» 


(an 
«Solaris» 
«Sõda ja rahu» 
«Vaikus» 
jt 
Aasta parimaks näitlejannaks hinnati Natalja 
Guni filmi «Kunagi 20 aastat hiljem» 
põhjal, teisele kohale asetati Tatjana Aksjuta 
rolli eest filmis «Te pole seda uneski 
näinud , ..». 
Parim meesnäitleja oli Dmitri Zolotuhhin 


(«Peetri noorus», «Kuulsusrikaste tegude läi- 
tel»), talle sekundeeris Andrei Rostotski («Len- 
davate husaaride eskadron»). 

Vastanute hulgas oli kõige rohkem tehniku- 
mide ja koolide õpilasi (24,8%), järgnesid üli- 
õpilased (20,4% ), insenertehnilised töötajad 
(14,4%) ja teenistujad (11,9%) ning töölised 
(11,8%). Seitsekümmend protsenti  vaatajaist 
olid 14—24 aasta vanused. 

Pingerida kommenteerides kirjutab ilmi- 
teadlane ). Varšavski: «SE» ankeet ei ole tea- 
duslik uurimus, see on ajakirjanduslik ettevõt- 
mine, ent siin jagub mõtlemisainet kunstiinimes- 
tele ja sotsioloogidele, psühholoogidele ja 
pedagoogidele. Ehk ka andmeid filmikunsti 
strateegia kujundamiseks. 

Lugejad-vaatajad asetasid esikohale õiglase, 


ausa, elu raskusi mitte lihtsustava filmi, mis 
rõhutab nooruslike karakterite ilu ja puhta 
udu. Filmi «Te pole seda uneski näi- 
-» pooldajate hulgas oli inimesi kõikidest 
vanusegruppidest. See rõõmustab: mitte efeki- 
selt elegantne žlaager, vaid realistlik film lähen- 
das eri põlvkondadest ja erineva esteetilise 
4 
jakkuv küsitlustulemus: tei- 
sele, täiesti auväärsele kohale sattus dokumen- 
taalfilm. Arvan, et siin mängis rolli mitte ainult 
sportliku vaatemängu suurejoonelisus, vaid eel- 
kõige kõikidest rassidest inimeste ühtsusvaim, 


nagu see tekkis 1980. aasta dramaatilistes tingi- 
See on 


mustes Moskva olümpiamängudel. 
dokumentaali 


mentaalfilmi edu vaatajaskonna hulgas on sa- 
muti märk massiauditooriumi maitse arengust. 

Inimkonna ja inimese kunstilise arengu tee 
algab tarvidusest muinasjutu järele ja 
vajaduseni reaalsust sügavalt anali 
teoste järele. Laps peab aduma, et eksisteerivad 
hea ja kuri, mõistma, et hunt võib küll v 
vanaema kuju, kuid mitte temaks saama. Nii 
sugusena on muinasjutt omamoodi tõepärane. 
Tõde aga osutub hiljem märksa keerukamaks. 

Muinasjutu olsene järglane on romantiline 
kunst plekitute kangelaste ja ebatavaliste kauni- 
taridega. Melodraamad, milles Headus ja Kur- 
jus, Ilu ja Inetus ilmuvad täiesti reaalsete ini- 
meste kujul, mõjuvad sügavalt kõige suurema- 
tele  vaatajahulka elodraama, muidugi 

see on meisterlikult teostatud, on tõesti 


ainult armastusega melodraama vastu ei saa 
isiksuse vaimne areng piirduda — nendessama- 


des kinodes pakutakse ka teise žanri ja 5 
teiste ideedega teoseid. 
Mitte miski kunstielus ei näi nii etteaimama- 


näidataks, 
ütleme, Andrei Tarkovski «Peeglit» või Otar 
loseliani «Elas kord laulurästast». Ja meie, filmi- 
loojad, kriitikud, teoreetikud, peame mõistma 
nii ühtesid kui teisi ning edendama publiku 
maitset, aitama orienteeruda võimsas filmivoos. 

Oli aeg, mil vaatajad nimetasid aasta pari- 
mate näitlejatena positiivsete rolli ngijaid. 
Näitleja ja tema rolli vahele asetati võrdusmärk 
Nüüdseks eristavad järjest arvukamad vaatajad 
tegelaskujus näitlejaloomingut ja autori fan- 
taasiat. Selle tulemusena võib konkursil esi- 
kohale sattuda ka mitteõnneliku lõpuga film — 
näiteks «Te pole seda uneski näinud. . .» lõpeb 
dramaatiliselt. Autorid on optimistid, kuna usu- 
vad, et «kibe» film võib meis äratada soovi 
head aidata, kurja takistada. 

Rõõmustas andeka Natalja Gundareva edu. 
Kord on ta juba aasta parimaks näitlejannaks 
nimetatud — 1977. aastal, kui ta mängis Anna 
Dobrohhotovat filmis «Magus naine». Hiilgav 
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ümberkehastumisanne on näitekunstis harv 
nähtus. 

Seaduspärane on veel päris noore Dmitri 
Zolotuhhini edu tsaar Peetrina: vaatajaskond 
ootab alati näitlejat, kes oma temperamendi, 
mängulaadi, olekuga vastaks teguvõimsale, 
kangelaslikule isiksusele . . . 

Kunstielus on küllaga paradoksaalset. Juh- 
tub, et kunstnik, kes on olemuselt läbinisti rah- 
valik, ei leia kaugeltki otsekohe tänulikku pub- 
likumenu. Umbes aasta eest trükiti «Pravdas» 


ned. 

Kuuleme pidevalt, et stuudiod peavad roh- 
kem häid filme tootma. Kuid ka heade filmide 
saatus kujuneb teinekord halvemaks, kui nad 
ära on teeninud. Meenutagem filmi «Me sur- 
t silmitsi seisnud» — väga omapärast Lenin- 
filmi (režissöör N. Birman) sõdurist-koreo- 
Saalis Leningradi blokaadi ajal, andeka 
0. Daliga peaosas — see jäi kõigest 27. kohale. 
Mis on vähese menu põhjuseks? Koopiate arv? 
Korraldatud seansside vähesus? Ligitõmbava 
reklaami puudumine? Pealkiri, mis meenutab 
kümneid teisi? Raske õelda, 

kõik kunstivormid juurdu- 

vajadustel, nad on võrd- 
õiguslikud. Ent sellest õigest eeldusest tuleta- 
vad mõningad filmimehed ebaõige järelduse. 
Juhtusin kusagilt lugema — juba väitlusvälisel 
kujul —, et filme tuleb teha eri vaatajasgruppi- 
dele, silmas pidades, et neid näeb just see, 
mitte teine publik. See on küll väär. Kunstiteose 
taotluseks on ja on alati olnud inimeste liitmine, 
lähendamine iste elamuste abil. Juba ette 
piiride tõmbamine publiku «kõrgema» ja 
«alama» kategooria vahele on hingetu käsitöö- 
lise, kunstivõõra tegelase võte. Tarvis on 
õppida filme erineval viisil näitama — üht kohe 
kogu maa paljudel ekraanidel, teist ainult 
mõnedes kinodes, kuid pikemat aega, et film 
endale aegamisi tee leiaks. Isegi kui oleksime 
kirgaste filmide poolest rikkamad, on filmilae- 
nutuse kohus siiski teha kõik, mis tema võimu- 
ses, et vältida filmi ja kogu meie kunsti häbista- 
vaid läbikukkumi 

Kunstimaitse areneb, see on talle loomu- 
omane; tähendab, on tarvis teda veel agaramalt 
ja oskuslikumalt arendada. 


Lühendatult tõlkinud HANS LUIK 
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jumal». 1912 


vand balletile «Sinine 
vand balletile «Kleopatra». 1910, 


Bakst. Kost. 


Löon 
"61 Leon Bakst. Kosi 


MATI PALMIST JA TEMA HOLLANDLASEST 


Savonlinna kindlus 


Mati Palmi loomejõu tunnusjooneks on 
tema arenguvalmidus. Juba õpingupäe- 
vil ilmnes, et ta on aldis igale: targale 
mõttele vokaalkunstis ja muusika mõ- 
testamisel. Tema otsiv vaim pidi jõud- 
ma kord ka Wagneri muusikataotlus- 
teni. Pöördepunktiks kujuneski 1981. 
aasta, mil M.Palm laulis Savonlinna 
ooperifestivalil Soomes nimiosa Wag- 
neri ooperis «Lendav Hollandlane». 

* Käesolevas kirjutises püüame käsit- 

leda Mati Palmi 20-aastase lauljatee 
tulemuslikkust ja tema eneseteostust 
eriti sellel uuel arenguetapil, ja usut- 
leme kunstnikku ennast teatriteadur 
K. Kase poolt väljatöötatud uurimis- 
programmi «Näitleja ja aeg» küsimus- 
tiku (kohandatult ooperispetsiifikale) 
alusel. 

Mati Palmi esinemiskutseks Savon- 
linna lõid võimaluse RAT «Estonia» kü- 
lalisesinemised Helsingis 1980. aasta 
mais, kus ta sai tuntuks G. Verdi oope- 
ris «Attila» nimitegelasena. Tema üles- 
astumistele lisas mõjusust kogu RAT 
«Estonia» ooperikollektiivi kõrgtase. 

Attila oli paljulubav ja mõttes võis 
M. Palmi kujutleda ka teistesse kange- 
lasrollidesse. Tema hääles on nii kange- 
lasrolli baritonaalset sära kui ka lem- 
besooja pehmust. 

Kui Mati Palmile saabus 1981. aasta 
jaanuaris ametlik kutse laulda Savon- 
šinnas, siis kogunes põhjusi arupidamis- 


teks küllaltki palju. Roll ise on üsna 
ahvatlev, kuid hoiatavalt raske, oma- 
laadse dramatismi ja vokaalse küljega. 
Rolli eriilmelisuse tingib kogu ooperi 
eripalgeline vaimuelu ja selle vokaal- 
kunstiline teostus. 

Elamaks sisse Wagneri ooperitesse, 
tuli Mati Palmil värskendada oma tead- 
misi autori ooperitaotlustes ja uurida 
tol ajal valitsenud filosoofiamaailma. 
Suureks abiks oli muusikateadlase Karl 
Leichteri uurimus «Richard Wagneri 
ühiskunstiteose - filosoofilis-esteetilised 
alused» (1933). 

Rolli muusikaliste kujundite loomi- 
sele aitasid kaasa sellised eeskujud nagu 
Hans Hotter, Franz Krass, Tiit Kuusik, 
D. Fischer-Dieskau jt. Süvateoseid otsiv 
eeltöö on Mati Palmile iseloomulik. See 
avaldus ilmekalt ka esimese Wagneri- 
rolli ettevalmistamisel. Soodsalt mõjus 
asjaolu, et ta õppis partii alguses saksa 
keeles ja hiljem soome keeles. Keele ja 
muusika vastavus on algkeeles alati 
suurem. Soomekeelses variandis leidus 
ikka kohti, kus pikk vokaal sattus lühi- 
kesele noodile ja vastupidi. Saksa keele 
täpne rütm pani nii mõnegi ebakoha 
eelnevalt paika. 

Mati Palm on öelnud Hollandlase 
rolli kohta: «Hollandlane on mu senis- 
test rollidest kõige raskem, kuigi olen 
laulnud ajaliselt palju pikemaid osi ja 
võib-olla on mõned partiid sisaldanud 
ka rohkem kõrgeid või madalaid noote. 
Hollandlane on aga selle poolest era- 
kordne, et bassile jääks ta liiga kõr- 
geks, baritonile aga liiga madalaks ja 
dramaatiliseks. Iseäralik on ka partii 
mitmeplaanilisus. Kui I vaatuses Hol- 
landlane ilmub lavale lootusetu traagi- 
kaga, siis II atuses peab olema ta 
täis lootuse li kat. III vaatus kätkeb 
endas lootuste järjekordset purunemist, 
kuid säilib mingi suuremeelsus Senta 
vastu.» (SV, 1981/32). 

Rolli valmimise lõppstaadiumiks ku- 
junesid 3 viimast töönädalat Savon- 
linnas enne esietendust 4. juulil. 

Euroopa vanimal ja Põhjamaade 
suurimal ooperifestivalil mängitakse 
juulikuus kolme ooperit, igaühte kuus 


62 


korda erinevatest teatritest kutsutud 
parimate esinejatega. 

Festivalipaiga, Olavilinnuse ristküliku- 
kujulisest siseõuest kuulub '/, lavale ja 
*/; kuulajatele. Pool vaatajaskonnast 
asub tõusval põrandal. Linnus on raja- 
tud kaljusaarele, mistõttu -orkestri- 
ruumi eriti sügavaks teha ei saa. Lava 
on mahukas — sinna asetati Holland- 
lase ja Dalandi meeskonna laev ja vahele 
jäi veidi «merdki», kuhu Senta end lõ- 
puks heitis. Polnud mingisuguseid tä- 
napäeva lavatehnika võimalusi, mis lõi 
erakordselt rasked lavastustingimused, 
kuid andis mingil määral eluläheda- 
sema õhkkonna. Tuule käes plagisev 
terastrossidest kantud purjeriidest kald- 
katus ja linnusemüüridest õhkuv kül- 
mus häälestasid kuulajaid sobivasse 
meeleollu. Põhidekoratsioon jäi kogu 
etenduseks samaks ja uus pilt tekkis 
ainult detailide muutmisel. 

Kuna festival on 'toimunud järjest 
paarkümmend aastat, siis on see -pidev 
töö kandnud ka vilja ja kasvatanud 


väga hea publiku, kes oma mõistvusega 
on esinejatele suureks toeks. Parema 
kontakti saavutamiseks lavastatakse 
enamik oopereid soome keeles. Esinejate 
tase on väga kõrge. Sagedased külali- 
sed neil pidustustel on Martti Talvela, 
Matti Salminen, Kimmo Lappalainen, 
Jorma Hynninen. Meilt on Savonlinnas 
esinenud RAM, H.Krumm, 4. Neste- 
renko, E.Gilels, lavastajana G. Tovsto- 
nogov, kunstnikuna E.Kotšergin jt. 
Välismaa tuntumatest kunstnikest esi- 
nesid tänavu Julie Griffeth (USA), 
Peter Lindroos (Taani), Georges Pappas 
(Kreeka), Bengt Rundgren (Rootsi) ja 
Livia Budai. Noorte ooperikursuste ju- 
hatajana töötas Savonlinnas New Yorgi 
Metropolitan Opera pealavastaja Natha- 
niel Merrill, kontsertmeistrina Louise 
Sherman (USA) ja koormeistrina David 
Shaw (Inglismaalt). 

Paljud suurepärased Soome ooperi- 
solistid töötavad välismaal ja Savon- 
linna festival on kujunenud kohaks, kus 
neid kuuleb ka kodupublik. Hollandlase 


Hollandlane — M. Palm, Senta — M. Lokka. 


M. Kolho foto 
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osas esinesid peale M. Palmi Kalevi Olli 
(praegu Maini-äärse Frankfurdi ooperis) 
ja Reino Lauanne (töötanud ooperisolis- 
tina Malmös ja Göteborgis). Erikut lau- 
lis Lääne-Berliini ooperi esitenor Seppo 
Ruohonen. Helsingi Rahvusooper oli 
esindatud selliste suurepäraste laulja- 
tega nagu Maija Lokka ja Taru Val- 
jakka (Senta), Jaakko Ryhänen (Da- 
land), Jukka Salminen (tüürimees) ja 
Aili Purtonen (Mary). Kõikide osatäit- 
jate taotlused viis tervikuks lavastaja 
Ilkka Bäckmann. «Lendavast Holland- 
lasest» sai ka temale esimene Wagpneri- 
lavastus, kuigi ta oli lavastanud üle 
20 teose. 

Dirigendina lõi kaasa Ilpo Mansne- 
rus Helsingi Rahvusooperist. Kontsert- 
meistrina oli kõigile parimaks abiliseks 
Riitta-Liisa Mäkelä. 

Savonlinna jõudmisel oli M. Palmil 
Hollandlase partii kindlalt omandatud 
ja omapoolsed ettevalmistused koos- 
tööks lavastajaga tehtud. Kindlustun- 
net oli lisanud kolmepäevane eelkohtu- 
mine Helsingis sama aasta mais, kus 
ooperifestivali kunstilise juhi Timo 
Mustakallio juuresolekul määrati kind- 
laks rolli põhisuunad ja muusikalised 
taotlused. 

'Töö Savonlinnas osutus küllaltki 
pingeliseks. Proovid toimusid kaks 
korda päevas ä 3—4 tundi ja algasid 
lauljale küllaltki vara — kell 10. Lõu- 
navahe kulus kehakinnituseks, proovi- 
märkuste mõtestamiseks ja järgmise 
proovi ettevalmistusteks. Õhtuti tuli 
kuulata proovil tehtud helilinti, selgi- 
tamaks vajakajäämisi. Tööpäevad ula- 
tusid seetõttu nii mõnigi kord 10—12- 
tunnilisteks, kuid asjalik tööõhkkond 
leevendas väsimust. Mati Palm eel- 
tsiteeritud intervjuus: «Tänan juhust, 


et lõppstaadiumis võisin tegelda ainult. 


Hollandlasega. Kodus, kus tuleb laulda 
nii madalaid kui ka kõrgeid partiisid 
ja kammerlaule, ei ole mõeldav selle 
kõige kõrval toime tulla nii raske 
osaga.» 

Ilkka Bäckmanni lavastajakontsept- 
sioon ilmnes koostöös järk-järgult . ja 
kandus pikkamööda osatäitjatesse. Ei 
nõutud kohest nüansside paikapane- 
mist, vaid läheneti rollile laulja enese- 
leidmiste kaudu. Püüti tabada kuju 


65 olemust üldiselt. Hollandlases suunas 


lavastaja otsima ebamaisust, müütili- 
sust. Lavastus ise oli lahendatud kahel 
tasandil: Hollandlane — müüt ja rah- 
vas — argielu. Suhtumises müüti sel- 
gusid teiste tegelaste eluideaalid ja 
tegude hind. 

Hollandlase roll tuli luua peaaegu 
välise mängulisuseta, väljendusvahen- 
dina võis kasutada esialgu ainult 
häält. Kõige raskem oligi leida ooperi 
toonust väljendavaid vokaalkunstilisi 
vahendeid. Mati Palm meenutab, et 
raske oli tabada seda ebamaisust. Pal- 
jus aitas kunagine koostöö Tiit Härmiga 
ja Igor Tšernõšoviga Šostakovitši «Ste- 
pan Razini hukkamises» 1979. aastal. 
Lavastaja töömeetod sobis Mati Palmi 
mõtlevale natuurile: liiguti üldplaanist 
detailidesse, seejärel üksikleidudest ter- 
viku poole. Kuid kõige olulisem oli la- 
vastaja oskus toetada osatäitjate iseseis- 
vaid leidmisi. Lavastaja kontseptsiooni- 
le oli kõige lähemal just Mati Palmi 
Hollandlane. Tööstiililt lavastajale sar- 
nane oli ka dirigent Ilpo Mansnerus, kes 
muusikaproovidel järgis lavastaja poolt 
seatud eesmärke ja ei nõudnud kohe 
kõiki muusikalisi nüansse. Tööd tehti 
püüdlikult ja põhiliselt muusikalise ku- 
jundi täpsuse suunas. Lõpptulemuseks 
oli rollile igati vastav muusikaline teostus. 
Imetlusväärselt sihikindel oli arengu- 
suund, mis kandis Mati Palmi esimes- 
test proovidest esietenduseni: väga häs- 
ti õnnestusid tal dramaatiliselt kirkad, 
metalsed kujundid 1 ja III vaatuses 
ning lüüriline kandvus II vaatuses. 
M. Palmi esimese välismaal, pealegi nii 
omapärases teatris valminud ooperirolli 
tase sai üle ootuste hea. 

Õnnestunult olid välja töötatud eten- 
duse kõik komponendid. Vaatamata 
Wagneri orkestratsiooni tihedusele, ei 
katnud orkester kunagi lauljaid ja kõik 
kostis kuulajateni. Vaimustav oli or- 
kestri kompaktne kõla ning nais- ja 
meeskoori professionaalne tase ja laul- 
mislust. 


Nii sündiski muusikalavastus, mis 
sai Savonlinna ooperifestivali suur- 
sündmuseks. 

sas 


Mis on olnud Sinu kujunemiskäigus kõi- 
ge olulisem? 


Ehk see, et õppisin kogu aeg ühe 
õpetaja, Jenny Siimoni juures ja et 
minu —kontsertmeistriks oli Tarsina 
Alango. Kuna ma pole õpetajat vaheta- 
nud, siis säilis ühtne õpetamissüsteem 
TR Konservatooriumi algusest kuni 
lõpuni, hiljem Moskvas ja Itaalias olen 
küll mõndagi juurde õppinud. Õpetajad 
on osanud mind niimoodi suunata, et 
meil pole olnud suuremaid vastuseise ja 
ma läksin pidevalt edasi. Võib juhtuda, 
et oled õppeajal küll ühe õpetaja juures, 
kuid temaga tekib ebakõla, sest iga 
juhendaja ju ei sobi igaühele. Teisalt on 
olnud määrav veel sportlik suhtumine: 
tundsin edasipürgimise vaimu, kas sün- 
nipärasena või siis sportimise ajast. 
Sporti tegin veel konservatooriumi alg- 
aastail, hiljem jätkasin üldfüüsilise vor- 
mishoidmise ja harjumuspäraste hinga- 
misharjutustega. See on lauljale vajalik 
ja kuulub laulmise lisaalade hulka. 
Sportlik suhtumine on olnud mul ka 
konkurssidesse. Võtsin osa paljudest 
konkurssidest juba TRK aastail, kuigi 
keegi mind ei sundinud. Sain ise üsna 
varakult aru, et konkurss on vajalik 
arengustiimul. T. Alango ütles, et mitte 
võidu pärast, vaid osavõtu pärast. 


Mis on kõige olulisem loomingulises vor- 
mis hoidmisel? 

TRK-s tegin kõike kaasa. 

Kõigepealt muidugi laulsin võima- 
likult palju: alates esimestest kursus- 
test võtsin osa UTU kontsertbrigaadi- 
dest. Sel ajal pidasin esinemiste kohta 
isegi arvet: laulu ettevalmistusosakon- 
na II kursusel käisin laval 42 korda, 
konservatooriumi I kursusel juba 64 
korda ja II kursusel 86 korda, Tohutult 
kasulik esinemispraktika. Esinesin siis 
tihti ka koorisolistina. 

Viimastel kursustel aitas vormis hoi- 
da juba väljakujunenud hingamissüs- 
teem. 

Võimalusi andis ka teatritöö, kuid 
sellest ei piisanud. Oli vaja teha veel 
lisa — õppida, valmistada ette soolo- 
kavu. Õppeprogrammi täitmisest võib- 
olla mõnele piisab, kuid praegused juh- 
tivad solistid on kõik teinud õppeajal 
lisatööd. Selle all ei tohi mõelda ainult 
teatris laulmist: töö professionaalses 


asutuses koormab häält, väsitab (mitte 
nüristab) vaimu, sest töö on töö ja siin 
pole armuandmist. Teatris saab küll 
töökogemusi ja oskusi, kuid arvan, et 
algperioodil on õppimine arenguks olu- 
lisem kui teatritöö. Õpingute ja töö eri- 
nevust olen ikka toonitanud ja püüdnud 
seda selgitada ka oma üliõpilastele. 

Vormis aitavad hoida ka tegelemine 
erinevate muusikastiilidega ja stiili- 
perioodidega. Elu ise sättis, et mingi 
aja vältel tuli tegelda teatud stiili- 
perioodiga. Näiteks 1966.—1967, aasta- 
ni sai väga palju lauldud inglise vana 
muusikat (17. saj. algus), mis nõuab 
sirget, konkreetset, ilusat hääletooni. 
Seda muusikat olen kasutanud enda 
vormiviimiseks ja selle alusel kontrol- 
lin, kuidas valitsen häält. Kui suudan 
neid palu laulda nii, nagu vaja, siis 
tean, et hääl on nõtke, allub tahtele. 
Tehnikat proovin vahel ka mõne Hän- 
deli aariaga, kui need tulevad puhtalt, 
siis võin ükskõik mida ette võtta. 

Parimaks tõukejõuks vormihoidmi- 
sel on uued konkreetsed ülesanded; kel on 
vähe teha, need langevad ka vormist 
ära. Olen oma teatritööd täiendanud 
ikka lisaülesannetega. 


Mis on kõige olulisem vaimsel enese- 
laadimisel? 


Väga vajalikud on kontaktid teiste 
kollektiividega, esinejatega. Mõtteid on 
tekitanud ja elamusi pakkunud oma 
teatri ballett, samuti teised Eesti teat- 
rid. Kahjuks pole neist nii palju osa 
saanud kui tahaksin. Teinekord saab 
impulsse ka kinost; veel enam annavad 
aga võimalusi eneselaadimiseks head 


Grimeerimistoas. 
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külalisesinejad meie teatris. Alati aitab 
kaasa enda võrdlemine teistega ükskõik 
millisel vaimsel alal. Näiteks leiab sage- 
li kirjandusest mõne hea mõttekäigu, 
lahendamaks midagi eneses. Impulsse 
olen saanud kohtudes põllumajandus- 
inimestega. Maainimeste mõttelaad, el- 
lusuhtumine ja ausus on mind pannud 
ka oma tööd paremini tegema ja midagi 
rohkemat saavutama. 

Laadimismomente on olnud konkurs- 
sideks valmistumisel. Nähes säärast ees- 
märki, otsustan alustada laiemalt: või- 
malikult palju juurde lugeda, otsida 
lisa kogu kultuuripildist; kuulata roh- 
kem muusikat erinevate interpreetide 
esituses. Viimane on vajalik mitte mat- 
kimiseks, vaid interpretatsioonierine- 
vuste selgitamiseks ja mõistmiseks. 
Kaasaegset muusikat hakkasin laulma, 
kui olin õpiajal kuulanud A. Hirvesoo 
ja P. Kuuse loenguid ja käinud ka ise 
«Varssavi sügisel». Kui tuli valmis- 
tuda konkursiks «Schubert ja XX sa- 
jandi muusikas, siis oli selleks mingi 
sisemine laeng juba olemas, n.-ö. jalad 
maas. Kuigi, kui laulsin Schönbergi, 
siis žürii liige prof. Erik Werba selgi- 
tas, et nüansseerimises kaldusin liialt 
romantismi. 

Muide, tol ajal kuulasin palju D. Fi- 
scher-Dieskaud, kuid hiljem mõistsin, et 
ta liialt romantiseerib barokkmuusikat. 
Ehkki ta tundus palju huvitavam, nüan- 
sirikkam kui tuntud Bachi-Händeli laul- 
jad. Ka suured saksa lauljad võivad 
eksida! 

Praeguses pingelises töös toimub 
eneselaadimine erinevate ülesannete va- 
heldumises: teatritöö, soolokontserdid 
ja vokaalsed suurvormid teistes kollek- 
tiivides. Iga uus ülesanne ja tegevus on 
eelmisest eemaldumine ja samal ajal 
selle täiendamine, mis ees. Näiteks esi- 
neda Verdi «Reekviemis», milles kaasa- 
tegemine on lausa nauding, ja õnnestu- 
mine annab suure kunstilise rahulduse. 
Sedamoodi lähed uute ülesannete manu 
rõõmu ja huviga. Väga oluline on, et 
midagi haaravat oleks pidevalt teoksil. 
Juba tundub, et tahaks jälle laulda 
Hollandlast, tekib teatud seos ja pinge 
praeguste kunstiliste ülesannete ja uute 
kavatsuste teostamistahtega Wagneri 
muusikas. Loodan, et senised koge- 
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Verdi ooperis «Luisa Miller», peaksid 
Hollandlasele midagi lisama. Üks tege- 
vus rullub nagu teise peale ja siis pöör- 
dub jälle eelmise juurde tagasi, kuid 
juba uuel tasandil. Hakkasin nüüd jälle 
Schubertit laulma — 12 aasta järel! 


Millised eeldused peavad olema oope- 
rilauljal? 

Korras füüsis. Kindlasti vähemalt 
keskpärane häälematerjal, sest nõrga 
häälega inimene ei saa ka parima tehni- 
ka juures ooperilauljaks. Kuid kesk- 
pärase materjaliga võib väga hea kooli 
ja tehnika omandamisel siiski päris 
heaks ooperilauljaks saada. Siiski on 
parem, kui loodus on andnud ooperilaul- 
jale väga hea häälematerjali: kõlava, 
suure ja meeldiva tämbriga hääle. Sel 
juhul annab sellest ka paljut kujunda- 
da. Oluliseks pean meeldivat tämbrit, 
sest kuiva, kalgi, terava tämbriga võim- 


sat häält on siiski ebameeldivavõitu 
kuulata. 
Musikaalsus, kõik mida selle all 


mõeldakse: intonatsioonitunnetus, rütm 
jne. 

Lavaline vaist — omadus, mida vist 
õppida ei saa, sest mõni inimene on 
lavaline, teine aga pole. Kel on lavalist 
sarmi, sellest saab ka nõrgemate vo- 
kaalsete võimetega siiski hea teatrinäit- 
leja. Vokaalseid puudujääke on võimalik 
õigesti suunatud tööga kompenseerida, 
kuid särmi ja lavalist vaistu mitte. 

Muidugi, eeldused pääsevad maksvu- 
sele alles järjekindlal ja asjatundlikul 
juhendamisel. Hea lavastaja koos hea 
kontsertmeistri ja dirigendiga võib 
kujundada keskpärasest andest küllaltki 
arvestatava pearollide esitaja. Tihti 
märkan, et paljud inimesed on juhenda- 
mata või halvasti juhendatud, kardavad 
rütmi, tempot või dirigenti. Kui kõik 
eespool toodud eeldused kokku lange- 
vad, siis on lavastajal muidugi lihtsam 
ja inimene laulab end kaugemale. 


Kuidas ooperilauljaid avastada? 
Kuidas toimus see Sinuga? 

Ega ooperilauljaid teisiti ei avastata 
kui teisigi lauljaid. Eks ikka lauluga, 
enamasti tulevad nad muusikakoolide 
ja konservatooriumi kaudu. Vahel on 
tuldud ka koorist, draamastuudiost ja 
GITIS-est. Mujal NSV Liidus tean juhu- 


seid, kus erakordse häälega:on tuldud 
otse isetegevuskollektiividest ja hiljem 
õpitud ooperilauljaks. 

Minuga oli asi lihtne: laulsin alates 
algkooli II klassist ja kooliringist jõud- 
sin edasi linna noorsookoori. 1958.—60. 
aastatel laulsin juba Tallinna üliõpi- 
laste segakooris Heino Kaljuste käe 
all. Samal ajal toimusid Tallinna kooli- 
noorte isetegevusülevaatused, kust väl- 
jusin võitjana. Õpetaja Ants Söödi nõu- 
andel proovisin TR Konservatooriumi 
ettevalmistusosakonda ja siis viis tee 
juba Konservatooriumi. 


Sinu kui 
sest... 


kunstniku - eneseteostu- 


Kui ma vaatan oma edukamaid rolle, 
siis on need olnud põhiliselt dramaati- 
lised-traagilised, välja arvatud Rossini 
“Türklane Itaalias». Nähtavasti olen 
nendes suutnud end rohkem avada. 
«Türklane Itaalias» oli karakterroll, 
buforoll, kus kuju olemus avaldus teh- 
nilises virtuoossuses, muusikas eneses. 
See oli mulle väga kontimööda, kuna 
sain laval kasutada oma konkursilaulja 
kogemusi. Samuti oli hea noore mehena 
mängida noort meest. Mind ei suunatud 
kuskile, kellekski, võisin olla mina ise. 
Oli nauding tunda end laval vabana. 
Võib-olla aitas lavastaja Paul Mägi et- 
tenägelikkus, et minust sai just sel moel 
asja. Kuid Philipp «Don Carloses», Atti- 
la, Hollandlane, krahv Walter «Luisa 
Milleris» või siis Stepan Razin — kõik 
on olnud traagilised kujud. Siin tuli 
muidugi kehastuda kellekski teiseks. 
Omapärane oli veel Stepan Razini 
kuju — mul ei tulnud siin ei vanem ega 
noorem olla; pidin muusikas väljenda- 
ma, mida hetkel tundsin — nagu impro- 
visatsioon teatud raamides. Otsekui 
vabanesin ja viibisin jäägitult muusi- 
kas. 

Minus ei peitu vist nii suurt näitle- 
jat, et võiksin väga ümber kehastuda. 
Philippi kujus oli mul siiski füüsis liiga 
jõuline, tugev, noor; ikka astusin kuskil 
liiga sportlaslikult — ei suutnud füü- 
sist ümber lülitada. Viimases etenduses 
pärast Itaalia kogemust oli see roll mul 
muusikaliselt ja laululiselt siiski nii- 
võrd paigas, et ma muutusin Philippiks 
rohkem läbi laulu ja muusika. Huvitav 
oli jälgida Savonlinnas «Don Carlose» 


etendust. Kreeklane Georges Pappas Phi- 
lippina mängis end vanaks ja hääl oli ka 
vana, ent imetlust vääris tema oskus kor- 
vata oma vokaalseid allajäämisi. 
Hollandlase rollis oli tähtis see 
sügav alltekst, mis ei väljendu niivõrd 
liikumises, kuivõrd just liikumatuses. 
Oluline on siin pidev situatsiooni jälgi- 
mine. Kohtumistel Senta ja tema isa 
Dalandiga peab Hollandlases ilmnema 
tema lootuse ja hoituse vaheline pinge. 
Liikumatus pidi saama selle väljendus- 
vahendiks. Seda pole nõudnud ükski tei- 
ne roll. Kõik tuli anda hääle ja: muusi- 
kaga. Ülesanne oli keerukas, aga huvi- 
tav. Lavastaja Ilkka Bäckmanni selgus 
lavastuslikus idees haaras kaasa ja oli 
väga vastuvõetav — sain aru, et nii 
peabki olema, Suurt tuge tundsin oma 
partnerites Maija Lokkas ja Jaakko 
Ryhäses. Mõttekaaslus on siin väga olu- 
line, sest tundes oma kõrval partnerit- 
mõttekaaslast, on sul kergem temale 
midagi edasi anda, ta võtab selle üle, 
viib seda omakorda edasi, pärast jälle 
jätkad ise: tekib vastastikune andmine- 
võtmine. Kui partner laulab teise ma- 
neeri ja teistsuguse arusaamaga muusi- 
kast, siis on väga raske. Näiteks Verdi 
muusikas peab valdama vastavaid vo- 
kaalseid põhialuseid; kui keegi meist neid 
ei valda, siis häirib ta tervet kollektiivi. 
Tõsi küll, mõttekaaslus töös areneb, 
kuid enne tööle asumist, nn. ettevalmis- 
taval perioodil on väga oluline, mida 
räägib lavastaja ja kuidas ta selle reali- 
seerib. Kui lavastaja on sinust nii palju 
üle, nagu omal ajal Paul Mägi, siis pol- 
nud muud teha, kui püüda aru saada 
tema mõttest ja seda enda kaudu reali- 
seerida. Kui aga tekib lavastajaga vas- 


kaaslust nägin koostöös 1. Tšernõšoviga 
«Stepan Razini hukkamises» ja Wagne- 
ri-lavastuses Ilkka Bäckmanniga. Mõle- 
mal juhul oli tunda ühist sisseelamist 
ja arusaamist ürituse suurusest, erand- 
likkusest, uute vahendite ja sünteeside 
otsingutest. Tööks ettevalmistamine oli 


väga põhjalik, uudne ja eriilmeline, 
loov otsimine. Nakatas Stepan Razinit 
kehastava Tiit Härmi entusi: ja kõi- 
gi osavõtjate ennastunustav töö- ja õpi- 
himu. Lummas ka töö Savonlinnas. 
Sealgi oli asi teisiti kui tavalises teatri- 
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töös, sest kokku olid kutsutud entusias- 
tid ja nad tunnetasid tehtavat loome- 
tegevusena. Töö toimus ennastsalgavuse 
ja mõttekaasluse pinnal. Dirigent ja 
kontsertmeister viibisid igal proovil ja 
teadsid täpselt, mida lavastaja nõudis. 
Seetõttu oli lavastuse idee realiseeri- 
mine palju lihtsam, hõlpsam ja läks 
suurema joonega. 
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Sündis Tallinnas 13.11942.a. 


1962—1968 — 


1966 — 


1967 — 


1968 — 


1972/73 — 


1974 — 
1974—1976 — 


1980 — 


1981 — 


TR Konservatooriumi 
üliõpilane 
esimene osa (leitnant) 
Hervš operetis «Mam- 
zelle Nitouche». 
II koht vabariiklikul 
lauljate konkursil; 
osavõtt konkursist 
«Schubert ja XX saj. 
muusika» Viinis. 
II koht Balti vabarii- 
kide ja Valgevene NSV 
lauljate konkursil; 
kuldmedal Sofia üliõpi- 
las- ja noorsoofestivali 
konkursil. 
RAT «Estonia» solist. 
I koht Balti vabarii- 
kide ja Valgevene NSV 
lauljate konkursil. 
IV—V koht Müncheni 
raadiokonkursil. 
ELKNU preemia kont- 
serttegevuse eest; 
III preemia NSV Liidu 
noorte lavajõudude üle- 
vaatusel; 
II koht ja hõbemedal 
Barcelonas X Frances- 
co Vinase konkursil. 
stažeerimas Moskva 
Konservatooriumis 
prof. H.Dietzi juures. 
ENSV teeneline kunst- 
nik. 
stažeerimas Milanos 
«La Scala» teatris. 
ENSV rahvakunstnik; 
Rahvaste Sõpruse or- 
den. 
nimiosa Wagneri oope- 
ris «Lendav Hollandla- 
ne» Savonlinna ooperi- 
festivalil Soomes; 
koos RAT «Estoniaga» 
NSV Liidu Suure Teat- 
ri ooperilaval — Attila 
osas G.Verdi ooperis 
«Attila»; 
ENSV — Ülemnõukogu 
Presiidiumi aukiri. 


Usutlenud ja kirja pannud 


JÜRI PLINK 


UUSI HELIPLAATE 


TÕNU TEPANDI — 
LÄBI VALU JA VAEVA 


Ei teagi õieti, kus sellest peaks kuu- 
lutama — ilmus Tõnu Tepandi plaat. 
Loodetavasti on käesolev sünkretistlik 
väljaanne (TMK) see kõige õigem: kuigi 
aluseks on kõrgeklassilised luuletekstid, 
esitab neid kutseline näitleja ja teeb 
seda lauldes, omal viisil. Esimesel pil- 
gul võib tunduda, et kuuluvuse küsimus 
on kõrvalise tähtsusega — kunst on 
kunst. Sisuliselt võttes see nii ju ongi. 
Kuid pahatihti ei määra asjade käiku 
mitte sisulised, vaid välised tegurid. 
Et meil kultuuripoliitikaski püsivad 
veel ametkondlikud barjäärid, küsitakse 
ikka kõigepealt, mis liiki nähtusega on 
tegemist, kelle kompetentsi vastav küsi- 
mus kuulub. Nõnda on sündinud ka 
folklauluga. 

mid Tõsisem folkiharrastus sai meil al- 
kaid tava guse 60-ndate aastate lõpul. Küllap kis- 
kus noori kaasa ülemaailmne folkmuu- 
sika laine, ilmselt virgutasid ka suured 
vene eeskujud (Võssotski, Okudžava). 
Kindlasti oli oma osa Veljo Tormise kihu- 
tustegevusel ja üleskutseil elustada eesti 
regivärsiline rahvalaul. Kõige selle tõttu 
läks laulmine peaaegu üleöö moodi. 
Muudkui lauldi ja lauldi, lauldi inglise, 
vene ja setu keeles. Esialgu käis kõik 
seltskondlikul tasemel ja sõprade ringis. 
Tasapisi kerkisid esile need, kel suure- 
mad ambitsioonid: ühed hakkasid otsima 
sisukamaid tekste ja neid ise viisistama, 
teised ühinesid, et tõsimeeli jätkata esi- 
vanemate laulutraditsiooni (+«Leegajus», 
»Hellero»). Kuigi tõusis kunstiline tase, 
jäid esinemisvõimalused endiselt piira- 
tuks — kohtumisõhtud, üliõpilaspäevad, 
poolavalikud folkfestivalid. Laiema kuu- 
lajaskonna ette oli raske pääseda, sest 
polnud ametlikku tunnustust. Tunnus- 
tust polnud aga seepärast, et seda laadi 
musitseerimine ei kuulunud senisesse 
nomenklatuuri (estraad, tõsine muusika). 
Kõige enne leidsid endale peavarju rah- 
valaulu harrastajad. Rahvalaul on rah- 
vakunsti üks osa, rahvakunst aga nõu- 
kogude isetegevuse soositumaid haru- 
sid. Need, kes esitasid omaenese laule, 70 


isetegevuse väljakujunenud lahtritesse ei 
mahtunud. Samas ei huvitunud neist 
ka Filharmoonia, sest tegu polnud pro- 
fessionaalsete muusikutega. Nõnda jäid- 
ki nad vaeslasteks, kuni viimaks teater 
nad oma tüva alla võttis ja andis või- 
maluse ennast avalikult esitleda. 

See oli ka loomulik lahendus. Tee- 
nisid ju paljud laulikud niikuinii teatris 
ja omasid suuremat või väiksemat lava- 
kogemust. Nüüd said nad lisaks õiguse 
esineda monoetendusega. Selle sildi all 
tulid oma lauludega välja Lauri Nebel, 
Andres Ots, Anne Maasik, Urmas Alen- 
der, Väino Uibo, Priit Pedajas, Tõnu 
Tepandi. Üks visamaid vendi on Tepandi, 
kes on ennast maksma pannud juba 
kahe kavaga — «Mu kodu on punaste 
pihlade all» ja «Süda on mul vaevas». 
Nüüd siis ka esimene plaat. Teised sel- 
leni ei ole jõudnud. 

On tore, et ta tuli — see plaat! Samas 
on kahetsusväärne, et ta ei tulnud 
juba hulga varem. Iga nähtus on kinni 
oma ajas, kus tal on kõige laiem kõla- 
pind. Isegi igihaljas klassika on oma 
aja tunnismärk, esindab mingit epohhi 
ja tollast tunnetust. Nõnda on ka folk- 
laulu ja Tepandiga. Tepandit oleks tul- 
nud plaadistada juba 70-ndate aastate 
keskpaiku, kui ta oli parimas löögijõus, 
mõjus ehedalt ja rabavalt. Kuigi hiljem 
on meisterlikkus ehk kasvanudki ja lisan- 
dunud nõtkust ja varjundeid, pole enam 
endist vunki Aga jumala veskid jah- 
vatavad aeglaselt ja Tepandit solgutati 
4—5 aastat, enne kui asi nii kaugele 
jõudis. 

Et plaat on tagasivaateline, kujutab 
endast läbilõiget ligi 15 aasta loo- 
mingust, sis tuleb siin selgesti esile 
"Tepandi arengujoon. Varasemad laulud 
(«Arkaadia teel», «Restorani sildil»), 
mis pärinevad 60-ndate aastate lõpust, 
on lihtsad kolme duuri lood tavapärase 
folklaulu vaimus. Kuigi ka tekstil on 
omaette väärtus, on kandev siiski me- 
loodia. Hilisemates lauludes ( «Mõnikord 
enne», «Taevatelgede laul») muutub 
vahekord teksti kasuks. Kõik vahendid 
(nii viisikäigud kui saade) on allutatud 
sõnale, võimendavad sõna. Tepandi 
püüab hoiduda trafarettidest, lõhkuda 
kinnistunud struktuure. Laulu liigendus 
muutub keerulisemaks — tegemist on 

71 otsekui vabavärsi analoogiaga, oma- 


moodi «muusikalise vabavärsiga». Osalt 
tuleneb see tekstist endastki — sin ei 
kasuta Tepandi enam ladusaid salme, 
vaid raskema korrastusega tekste. Äär- 
muslikem näide on melodeklamatsioo- 
nile lähenev «Kiri kodukandists, kus 
laul ja saade ainult markeerivad teksti. 
Viimastel Panso-nimelistel etlemis- 
võistlustel on žürii pidanud nõutult tun- 
nistama, et deklameerimine on kaotanud 
oma kunagise populaarsuse. Milles on 
asi? Ühest ja ammendavat vastust on 
võimatu anda, aga küllap on üks põhjus 
ka see, et näitlejad on hakanud laulma. 
Luuletuste esitamiseks on leitud rikka- 
mad vormid, kui seda on ilmekas ette- 
lugemine: luulet võib laulda, luulet võib 
etendada. Olgu muuga kuidas tahes, aga 
üks on kindel — plaadistatud kujul on 
laul deklamatsioonist tingimata etem. 
Etlemisel on oluline näha esitaja hin- 
gestatud nägu, tema miimikat. Laulu 
puhul tuleb see hingestatus muul viisil 
kätte. Seda tõendab ka kõnealune Te- 
pandi plaat. 

JOEL SANG 


ENNO PIIR 
Viljandi kodu-uurija, 
endine haanjalane 


Haanjamaa südamikus, Munamäelt kõige otsemat teed pidi Rõuge poole 
minnes — Jaanimäe, Rabadumäe, Kärdomäe, Vahimäe, Palanumäe, Tedres- 
suumäe, Suvigõmäe, Kurõmäe, Utsämäe, Märdimäe ja Suurõnurmõmäe va- 
hel — asub imekaunis Vihtla järv ja selle lõunapoolses otsas Kokõmäe küla. 
Pool sajandit tagasi elas Kokõmäe küla kaheksas talus 46 inimest (praegu 
elab seal ainult üheksa vanainimest). Külarahvas tegi tavalist talutööd, 
hariti põldu, künti ja külvati, koguti saaki ja elatati sellega oma peret — 
nüüd, aastate takka, pole sellest midagi erilist meenutada. 

Erandiks oli küla kõige Munamäe-poolsem talu, kus elasid abielupaar 
Tannil ja Alvine Kriisa ning nende neli poega — Eduard, Aksel, Rudolf ja 
Harry. Kõik kuus puhkavad lühemat või pikemat aega manala muldsetes 
majades, kuid nende eluajal astutud sammud on jätnud jälgi, mis rahu 
püsides ei kustu sajandeid. Nende andekaid päid ja hoolsaid käsi tunnis- 
tavaid meistritöid võime imetella paljudes kodumaa koolides, muuseumides, 
kontserdisaalides ja kirikutes. Kriisa orelil on hea nimi ka teispool 
Atlanti. 

Kriisad, nagu teoinimesed sageli, ei huvitunud kunagi, mida nendest 
kirjutatakse või kõneldakse, nende järglastel on äärmiselt vähe arhiivi- 
materjali perekonna orelitegevuse kohta. Seetõttu on sattunud trüki- 
seisse Kriisade tööst ebatäpseid andmeid. Käepärasemates allikates H. Lep- 
nurme +Oreli ja orelimuusika ajaloost», «Eesti Biograafilise Leksikoni» 
täiendusköide, A. Viirese «Eesti rahvapärane puutööndus», «Eesti muu- 
sika» II) antakse Kriisade orelite valmimisaastad ja registrite arv kül- 
laltki suurte erinevustega. 

Käesoleva artikli kirjutamisel tugineb allakirjutanu Tannila pois 
poja, praeguse orelimeistri H=-do Kriisa hoolega kogutud täpselt k 
rollitud andmeile. 


Pole täpseid andmeid, kui kaua ja mitu põlvkonda on Kriisade esi- 
vanemad Haanjas elanud. Rahvasuu räägib, et kolme venna vanaisa oli 
Mikk, kes tulnud Kokemäele kusagilt Kesk-Eestist. Arvatavasti oli see 
pärast pärisorjuse kaotamist ning enne talurahvale perekonnanimede 
andmist. Teada on, et Vihtla järve lõunaotsast 150 meetri kaugusel 
oleval künkakesel asuvat Kokemäe talu kutsusid kohalikud elanikud 
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60—70 aastat tagasi Miku taluks. Miku pojal Peeter Kriisal ja tema 
abikaasal Matlil sündis neli last: tütar Katri ning kolm poega, Juhan 
(1859—1942), Jakob (1861—1949) ja Tannil (1866—1940) — oreli- 
meistrid. 

Poiste isal olnud eriline huvi kevaditi linnulaulu kuulata ning paju- 
vilesid valmistada, mida ta teinud mitmesuguses jämeduses ja pikkuses, 
igaühel erinev hääletoon. Pereisa pani korraga kolm-neli vilet suhu ja 
tõi kuuldavale mitmes toonis helisid — küllap need olidki kõige esimesed 
«orelihääled», mida tulevased meistrid kuulsid. 

Esimesena nakatus orelivalmistamise pisikust noorim vend Tannil. 
Enamik tolle aja Haanja mehi tundis erilist huvi tisleritöö vastu, Ka 
Kriisa poisid meisterdasid oma tööpingil kappe, kummuteid, voodeid, 
laudu, toole. Oli muretsetud vajalikul hulgal tööriistu. Tannil lõi kaasa, 
kuid teda vaevas omapärane idee — ta tahtis oma käsitööd laulma 
panna. 

Alati, kui mindi Rõuge kirikusse, kippus ühes ka pisike Tannil, vaata- 
mata pikale maale (viis versta) ja kehvale riietusele. Vanemad ja vennad 
läksid kirikus ikka alla «Kallase jutlust kullõma», Tannil libistas enese 
eesruumis trepist üles «tõra pääle, säält hüä vahti kappi, kost nuu' 
ilosa helü* tuleva». 

Umbes 55 aastat tagasi rääkis Tannil mulle, noorele ajalehe kaas- 
töölisele (sellest sai ka kirjutatud «Võrumaa Elus»), kuidas ta seoti 
«kablaga» voodijala külge ning toodi naabritalu sulase vana lõõtspill 
mänguasjaks «latsõlõ». Teised ei leidnud kirikust koju tulles enam poissi 
ega lõõtsmoonikut. «Mõlõmba löüti tarõ takast lepistikust, pillist oll 
perrä jäänü' unik vaskkeelekeisi ja lõõdsanaha tükükeisi. Ma otsõ säält 
pilli seest tuud helütegijät hinnäst. A* löüdmäldä jäi» 

Meenub seegi, kuidas Tannil rääkis oma karjaskäimisest: «Imä ai 
laudast karä vällä, andsõ mullõ vitsagi kätte, tõistõ kätte andsõ korvi- 
kõsõ maaskide korjamisess, esi” ütel «Hoia sa eläjit hüäste, söödä' lehmil 
kõtukõsõ* täüs ja sis tuu' korviga marju kah kodo!» Ma' ai lehmä* Märdi- 
mäele võssu, kos oll pikk hain ja kasvi suurõ' marä'. Esi lätsi sändsehe 
paika, kos kasvi leppi puhmaviisi, kats leppä painudi tõõnõ tõõsõ jala 
ala”, kolmadast hoitsõ käega kinni” — noid jalaalutsit leppi sõksõ 
vaeldamisi, õkva nigu kellämiis Rõugu kerikun hõrilalõõtsa, esi' ai suuga 
jorro nigu* hõrrilgi tege. Imäle maaska'* jäi' korjamalda, a' tuu iist sai 
mehemuudu pilli mängitüss ...+ 

'Tannil oli umbes 12-aastane, kui valmistas Juhani tööriistadega juba 
esimese +hõrilavilõ». Vanemad vennad vaatasid esialgu Tannila ette- 
võtmistele nagu kunagi poisikese mängimisele. Et aga Tannila lapse- 
vigurid hakkasid järjest kaunimalt helisema, tõusis huvi asja vastu ka 
Juhanil ja Jakobil. 

Naaberkülas Kahrul, kilomeeter Kokemäelt, elas omapärane vanapoiss 
Jakob Tumm. Oma õue peal aidakeses meisterdas ta enesele esialgu 
pisikese harmooniumi, hiljem ka paar väikest läbinisti puitmaterjalist 
koduorelit. Selle kõmu ei andnud Tannilale enam hingerahu. Kui vähegi 
võimalik, jooksis ta ikka üle Suurõnurmõ mäe «Tummi Jakabi hõrila 
tegemist kaema». Vahel läksid Jakobist vennaga kahekesi. Ükski liigutus 
ja töövõte ei jäänud poistel tähele panemata. Väsimatu uudistajana 
mäletasid Tummi talu inimesed eriti Tannilat. 

Saabus Tannila nekrutiks mineku aeg. Kuid enne oli tal oma esimene 
«hõrril» juba valmis. Õiget nahka sellest siiski. ei saanud. Suuremat 
muret valmistas poisile orelivilede häälepidamatus, tõeliseks prob- 
leemiks oli naabervilede kaasakõlamine. Vanematele vendadele, senistele 


truudele abimeestele tundus see fiaskona. Tannil aga jäi truuks oma kat- 
setamistele. Sõjaväes teenis ta orkestris trompetimängijana, vabadel 
tundidel tegi aga sõjaväetöökojas kõikvõimalikke katseid orelivilede hääle- 
pidavuse saavutamiseks ning leiutaski puidu õhukindlaks tegemise 
abinõud. Kohe teatas ta oma leiutusest koju vendadele, need toimisid 
Tannila õpetuse järgi, lõpetasid töö Tannila poolelioleva oreli juures — ning 
nii valmiski esimene kahe registriga koduorel, maheda kõla ja laitmatu 
välimusega. 

Varsti naasis Tannil sõjaväest ja vennad hakkasid üheskoos valmis- 
tama oreleid mitmele poole koolidele ja kodudele. On teada, et Kriisade 
valmistatud orelid olid Misso, Jaani, Sänna, Kääpa, Kahkva ja paljudes 
teistes koolimajades. Mitmed orelid valmistati ka Peterburi eesti asun- 
dustele (Molossovitsa; Manekovo, Zadorje) ning koguni Astrahani 
lähistele, kaugele kalmõki steppi Esto-Haginskoje külakoolile. (Vt. Elmo 
Ploom +Sirp ja Vasar», 1977, nr. 40.) 


Tuli aeg, mil kõik kolm venda leidsid endale elukaaslase ja läksid 
isakodust eemale koduväideks: Juhan ja Tannil — Tautsa külla, Jakob — 
Meelaku külla. Paar aastat pärast abiellumist Tannila abikaasa suri ja 
lesk tuli pisikese tütrekesega sünnikoju tagasi. Hiljem ostis Tannil 
Kokemäe talu 400 rubla eest päriseks oma vennalt Juhanilt, kes oli selle 
vanema pojana pärinud. 

Kodu- ja koolioreleid tegid kolm venda igaüks iseseisvalt. Tannil 
Kokemäel, Jakob Meelakul ja Juhan Tautsal. Kirikute suurte kont- 
sertorelite valmistamiseks tuli aga koondada kõikide jõud. Nii tehti Tautsal 
suured lõõtsad, Meelakul prospektid ja metallviled, Kokemäel kõik kand- 
vam osa — mehhanismid, vilepõhjad, puitviled jne. Selline tööjaotus 
kestis kolmekümnendate aastateni, hiljem ehitati orelid peaaegu täielikult 
Kokemäel. Huvitav, et igaüks tegi ettenähtud osad oma töötoakeses 
eraldi valmis, ja alles sihtpunktis said oreli üksikosad kokku, misjärel 
algas kohe oreli ülesmonteerimine ja häälestamine. Kui mõelda tänapäeval 
müügile tulevatele kõige tühisematelegi masinatele, mida peab enne tarvitu- 
selevõtmist igat moodi putitama, näib uskumatuna see täiesti omaette, liht- 
sate koduste abinõudega valmistatud osade kokkusobitamine. Aga nii see oli. 
Mitte kunagi ei esinenud praaki — kõik oli täpselt arvestatud, mõõdetud ja 
valmistatud. 

Aastakümneid tagasi elas allakirjutanu Kokemäe Kriisade naabrina. 
Kolmekümne seal elamise aasta kestel nägin kõiki töövõtteid ja kibekiireid 
askeldusi kõrvaltkaejana. Võhiku silmaga vaadates polnudki materjali — 
laudu, tinatorusid, traati, nahka ja muud — nii tohutul hulgal, võrdlemisi 
väikesesse töötuppa mahtus peaaegu kõik ära. Aga ettekujutuseks piisab, kui 
loetlen mõned arvud. Ainult puldi ja raamistiku valmistamiseks tuli lihtsa 
kruvitsaga keerata puusse üle 3000 kruvi. Talvel kolm-neli kuud ühtejärge 
muud palju ei tehtudki, kui ainult puuriti mitme mehega laudadesse auke. 
Aukudele liimiti jälle puidust punnid ette, lükati höövliga tasaseks, nii et 
pealtnäha auke nagu polnudki. Raamistikku läbisid risti ja põiki oherdiga 
puuritud kanalid nagu sipelgapesa käigud. Neid kanaleid mööda voolab õhk 
vajalikul hetkel viledeni, mida oli sageli üle paari tuhande. Iga vile jaoks val- 
mistati väikest lõõtsa meenutav nahast ventiilimembraan. Kõik see peen 
näputöö tehti kodusel viisil. 

Võru orelile (1913. aastal) telliti sellised lõõtsad Saksamaalt, firmalt 
«Laukhuff». Ilusasti tehtud olid, aga tarvitada ei saanud. Juhan Kriisa vaa- 


danud neid ning lausunud meelepahaga: «Nagu mustlase hobune — hiilga- 
valt ehitud, aga kõigest neljast jalast kange.» Hulk kallilt ostetud materjali 
läks prügimäele. Ei jäänudki teist võimalust, kui mobiliseerida kõik perekon- 
na vabad käed ja käekesed sobivate lõõtsade tegemiseks. (Alice Nagla 
mälestused.) 


Enne kirikutele suurte kontsertorelite valmistamisele asumist oli iseha- 
kanud noortel meistritel küllalt peamurdmist. Vastav omakeelne erialakir- 
jandus ju puudus ning võõrkeelte õppimiseks polnud enam mahti. 

Vennad Kriisad käisid tutvumas Rõuge, Aksi, Kanepi ja Laatre kiriku 
orelitega. Alguses oli kõik korras, aga kui nad hakkasid orelit mõõtma, joo- 
niseid ja märkmeid tegema, siis kästi neil kirikust lahkuda. Lõpuks saadi 
Laatre köster oma masti meelitada. Vennad tegid Laatres mitu suvepäeva 
vajalikke jooniseid ja märkmeid ning nüüdsest peale võisid juba palju julge- 
malt mõelda kirikuoreli ehitamisele. 

Alles hiljuti rääkis Haanja Liinamäe vahtkonna metsavaht Artur Lang 
järgmise loo: 

«Vastseliina pastor, noor Masing kuulutas ühel pühapäeval kantslist: 
«Kiriku orel on korrast ära, tahab puhastamist. Koguduse liikmed, kes taha- 
vad seda tööd teha ja arvavad end sellega toime tulevat, tulgu kirikumõisa 
lepingut tegema.» Paari päeva pärast tuli keegi lihtsates talupojariietes 
mees kiriklasse pastori jutule. 

Pastor: «Mis talumehel kuulub?» 

Talumees: «Opetajaherr kuulut, et hõrril taht puhasta — ankõ tuu tüü 
mullõ! » 

Pastor: «Teile? (Silmitseb talumeest pikalt pealaest pasteldeni.) Palju 
külamees töötasu tahab?» 

Talumees: «Mis suurt palka viil vaija. Opetajaherräl om kerigu mõtsan 
kuionu puukõisi — kui saass mõnõ kuurma hako palgass!+ 

Pastor vaatas veel vilksamisi talumehele ja saatis ta uksest välja, lausu- 
des: «Ei saa kaubale.» 

Uksest väljasaadetu oli orelimeister Jakob Kriisa. Jakob kõmpis kohe 
vendadega nõu pidama. Teisel päeval läks Juhan Kriisa õnne katsuma, lakk- 
nahast säärikud jalas, kõrge kraega manisk ees ja kikilips kaelas, kuldraa- 
midega prillid ninal, uus oktoober peas, moodne keppki käsivangus. Jutt 
pastoriga laabus kõigiti ning mõlemapoolse naeratusega löödi käed 50 rubla 
peale (50 rubla oli tollal keskmise lüpsilehma hind). Mõne päeva pärast tu- 
lidki kolm noormeest (Juhan, nüüd juba tavalistes tööriietes, Jakob ja Tan- 
nil) pastorihärralt kirikuvõtmeid paluma. Pastor ulatas võtmed, vaatas pika 
pilguga kolmikut, kõige kauem tagasilükatud pastlameest (nüüd olid kõik 
kolm pasteldes), ent ei lausunud sõnagi. Vennad tegid äärmiselt korraliku 
töö, pühkisid ja küürisid, puhastasid seest ja väljast. Pastor jäi tööga 
väga rahule. Vennad lahkusid Vastseliinast kõhuka rahakotiga (enamik raha 
olnud hõbedast kahekümnekopikalistes) ja mahuka joonistuspakiga (oreli 
üksikosad mõõdeti ja joonistati viimse peensuseni).» 


Esimene kirikuorel valmis Kriisadel aastal 1900 Vana-Roosas, 
tollal veel Rõuge abikirikus. Rõuges oli pastoriks ärkamisaja tuntud 
tegelane, kirjanik Rudolf Gottfried Kallas, vendade Kriisade hea tuttav, 
sest nende õde Katri oli pastori juures teenijaks. Tänapäeva orelispet- 
sialist Hardo Kriisa iseloomustab seda võrdlemisi väikest, kuue registriga 
pilli: «Orel on ehitatud nii põhjalikult, et pole remonditav. Kõik detailid on 
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tugevasti liimitud, neid ei saa lihtsalt koost võita. 
Uhegi järgmise oreli juures seda viga enam ei esine — 
vajalikud kohad on ühendatud puukruvidega.+ 

Järgmine orel valmistati jällegi kodukihelkonda 
(aastal 1903). Siis oli Rõuge pastoriks juba Fr. Holl- 
mann, kes kuulutas välja Pindi kirikule oreli val- 
mistamise. Ehitada soovijate hulgas olid ka vennad 
Kriisad. Hollmann vaadelnud hämmeldunult talumehe 
rõivastes Kriisasid ning sõnanud siis imestunult: 
«Walckerit ja Sauerit olen küll kuulnud oreleid tegevat, 
aga talupoegasid Kriisasid mitte.» Aga ometi anti orel 
Kriisade teha, sest nad tegid Saksa firmadest tun- 
duvalt odavamini. Orelit vastu võtma kutsuti Ru- 
dolf Tobias, kes kirjutas sel puhul pikad artiklid 
«Postimehes» ja «Teatajas». Toome viimasest paar 
lauset: +... Rõuge abikirikus — Pindis, Võrumaal, 
kuhu mind uut orelit proovima oli kutsutud, leidsin 
ma ülikauni oreli, mille seal läheduses elavad vennaksed 
Kriisad olivad ehitanud. See orel, mis isegi Walckeri 
töödele auuks oleks, on küll, nagu see väikesele kirikule 
kohane, ainult kaheteistkümne registriga, kuid tal on 
täieline, eeskujulikult töötav pneumatika-aparat, kui ka 
kõik viimasel ajal väljamõeldud keerulised täiendus- 
osad, mis mängijale võimalikuks teevad sellest mängu- 
riistast ülimõjukaid helitoredusi välja meelitada...» 
(+Teataja+ nr. 253, 12. 11. 1903.) 

Rannu kirikule valmis 12 registriga orel 1906. aas- 
tal, Järva-Peetri kirikule 17-registriline 1907. aastal 
ja Saaremaale Kaarma kirikule 12-registriline orel 
1908. aastal. Kõik pillid said asjatundjatelt kiitva 
hinnangu. 

1911, aastal ehitasid Kriisad Vastseliina kirikule 
suurema oreli — 24 registriga, 20 kahes manuaalis ja 4 
pedaalis. Vastu võtmas käis ka ühe Saksa oreli 
agent Griving, kes tahtis iga hinna eest leida Kriisade 
töös mõne vea. Kolas oreli sees, ajas vilesidki ümber, 
katsus ka lõõtsa kandejõudu, viimati võttis abiks isegi 
mõlema käe küünarnukid. Siis hüppasid meistrid ise ka 
orelitallajale appi õhku pumpama. Orel mürises, kiriku 
seinad vabisesid, aga Kriisade pill oli sakslase jonnist 
tugevam — vastu pidas. 

Kaks aastat pärast Vastseliina kiriku oreli valmi- 
mist sai ka Võru kirik endale tolle aja kohta moodsa 
kontsertoreli. Uus orel oli 28-registriline, kahel ma- 
nuaalil oli kokku 22 ja pedaalil kuus registrit. Erandina 
ei valminud see pill tervenisti Haanja maakodus. 
Tannil Kriisa oli vahepeal ostnud (1912) Võru linna 
maja (Jüri tn. 41) ja tegi oma osa linnatöökojas. 
Mihkel Lüdig kirjutab oma «Mälestustes»: «... Sain 
Võru luteri koguduselt kutse tulla eksperdina uut 
orelit vastu võtma. (---) Oreliehitajad olid vennad 
Kriisad, tahtsin nende tööd põhjalikult uurida ja ka 
teiste arvamist kuulata. Orel osutus täieliseks meistri- 
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kõlavus oli tore, intoneeritud suurepäraselt, töö piinlikult täpne ja hea, 
niisama ka materjal. Nägin Kriisasid esmakordselt — lihtsad, tagasihoid- 
likud maainimesed. Usutlesin neid, kus nad orelitegemist on õppinud. 
Sain vastuseks, et ei kusagil. (---) Käinud Tartu suuremaid oreleid 
vaatamas, uurinud nende ehitamise tehnikat ja kombinatsioone. Mujal 
polevat käinud. (---) Jäime väga rahule Kriisade tööga, andsime neile 
kõige parema tunnistuse...» 

Esimese maailmasõja ja sellele järgneva aastatepikkuse majandus- 
liku madalseisu ajal oli Kriisade orelivalmistamises kümneaastane paus. 
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Esimeseks vendade Kriisade kodanliku perioodi oreliks oli 24 regist- 
riga pill Sangaste kirikule 1924. aastal. Aasta või paariste vaheaegadega 
hakkasid tulema järjest uued ja enamasti suuremad pillid, olenevalt 
sellest, kui paks oli tellija rahakott. 

1926. aastal valmis Rakvere Kolmainu kirikule juba 32 registriga 
suurpill. Aasta hiljem tegid Kriisad mõnevõrra väiksema, 21 registriga 
oreli Petserisse, mis pandi üles uue kiriku valmimisel 1928. aastal. 

1928. aastal võeti Põltsamaal vastu kahe manuaali ja pedaaliga 33-re- 
gistriline Kriisade valmistatud orel. See kaunis instrument aga hävis 
viimase sõja ajal täielikult. Eduard Kriisa, Tannil Kriisa vanim poeg 
tõi 1953. aastal Põltsamaale hävinud pilli asemele Viljandist oma tegevuse 
lõpetanud saksa koguduselt Saksamaa firma «Sauer» 28-registrilise oreli, 
olles ehitanud selle osaliselt ümber ja kohandanud teistele oludele. Uue 
prospekti sellele orelile kujundas E. Kriisa tädipoeg kunstnik Rudolf 
Sepp. 

Vanad meistrid kandsid juba seitset aastakümmet. Olgugi, et oreli- 
firma töötas edasi «Vennad Kriisa» nime all, kandus tegelik töö siit- 
peale vaid noorima venna Tannila ja ta poegade õlgadele. Enamik tööst 
tehti nüüd Kokemäel. Kui vanima venna Juhani pojad Vidrik ja Jaan aitasid 
isa mõnevõrra orelivalmistamisel puidu- ja nahatöös ning keskmise venna 
Jakobi poeg August kasutas selleks iga vaba hetke, mis talu korrastamisest 
(Meelaku oli ümbruskonna kaunimaid talusid) üle jäi, siis Tannil Kriisa nel- 
jast kolm — Eduard, Aksel ja Rudolf — pühendasid kõik õppimisest 
ad minutid orelivalmistamisele ning noorim poeg Harry hakkas 
pärast Võru Poeglaste Keskkooli lõpetamist orelitööstuse tegelikuks 
juhiks. Kord soovitas keegi hea sõber Tannilal saata vähemalt ükski poeg 
Saksamaale oreliehitust õppima ja end täiendama, nagu saatis Kriisade 
Tallinna ametivend Gustav Terkmann oma. poja Augusti. Tannil kuulas, 
naeratas ja vastas muheldes: «Oi, see on väga peenike mõte. Kuid mina 
arvan, et õpetan ise.» Nii sündiski. Tannila pojad said mitte halvema 
koolituse kui August Terkmann Saksamaal! 

Ei olnud kogu Haanjas lihtsama olemise ja tagasihoidlikuma eluviisiga 
inimest kui Tannil Kriisa. Suviti käis ta ikka oma lumivalgeks pleekinud 
linastes (või takustes) tööpükstes, enamasti paljajalu, palaval ajal hame 
pükste peal, ikka oma poegade keskel puhtal rohelisel muruvaibal, heina- 
kaarel või järve ääres suplemas, mis oli Kriisa pere meelistegevus. Kaua- 
aegne Võru muusikapedagoog, orelikunstnik Peeter Laja pajatab: +1929. 
aastal parandasid Kriisad seitsmekesi Võru kiriku orelit. Sõnagi nad ei 
rääkinud. Igaüks tegi oma tööd. Keset päeva panid nii vanad kui noored 
pintsaku kiriku pingile ja läksid kõik sõnagi rääkimata Tamula järve 
suplema...» 

Loomulikult tegi meister kõiki talutöid, aga mängis sealjuures ka tore- 
daid lugusid orelil. Hilisemal ajal asusid isa asemel pojad oreli taha. Tore oli 
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kuulata poiste vaidlusi, Ruudile meeldis heliloojana 
kõige rohkem Wagner, Harryle Tšaikovski. Ema-isa jäl- 
gisid mõnuga poiste arutlusi ning nendelgi olid omad 
lemmikud. Mäletan, et perenaine hääletas Beethoveni 
ning vanameister ise tõstis käe Bachi kasuks. 

Kriisad edendasid igati ka koorilaulu. Nende kodus 
käidi mitu aastat koorilaulu õppimas. Oli ju nendel 
korralik orel. Harjutused toimusid talvekuudel kaks 
korda nädalas, suvel harvemini. Polnud selleks kasu- 
tada suurt saali, vaid oldi sealsamas poolelioleva oreli 
mehhanismide vahel. Meister katkestas lauluharju- 
tuste ajaks oma tavalise töö, et mitte segada koori- 
laulu. 

Kui seni tehti orelivalmistamisel kõik tööd liht- 
sate käsitööriistadega, siis alates 1933. aastast undasid 
Harry Kriisa käe all ketas- ja lintsaed, hööveldamis- 
ja puurimismasinad. Senise ähmase petrooleumilambi 
asemel kiirgasid tööruumides nüüdsest peale paari- 
sajaküünlased hõõglambid. Enam polnud vaja vana- 
meistril joosta pikki maid kirjatarkade ja tõlkide 
juurde, et pidada saksakeelset kirjavahetust kuulsa 
«Laukhuffi» orelitehase ja teiste firmadega, nüüdsest 
peale tegi seda Harry ise. Sõnaraamatut kasutas ta 
haruharva, kuid võõrkeelset orelivalmistamisalast 
kirjandust oli tal võrdlemisi palju — ja see ei seisnud 
kapis lahtilõikamatult. 

'Tannil Kriisa poegadest õppis Eduard (1902—1968) 
Tartu Kõrgema Muusikakooli oreli- ja viiuliklassis ja 
omandas organistikutse; Aksel (1904—1949) ülikoolis 
usuteadust, oli pastoriks Saaremaal; Rudolf 
(1906—1944) õppis Tartu Kõrgemas Kunstikoolis 
«Pallas» maalimist, sai aga võrdlemisi lühikest aega 
end kunstile pühendada, sest sõda katkestas kõik; 
Harry (1911—1976) õppis Võru Poeglaste Gümnaa- 
siumis, siis jäi isa elutöö jätkajaks. Kuid veel on Tan- 
nilal tütar esimeset abielust, Alice Nagel (sünd.1897), 
kes õppis kolm aastat Viitina Järve vallakoolis. Alates 
1934. aastast praeguseni on ta olnud organistiks 
Antslas, Noarootsis ja Viimsis. Praegu on ta 85-aas- 
tane, kuid laulab veel kooris ja esineb solistina. Mil- 
list talenti ja vitaalsust kätkeb selle kuue lapse ema 
süda! Hugo Lepnurm resümeerib «Sirbis ja Vasaras» 
(1970, nr. 27) Tannil Kriisa poegade tööd järgmiselt: 
«...Kriisade viljakaim tegevus langeb 0aastaile 
1926—1940, mil töösse lülituvad Tannil Kriisa pojad. 
(---) Rakvere, Rõuge, Suure-Jaani, Urvaste, Rapla 
jt. orelid teevad au ehitajaile ja tervele eesti oreli- 
asjandusele. Kaks ilusat Kriisade pilli (Põltsamaal ja 
Narvas) hävisid sõjatules. Liigutav on vaadata Sangaste 


ja Rõuge orelite veidi primitiivselt, rahvakunstilaadis kaunistatud pros- 
pekte, nautida Suure-Jaani ning Rõuge orelite omavalmistatud puitvilede 
pehmet kõla...» 

Kriisade orelitegevuse enne Teist maailmasõda võib niisiis jagada 
tinglikult kahte etappi: neli esimest aastakümmet, aastail 1886 —1926 
tunneme orelimeistreid nimetuse all «Vennad Kriisad», aastail 1927—1942 
«Vennad Kriisad ja T. Kriisa pojad». 

Jätkame Kriisade valmistatud suurte orelite loetelu. Pärast Põltsamaa 
orelit tehti kodukirikusse Rõugesse 29-registriline moodne pill. On säilinud 
Rõuge koguduse nõukogu 23 liikme allkirjaga tänukiri 27. juulist 1930, 
mille teisele küljele on kirjutanud prof. August Topman, prof. Hugo 
Bernhard Rahamägi ja Tartu praost Gustav Rutopõld: +«Orelimeistrite, 
«Vennad Kriisa» ehitatud orel Rõuge kirikus on lõpuleviidud meistri- 
töö nii soolo registris kui igaastmelises ühiskõlas. Vastuvõtmisel korral- 
datud järelkatsumine, täieline rahuldustunne õnnistamisteenistusel ja 
sellele järgneval kontserdil tõendasid seda täielikult.» 

Samal aastal valmis 15 registriga orel ka Märjamaal. 

1931. aastal sai endale kauni 23 registriga oreli Türi kirik ning kaks 
aastat hiljem mõnevõrra väiksema, 16 registriga Paide kirik. 

1936. aastal ehitati valmis suur orel Narva Peetri kirikus. Orelil oli 
kokku 2506 vilet, teiste sõnadega — 38 registrit, 29 kolmes manuaalis 
ja üheksa pedaalis. Orelile oli väga sümpaatse prospekti valmistanud 
kunstnik Rudolf Kriisa. Viimase sõja lahingutules hävis kirik ja põles 
jäägitult ka see imekaunis orel. 

Kõige produktiivsemaks aastaks Kriisade orelivalmistamise ajaloos 
oli 1937, siis valmisid uued orelid Rakkes, Emmastes ja Suure-Jaanis. 
Rakke pill oli pigem miniorel, tal puudub pedaal, oreli üheksa registrit 
on paigutatud kahte manuaali. Hiiumaal Emmaste kirikus oli senini 
tarvitusel 1913. aastal Sakkeuse ehitatud orel, selle vana pilli tegi Rudolf 
Kriisa üksinda ümber 12-registriliseks, Suure-Jaani kirikus oli Pärnu 
orelimeistri J. Steini 1804. aastal meisterdatud orel. Kriisad 
orelile alles tolleaegse hilisbarokse prospekti, ehitasid aga uue pilli 26 
registriga, mida hiljem veel täiendati ühe registriga — kellamänguga. 

Järgmisel aastal andsid Kriisad taas meie orelimuusikahuvilistele 
kaks kaunist pilli: Urvastesse ja Raplasse. Urvastesse valmistati tellija 
soovil dispositsioonilt täpne koopia Suure-Jaani pillist. Kõlalt olla Urvaste 
oma Suure-Jaani orelist paremgi. Urvaste oreli prospekti valmistas kunstnik 
Rudolf Kriisa. Rapla kirikule sai 25 registriga orel. On säilinud Rapla 
oreli vastuvõtmise akt, mille koostasid Tallinna Konservatooriumi õppe- 
jõud professor August Topman, orelikunstnik Hugo Lepnurm ja Werner 
Mühlen. Toome mõned väljavõtted: +«Orelimeistrid vennad Kriisad on 
oreli ehitamiseks kasutanud eriti hi ja valitud materjali ning selle 
igas osas väljatöötanud hoolsalt ja täpselt. Orel on paigutatud kiriku- 
ruumi vastavalt kiriku akustilistele nõuetele, misjuures on silmaspeetud 
ka võimalus vabaks ligipääsuks igale osale selle korrashoidmiseks ja 
kontrollimiseks. Oreli registrid omavad igale registri nimele vastava heli- 
värvi. Piano on selge ja kandev. Tutti tüse ja võimas. (---) Mängulaud 
on koostatud väga ülevaatlikult ja eriti hästi käsitletavalt. Lõõts, tuule 
kanaalid ja vilepõhjad võimaldavad täiesti küllaldase, ühtlase ja rahulise 
tuule juurdevoolu. Oreliehituse lepingus ettenähtud nõuded on kõik täidetud 
suurima hoolega ja asjatundlikkusega. Pääle lepingu nõuete on orelimeistrid 
vennad Kriisad oreli mängulauda täiendanud omalt poolt ning omal 
kulul mitme mängu soodustava registreerimise abinõuga. (---) Orelit 
on täiendatud ka ühe pedaali registriga: Guint 10 2/3, mis oreli bassile 80 
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annab erilise sügavuse ja kandejõu. Oreli prospekt, ehitatud kunstnik 
Rudolf Kriisa joonistuse järgi, on kooskõlastatud Rapla kiriku ehitus- 
viisiga ja värvidelt kiriku ajalooliste kantsli ja altariga ning mõjub 
rahuliselt ja suurepäraselt.» 

Paremat tunnustust on raske anda. Küllap oli pill seda tõesti väärt. 

Isegi rasketel sõjapäevadel (1942/43) valmistasid Tannil Kriisa pojad 
Rudolf ja Harry Rakveres Pauluse kirikule 10 registriga oreli. 1947. aastal 
viidi nimetatud orel Rakverest Lüganuse kirikusse. 

Oleksime ülekohtused, kui Kriisade kvaliteetseid oreleid kiites jätaksime 
märkimata orelikunstniku professor August Topmani teened, kes oli 
Kriisadele pikkade aastakümnete vältel kunstiline konsultant ja tark, 
isalik nõuandja. Allakirjutanu mäletab, millise sügava respektiga suhtus 
Tannil Kriisa August Topmani kõige pisematessegi näpunäidetesse. 
August Topmanit nägin mitmel suvel Kokemäel Kriisade perekonnas 
kõige austustväärivama külalisena. 


MIKS 


4...Kriisade suguvõsast jäi pärast sõda ainsa töömehena Eestisse 
Eduard Kriisa, kes on hoidnud korras ja taastanud suure osa meie sõja 
ajal kannatada saanud orelitest ja ehitanud ka 3 uut. Selles töös abistas 
teda 1953. aastast alates poeg Hardo, kes pärast isa surma 1968. aästal 
on jäänud meie ainsaks arenguperspektiiviga meistriks (töötab Riik- 
likus Filharmoonias orelihäälestajana)» (H. Lepnurm). 

Õige varsti pärast viimaste pommide lõhkemist ja ahervaremete 
suitsu haihtumist komandeeriti NSV Liidu Kultuuriministeeriumi käsk- 
kirjaga Rakverest Moskvasse Tšaikovski-nim. kontserdisaali orelit kor- 
rastama ei keegi muu kui Eduard Kriisa. Tööd oli tohutult, vajaliku 
materjali ja puuduvate osade hankimiseks tuli teha raskeid pingutusi, 
kuid 1947. aastaks oli peaaegu mahakandmisseisus olnud suur orel 
täiesti korda seatud. 

Pisemaid remonte ja häälestamisi tuli Eduard Kriisal teha aastatel 
1947—1960 õige sageli paljudes paikades üle Nõukogude Liidu. Suure- 
matest töödest nimetaksin Leningradi Filharmoonia kontserdisaali orelite 
kordaseadmist ja häälestamist (1958 ja 1959) ning Vilniuse Konser- 
vatooriumi kontsertoreli remonti, millele kulus ligemale aasta. 

Päris uusi oreleid ehitas Eduard Kriisa koos poja Hardoga kolm: 
1958. aastal 24 registriga oreli Jõhvi kirikule, kolm aastat hiljem 8 regist- 
riga pilli Haapsalu metodisti kogudusele (prospekti joonistas kunstnik 
Rudolf Sepp), 1968. aastal valmis 7 registriga pisiorel Laiuse kirikule. 

Püüdes teha lühikokkuvõtet Eduard Kriisa osast meie oreliehituses, 
ei tohi unustada, et sõjajärgses Bestis ning kogu Nõukogude Liidus 
olid orel ja orelimuusika teatud määral vaeslapse osas. H. Lepnurme 
arvates kestis selline olukord kuni 1955. aastani, mil Nõukogude Liidus 
hakkasid pidevalt kontserteerima välismaa organistid, kes lasksid lendu väl- 
jendi: «Nõukogude Liidus on maailma parim orelipublik, aga kõige kehve- 
mad instrumendid.» Nüüd on sootuks teisiti. Alates 1958. aastast korraldab 
kontsertorelite tellimist ja kapitaalremonti kavakindlalt, riikliku planee- 
rimise korras NSV Liidu Kultuuriministeerium. Eduard Kriisal, Rakvere 
Laste Muusikakooli õpetajal, tuli aga töötada ka keerulistel kujunemis- 
aegadel. Tegutsemine sellistes tingimustes nõudis tohutut närvikulu ja 
elamisoskust. Sellise pinge tagajärjel meister haigestus raskesti ja oli 
paar aastat invaliidsuspensionil. Pärast kosumist oli ta kuus aastat 
(1956—1962) Tallinna, Leningradi, Vilniuse ja Valmiera ametlikuks 
orelimeistriks ning 1962. aastast kuni surmani — 23. novembril 1968 


varises ta tööle rutates «Estonia» trepil kokku — EELK Konsistooriumi 
orelimeistriks. 

Eduard Kriisa, orelimeistrite Kriisade teise põlvkonna üks esindajaid, 
andis oma ausa ja hoolsa tööga suure panuse meie oreliehituse ajalukku, 
jätkates oma isalt õpitud haruldast elukutset ning pärandades selle 
omalaadse ehituskunsti keerulised võtted poeg Hardole, Kriisade kol- 
manda põlvkonna orelimeistrile. 


KA 


Eesti orelimeistritest on Kriisad ainsana pühendanud end kolm põlv- 
konda järjest oma kunstile (kahe põlvkonnaga orelimeistrid on isa ja 
poeg Thalid ja Terkmannid). 

Ka Hardo Kriisa on sündinud Võrumaal. Sünnitunnistus ütleb: 
27. juulil 1940, Võru linnas. Võru linna sünnitushaiglas nägi Hardo tõesti 
esmakordselt oma ema silmast silma. Aga mõne päeva pärast oldi taas 
Kokemäel, samas paigas, kus sündisid Hardo isa Eduard, vanaisa Tannil, 
vaarisa Peeter. Siin veetis Hardo lapsena mitu-mitu suve. Niisiis võime 
öelda, et Tannil Kriisa pojapoja Hardo kasvukoht on Kokemäe. Oma 
vanaisa Hardo ei näinud. Vanaisa kuulas juba viiendat kuud tuuleoreli 
helisid Rõuge kalmistumännikus, kui pojapoeg esmakordselt Kokemäele 
toodi. 

28. aprillil 1969. aastal otsustas NSV Liidu Kultuuriministeeriumi 
juurde asutatud oreliehituse nõukogu «paluda NSV Liidu Kultuuri- 
ministeeriumil kaaluda võimalust asutada spetsiaaltöökoda orelite remon- 
diks ja ümberpaigutamiseks eesti meistri H. Kriisa töö baasil». H, Lepnurme 
andmetel võtsid tollest nõukogu koosolekust osa +... Riia, Leningradi 
ja Moskva orelimeistrid-hooldajad ja nende ühine arvamus oli, et H. Kriisa 
teadmised, oskused ja kogemused on praegu suurimad sellise töö juhti- 
miseks...» 

Veidi aega tagasi oli allakirjutanul õnnelik juhus külastada täna- 
päevast orelitööstust Rakveres. Imelik kodune ja soe tunne asus hinge, 
kui nägin taas tuttavaid, poolsada aastat tagasi Tannil Kriisa orelitööstuses 
lauluharjutusel või muidu aega viitmas käies iga päev nähtud tööriistu 
ja tärpentinilõhnaliste männilaastude hunnikut töökoja põrandal. Kõik 
oli nagu tookord. Jäin ootama, millal Harry, Ruudi, meister ise või 
perenaine tulevad kõrvalruumist höövlilaaste koristama. Aga ei tulnud... 
See pole Kokemäe, vaid Vabariikliku Restaureerimisvalitsuse Rakvere 
orelitöökoda. Endisele mõisa magasiaidale, ühekorruselisele maakivist 
hoonele on tehtud ka mansardkorrus, hoones on kokku 5—6 mahukat 
ruumi. Töökoda, mida järjest täiustatakse, eksisteerib juba 1976. aastast 
saadik. Orelitööstuse juhatajaks on Hardo Kriisa, samasse kollektiivi 
kuulub veel viis oma ala hästi tundvat oskustöölist. 

Praegu on meistritel valminud kahe manuaali ja pedaaliga 18-regist- 
riline kaunis pill Tartu Muusikakoolile. Orelitöökoja eelmine suurem töö 
oli kirikust ümberehitatud ajaloomuuseumile kontsertoreli restaureerimine 
Kamenets-Podolskis (Ukraina NSV). Ka järgmiseks suuremaks tööks on 
ette nähtud oreli restaureerimine, seda Lääne-Ukrainas asuva Sambori 
kultuurharidustöökooli kontserdisaalile. 

Orelitöökoja üheks juba aastaid kestnud, jätkuvaks ülesandeks on 
käia eelnevalt korrastamas neid oreleid, mida lindistatakse plaadi- 
sarjale «Eesti orelid». 

Enne Rakvere orelitöökoja avamist valmistas Hardo Kriisa iseseisvalt 
oma äärmiselt tagasihoidlike võimaluste juures kaks orelit: 1970. aastal 


Keila ühele usuühingule 6-registrilise pilli ja 1973. aastal helilooja 
Heimar Ilvesele nelja registriga koduoreli. 

Kokku võttes võib seega lausuda, et säde, mis süttis 95 aastat 
tagasi Haanjas Kokemäe rehetare madalas muldpõrandaga kambrikeses, 
paisus heledaks leegiks, mis soojendas tuhandete orelimuusikast lugu- 
pidavate inimeste südameid ja mis põleb edasi meistrikätes Rakvere 
orelitöökojas. 


Enne, kui panna punkt, ei saa jätta mainimata Tannil Kriisa noorema 
poja Harry orelialast ettevõtmist kaugel sünnimaast, Decaturis (Illinoisi 
osariik, USA), kuhu Harry Kriisa sattus sõjakeerises vastu oma tahtmist. 
Decaturi saabus Harry Kriisa oma perekonnaga (vahepeal, pärast kodu- 
maalt lahkumist oli ta abiellunud) septembris 1949 ja elas seal kuni 
oma surmani (14. juuni 1976). Surmaööl mängiti tema mälestuseks linna- 
tornist 61 kellaga õhtuvidevikust päikesetõusuni lahkumismeloodiaid — 
eks see anna tunnistust oreliehitaja H. Kriisa suurest populaarsusest 
Decaturis. 

Meistri esimene töökoht oli kohalikus kirikus. Kirik ostis talle vajalikud 
istad ja andis uumi. Paari aasta pärast ehitas ta endale ise 
töökoja ja muretses vajalikud masinad. 

Harry Kriisa abikaasa Veera saatis pärast Harry surma tolle venna- 
pojale Hardole ülevaate oma mehe tööst Ameerikas. Käsikirja tuleb lugeda 


kõigiti autentseks materjaliks, mille põhjal ongi tehtud järgnevad 
märkmed. 

H. Kriisa häälestas ja tegi väiksemaid remonte väga paljudele USA-s 
asuvatele orelitele, mille üldarvu on nüüd tagantjärele võimatu kindlaks 
teha. Oli ju Harry, nagu isa ja teisedki vennad, seda sorti inimene, kes 
ei sallinud, isegi vihkas paberitööd, mistõttu pole ka säilinud konkreetset 
nimestikku. Veera Kriisa kirjutab: «Häälestuslepinguid oli meil nii palju, 
et umbes pool aega kulus nendega õiendamisele. Majanduslikult olid 
need palju tasuvamaiks kui uute orelite tegemine, sest Harry ei olnud 
ärimees, katsus hinda hoida võimalikult madalal. Meie pidime suurtest 
vanadest firmadest odavamalt tegema, et tööd saada. Harry tegi pärast 
töö alustamist veel lisandusi ja täiendusi, mis omakorda aina suuren- 
dasid kulusid. Aga ta tahtis ainult head tööd teha — sellega ta omale 
ka nime tegigi ja siinmaal laialdase tunnustuse pälvis. Ei me teinud 
kuskil reklaami ega käinud ennast pakkumas — Harry töö ise reklaamis 
end ja tööd oli rohkem kui teha suutsime. Decaturi ümbruses ehitati palju 
uusi kirikuid ja telliti suuri oreleid. Neid tuli häälestamas käia tihedamalt 
kui kaks korda aastas...» 

«Laste suuremaks sirgumisega (nei kaks tütart — Mare ja Tiina 
ning poeg Toomas — E. P.) jäi minul järjest rohkem aega Harry abista- 
miseks ja seda tahtsin ma teha alati suure huviga. Suviti aitasid ka lapsed. 
jõudumööda kaasa, aga see ei olnud kerge, sest Harry nõudis kõigilt 
perfektsust, nagu ta oi töö oli, aga seda oli väga raske saavutada. Ta 
leidis alati palju laita ja vähe kiita. (---) Selle perfektsuse tagaaja- 
misel jäime mõnikord ka ajahätta, siis oldi mõnel pool pahasedki. Eriti 
palju aega kulus viimistlustöödele. Kuid Harry ütles nii: «Ainult viimist- 
lus teebki oreli heaks. Kui meie oma tööga ka pisut hilineme — see unus- 
tatakse ära, aga kuidas orel on intoneeritud, seda ei unustata, see jääb ala- 
tiseks.»» Küllap tänu sellisele suhtumisele saigi Harry Kriisast lühikese 
ajaga arvestatav konkurent vanadele firmadele, nõutavamaid ja popu- 
laarsemaid orelimeistreid. 

Veera Kriisa materjale sirvides selgub, et 27 Ameerikas elatud aasta 
vältel valmistas Harry Kriisa 18 suuremat kontsertorelit, peamiselt kiri- 
kutele. Suurima kirikuoreli kolme manuaali ja 46 registriga valmistas ta 
Decaturi Esimesele Lutheri kirikule. Suurim orel, millele Harry Kriisa 
põhjalikku remonti tegi ja mis võttis meistrilt tohutu aja, oli nelja manuaa- 
liga üle 80 registriga suurpill ühes Illinoisi osariigis asuvas ülikoolis. 
Enamiku Kriisa orelitest said Illinoisi osariigi tellijad, kuid neid läks ka 
väljapoole — näiteks Murphysboro kirikule Missouri osariigis, Princetoni 
kirikule New Jersey osariigis, Washingtoni kirikule Wisconsinis, Fowleri 
kirikule Indianas. Decaturist kõige kaugem koht, kus Harry Kriisa orel 
asub, on Jacksonville Florida poolsaarel. Kehvast Haanja väiketalust võr- 
sunud töömees on oma suguvõsale au teinud ka kaugel kodumaast. 


PK 


Istudes siin mahajäetud häärberi kambris akna all ja omaette mõeldes 
olnule, sean ritta neid endiste aegade tegelasi, kes on tulevastele põlvedele 
midagi püsivamat pärandanud. Vaen mõttes ka seda, kuidas tänapäev 
kedagi neist meeles on pidanud, ja tahtmatult tuleb pisut nukker tunne: 
me pole suutnud olla õiglased, endiste tegude tegijate jäädvustamises oleme 
üles näidanud andestamatut ebaühtlust. Meil kõigil on hea meel, et on 
raiutud graniiti või valatud pronksi mälestus meie kultuurilukku sügavaid 
jälgi jätnud kirjanikest, heliloojatest, rahvalaulikutest, kunstnikest, tead- 
lastest. Võrulastel on sünni- või töökohtadel mälestustahvlid või —-kivid 


85 


matemaatikaprofessor Jaan Sarvele, muusikategelastele Eduard Tammele * 
ja Karl Leinusele, maalikunstnik Karl Pärsimäele, kirjanik Marie Hei- 
bergile, sotsialistliku töö kangelasele Karl Isakule, lõõtspillimeister August 
'Teppole. Olen sügavalt veendunud, et Kriisade sünnikodu Kokemäel, kust 
on võrsunud kolm põlvkonda maailmatasemel suurpillide meistreid, on 
samuti mälestusmärgi auga ära teeninud. Usun, et enamik nendest paljudest, 
kes igal aastal käivad Suurel Munamäel kodumaa kaunidust imetlemas, 
oleks tänulik, kui võiks ilma küsitlemata üles leida Kriisade sünnikodu 
Vihtla järve ääres. 

Ka Jakob Kriisa hilisem: kodu Meelakul, taluõu ja hooned, suur õuna- 
puuaed ja mesila on väga kaunid. Nende eest on usinasti hoolitsenud 
pojapoeg Helmut, hoolsalt hoidnud ka mitmesuguseid orelitegevust kajas- 
tavaid dokumente, tööriistu, isegi paari koduorelit. Nüüdsest peale vajavad 
kõik need asjad uut, aga sama hoolast peremeest, sest senist kogujat 
pole enam elavate keskel. Oleks kurb, kui see unikaalne materjal a 
küla ahjukütteks laiali tassitaks, porri sõtkutaks või topsisõprade 
poolt maha hangeldataks. 


August Topmani tööst oreliklassis 


HUGO LEPNURM 


P, Süda, R. Kull, M. Saar, L. Neumann (esi August Topman ja Hugo Lepnurm 
reas), J. Aavik ja A. Topman (tagareas). 


Tunneme August Topmanit väga mitmekülgse ja aktiivse muusikuna, 
kes selle sajandi algupoolel on jätnud sügavaid jälgi meie rahva muusika- 
elu mitmesse lõiku, kes on pannud liikuma ideid ja jõude, mille toime kes- 
tab veel tänini. 

August Topman oli üks meie kõrgema muusikaõppeasutuse mõtte alga- 
tajaid, teostajaid ja nähtamatuid juhtijaid 20. ja 30. aastail. Selles üritu- 
ses jäi ta väliselt tagaplaanile, aga oma diplomaatlikult viisaka käitumise 
ja kõneosavusega suutis alati veenda nii kõrgemal- kui madalamalseisvaid 
isikuid ja saavutada tulemusi teistele mõnigi kord lootusetus olukorras. 

Tööst konservatooriumi rajamisel ja selle õppejõuna on professor kirju- 
tanud üsna üksikasjalikult oma +Mälestusis» (+Eesti Raamat», 1972). 
Sellepärast piirdun siin isiklikku laadi muljetega. 

Topmani õpetajatöö Tallinna konservatooriumi oreliklassis algas 1923, 
aasta sügisel 10 õpilasega. 1930. aastate alguseks paisus see arv 20—24-ni. 
Aastatel 1925—1939 lõpetas klassi 48 inimest, kursust lõpetamata õppis 
veel paarkümmend. 

Millistel meetoditel ja pedagoogilistel alustel baseerus siis Topmani töö 
oreliklassis? 

Oma algõpetuse sai Topman Tallinna Toomkiriku organistilt Ernst 
Reinickelt, Leipzigi kooliga mehelt. Topmani enese ütlemist mööda on 
Reinicke tõlgitsetud Bach jätnud talle sügava mulje kogu eluks. Edasi tuli 
Peterburi konservatoorium. Professor L. Homilius, kelle juures Topman 
õppis, olevat olnud oma autodidaktilise orelimänguhariduse juures harul- 
daselt andekas pedagoog. Tagantjärele vaadates tundub, et Topmani alg- 
õpetus, pedaalimängutehnika ja väga ökonoomne palade valik algastmel 
vihjab Homiliuse koolile, samuti mõned Bachi teoste registreerimise võt- 
ted. Võrreldes saksa õppesüsteemiga, oli Homiliuse klassis läbivõetav 
repertuaar mitmekülgsem, eriti prantsuse ja itaalia oreliteoste näol, mille 
saksa kool pahatihti hülgas. 

Kahtlemata mõjutasid Topmani õppetööd tema enda ja kolleegide P. Süda, 
A. Kasemetsa ja M. Lüdigi interpreedikogemused. R. Tobiase improvisat- 
sioonidest kõneles Topman sageli kui organisti ideaalist. 

1920. aastail oli Topmanil palju sidemeid välismaaga. Reisid Saksa- 
maale enesetäiendamise otstarbel, matkad Tallinna Meestelaulu Seltsi 
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kooriga, tutvused nimekate välismaa muusikutega, hangitud noodi- ja 
raamatukogu hoidsid professori vaimu väga vastuvõtlikult värskena ning 
see tore edasipüüdlikkus kandus oreliklassi töösse ja õpilastesse. 

Vist ei eksi, kui pean aastaid 1926—1932 sisukamaiks oreliklassi töös. 
Neil aastail laiendas Topman oreliklassi instrumentaariumi. 1923. aasta 
üheainsa harjutusoreli asemel oli 1932. aasta alguseks juba neli orelit; 
üks neist 3 manuaali 14 registriga, mille kokkupanemisel oli kasutatud 
Tartu ülikooli kiriku endise oreli suurt mängupulti kõigi kaasaegsete 
mänguhõlbustitega, mis oli õppetöös ääretult kasulik. Meister August 
Terkmann oli orelite ehitaja ja hooldaja, Topmani ja Terkmanni ühistööna 
täiustati neid 1937. aastani pidevalt kooskõlas oreliehituse arenguga mujal 
maailmas. 

Seetõttu sai iga õpilane harjutada päevas 2 tundi, see oli küllalt hea 
olukord. Kui astusin 1928. aasta sügisel klassi, töötati seal väga hoolsalt. 
Õpilaste tehniline tase oli tollal minu mäletamist mööda kõrgeim. Mitmed, 
kes pärast pole enam oreliga tegelnud, mängisid väga nõudlikke asju. 

Oreliklassi töölaadi tingis ka elu enda vajadus. Organiste vajas eesti 
luteri usu kirik. Neilt ei nõutud kes teab kui suurt tehnikat, küll aga 
minimaalsetki improviseerimis- ja koorijuhtimise oskust, algatusvõimet 
ning organiseerimisannet ja sageli ka köstrile tarvilikke oskusi. Seetõttu 
tuli klassi ka väheste kunstnikueeldustega õpilasi, kelle hulgast professor 
võttis vastu praktiliste kalduvustega inimesi. 

Konservatooriumi riigistamise järel 1935. aastal hakkas Topman kohe 
üritama senise oreliklassiga võrreldes väiksema ja spetsiaalsema, lühema 
õppeajaga kirikumuusikaosakonna loomist, mis sai teoks 1937. aastal. 
Õppeaja kestuseks määrati 3 aastat ja õpilaste maksimaalseks arvuks 18. 
"Tegutsema jäi endiselt kontsertorganiste ettevalmistav oreliklass 6-aastase 
õppeaja ja mitte rohkem kui 6 õpilasega. Elementaarteooria-solfedžo ja 
eriti klaverimängu aluste omandamiseks oli ette nähtud aastane eelkursus 
kummalegi harule. Tegelikult lähenes oreliklassi õppetöö korraldus seadu- 
ses fikseeritud kujule juba varasematel aastatel. Professor õpetas oreli- 
klassis 20. aastate lõpul, 30. algul pidevalt koorijuhtimise tehnikat; sel- 
leks moodustati isegi õpilastest ja vabatahtlikest abilistest koor, mille 
tegevusest ja üliõpilasringi «Collegium Musicum» loomisest kirjutab Top- 
man oma «Mälestusis». (lk. 181— 182). 

August Topman püüdis oma õpilasi viia kurssi ka oreli ehitusega, las- 
tes meister Terkmannil pidada sel teemal loenguid. Kogenud lauluõpeta- 
jana andis ta pidevalt nõu tulevastele õpetajakandidaatidele. 

Orelitunnid toimusid 2 korda nädalas individuaalselt. Kuna aga 
ruumikitsikuse tõttu viibisid õpilased oreliklassis tihti (sääl hoiti üleriideid 
ükskõik millisesse tundi mineku puhul, veedeti tundide vaheaegu jne.), siis 
oli igaühel teada, mida keegi mängis, mida professor kelleltki nõudis, 
kuidas olid kellegi töötulemused. Oli võimalik kuulata ka kaasõpilaste 
tunde. Nii kasvas õpilaskond ühtseks kollektiiviks, mida professor oma 
kasvandike seltskondlikuks arenemiseks väga soovitavaks pidas. Õpingute 
alguses, esimese-teise õppeaasta vältel, sageli isegi lühema ajaga pani 
'Topman paika orelimängu tehnilised ja artikulatsioonivõtted mõne pala 
selgeksõppimise kaudu. Mingit «orelikooli» ega erilisi tehnilisi harjutusi 
ta ei tarvitanud, välja arvatud 4—5 pedaaliharjutust ilma noodita, mille 
varal võis, neid hiljem korrates ja varieerides, omandada kogu pedaali- 
tehnika. Pärast töötas õpilane enam-vähem iseseisvalt, algajad kuulates 
edasijõudnumaid ja pidades meeles professori märkusi kaasõpilastele. Juh- 
tus, et Topman ei öelnud vahel poole aasta vältel tunnis õpilastele ühtki 
sõna peale «ilus». Tähendas see siis: «kõik korras», «töötage edasi» või 
«nojah, mis teiega ikka teha» — seda pidi õpilane ise mõistma. 

Nõrgemaid õpilasi aitas ta eksamiks valmistuda, näidates peensusteni 


ette üksikasju, et jätta neist paremat muljet. Oreli registrite tarvitamises, 
mis mitmetele probleemiks oli, andis ta sageli täpseid juhiseid. Nende 
ridade kirjutajalgi on Topmani registreerimismärgetega noote Tallinna 
Jaani ja Toomkiriku orelite jaoks, millel vahel mängiti ja eksameid soori- 
tati. 

Tavaliselt algasid oreliõpingud koraalide mängimisega (seda tehti tule- 
vase elukutse huvides ka hiljem), seejärel võeti raskuse järjekorras läbi 
Bachi 8 väikest prelüüdi ja fuugat, Mendelssohni, Bossi jt. kergemaid 
palu, Bachi IV köite palu, siis järjest nõudlikumaid asju. Põhirepertuaa- 
riks oli kõigil õppeaastail Bach, kelle triosonaatidega ei saanud igaüks 
hakkama, neid mängisid üksikud. Bachi teoste hulgast tõstis Topman eriti 
esile Tokaatat ja fuugat d-moll, Prelüüdi ja fuugat Es-duur, Fantaasiat ja 
fuugat g-moll ning Passakaljat. Eriti hindas ta viimast, avas selle poeeti- 
lise sisu ja mängis seda oma esinemistel kuni 1946. aastani. Topmani sel- 
gitavad märkused Bachi teoste kohta «Collegium Musicumi» raadioesine- 
mistel on aidanud tema õpilastel hakata mõistma Bachi muusika sisulisi 
sügavusi. 

Usna palju mängiti Regerit, eriti op. 59 ja op. 63. Meisterlikkuse tun- 
nuseks loeti Regeri suurte koraalifantaasiate, eriti op. 27 «Ein feste 
Burg...» kontserdiküpset mängimist. (Need on üldse raskeimad oreli- 
muusikas.) 

Ka Händeli kontserte (ainult oreliseades) pidime mängima, sest need 
olid väga tänulikuks repertuaariks maakirikuis. Teistest autoritest võeti 
läbi Francki (sagedamini Heroiline pala, Pastoraal), Bossit, Barblani, Guil- 
mant'i, Saint-Saönsi jt. Mitmed mängisid Merikanto Passakaljat, sageli 
Wagneri ooperimuusika transkriptsioone. 

Eesti autorid polnud tollal jõudnud veel palju kirjutada, kuid Tobiase 
d-moll ja Süda g-moll fuugad olid kindlalt kavas, ka A. Kapi Koraalifan- 
taasia. Hiljem, uute teoste ilmudes, see hulk suurenes. Bachi-eelse ajajärgu 
muusikat Topman nähtavasti eriti ei hinnanud, mängisime seda koos 
Indraga omal algatusel. 

Eksamid toimusid enamasti Jaani, harvem Toomkirikus. Tollal väga 
sagedastel õpilaskontsertidel «Estonia» kontserdihoones esinesid oreli- 
õpilased suhteliselt palju. Need esinemised olid kontaktiks suure, tõelise 
oreliga. Kevadisel aastaeksamil tuli mängida üks pala, lõpueksamil kaks 
(üks neist tingimata mõni suurem Bachi teos) pluss improvisatsioon antud 
koraali teemale ühes järgneva koraaliga. 

Eksameid kuulas tingimata komisjon, kuhu kuulusid peale Topmani 
veel 2—3 õppejõudu: prof. Kapp, Vedro, Aavik, vahel ka prof. Paulsen. 

Suurt elevust tõid kevadised matkad kodumaa mitmesuguste orelite 
juurde, kus paar-kolm õpilast said esineda. Professor tahtis meid tutvus- 
tada mitmesuguste orelitega. 

Mis puutub esinemispraktikasse, siis olid võimalused tollal suured. 
Kirikukoorid organiseerisid mitmesuguseid kontserte, kus 2—3 pala män- 
gis väljastpoolt kutsutud organist. Ka laulu- ja instrumentaalsolistid esi- 
nesid sageli oreli saatel. Nii saadi hinnalisi kogemusi, eriti saatmise osas, 
mis nõuab taipu ning loomingulist lähenemist ja kus tuleb mängida teisiti, 
kui on kirjutatud klaverile määratud noodis, ja mida suurelt osalt on ka 
raske õpetada. 

Üksikuist Topmani õpilasist said kontserteerivad organistid (nagu 
Paul Indra, Peeter Laja, Meeta Tari, Werner Mühlen, Carl-Otto Märtson ja 
nende ridade kirjutaja), kes on teinud muusikat aastate vältel ja suurele 
auditooriumile. Eriti väärib mainimist P. Indra, kes palu haruldase kergu- 
sega selgeks õppis ja tohutul hulgal esitas, eriti 1929. aastal valminud 
Pühavaimu kiriku uuel orelil. Väga hea tehnikaga oli M. Tari, kes mängis 
palju Regeri suuri teoseid. 
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Õppeajal ja pärast lõpetamist paistsid silma oma mängutalendi ja 
töökusega ka Hermann Känd, Oskar Walkner ja Edgar Arro. Viimasel oli 
eriline improviseerimisanne, mida ka hinnati ja kasutati Eesti Raadios ter- 
velt kolme ja poole aasta jooksul, igal hommikul 15 minutit (ülekannetena 
Tallinna Jaani kirikust). 

Juhan Jürmest, Peeter Lajast, Enn Võrgust, Johannes Hiobist, Villem 
Kapist, Helene Lambertist (Spulge), Robert ja Luise Heinmetsast, Elfride 
Valgepeast (Reisberg), Paul Elkenist, Juho Varandist (Veeber), Johannes 
Kappelist ja mitmest teisest said organistid-koorijuhid, esimesed viis on ka 
tuntud heliloojad. 

Mõned õpilased ei kavatsenudki saada organistiks ja nende orelimäng 
lõppes konservatooriumi diplomi saamisega. Koorijuhtidena ja eriti muu- 
sikaõpetajaina on aga mõnedki teinud aastatepikkuse tööga endale nime, 
nagu Ludmilla Väinmaa, Eduard Maasik, Salme Turp, Leontine Prommik, 
Martin Laurimaa, Arnold Rajamets, Magda Isat, Eduard Avekukk jt. 

Pianistidena-kontsertmeistritena said tuntuks Paul Indra ja Tiiu Tar- 
gama (Terkmann), muusikateadlasena Hillar Saha. Orelit on prof, Top- 
mani käe all õppinud ka Gustav Ernesaks ja Johan Tamverk. Paaril korral 
väljendas Topman veidi kahjutunnet, et tema antud oreliõpetusest tuleb 
nii vähe rahvale tagasi, aga jäi rahule, kui tema õpilasest sai muidu muu- 
sika alal töötaja. 

30. aastail hakkas Topman minus nägema tulevast orelipedagoogi 
(kuna olin vähese jutuga, seltskonnas tagasihoidlik, organisti-rahvajuhi 
kohale kõlbmatu). 1933 jaanuaris sõitis professor Tallinna Meestelaulu 
Seltsiga kontsertmatkale Riiga ja määras minu enda asemele kaasõpilaste- 
le tunde andma. Viimastele meeldisid nii ettepanek kui ka tegelikult antud 
tunnid ja nii jäin paariks aastaks «ülemääraliseks õppejõuks». 1936. aasta 
sügisest alates sain vahepeal riigistatud konservatooriumis Topmani ette- 
panekul oreliklassi assistendiks ja aasta hiljem juba + iraliseks» õppe- 
jõuks. Sel ajal mõtles Topman juba oma täielikule eemaleji isele õppe- 
tööst ja nägi ette Werner Mühleni teiseks õppejõuks oreli alale. Mühlen 
sõitis 1937. aasta sügisel end täiendama Leipzigi ja Topmani eestkostel 
saadud kultuurkapitali stipendiumiga võisin ka mina sõita järgmiseks 
talveks Pariisi. 

Kõnelusis välismaa muljeist, uutest suundadest oreliehituses, uutest 
helinditest ja uuest tõlgitsuslaadist ei rääkinud professor palju kaasa, 
kuulas aga väga tähelepanelikult, sooviga olla kõigega kursis. 

Topmani alaline sõbralik viisakus ja tähelepanelikkus, elutargad nõu- 
anded, õhkkond, mida ta suutis luua oreliklassis, deviis +«Organist peab 
eelkõige mõist! hästi läbi saada inimestega» on jäänud ta kasvandikele 
vähemalt samaväärseks pärandiks kui erialased oskusedki. 

Oma õpilasi oskas ta suunata töökohtadele vastavalt igaühe loomu- 
pärale. Kuna ta omas autoriteetse isikuna mõju kõigis seltskonnakihtides, 
arvestati tema soovitusi ka alati tõsiselt. Hilisemaist konservatooriumi 
õppejõududest on mitmed Topmani poolt «paigale pandud», eesotsas 
maestro Gustav Ernesaksaga. 


on Üks mure 


Viimase veerandsajandi vältel on huvi 
orelimuusika ja -mängu vastu suuresti kasva- 
nud. Käiakse usinasti kontsertidel, ostetakse 
heliplaate ning orelimuusikatrükised kaovad 
noodipoodide lettidelt otsekui nõiaväel — mõ 
kord sellise kiiruga, et mängijatele jääb 
ainult müüjapoolne kahetsev-kohmetu «otsas». 
Niisiis oleks just nagu kõik korras — toimuvad 
kontserdid (õigemini küll toimusid, sest 
«Estonia» kontserdisaali orel ootab kapitaal- 
remonti, aga Niguliste pole veel avatud), 
publik istub saalis ja kuulab... kui istub ja 
kuulab! Sellega oleksime siis käesoleva kirja- 
tüki mõtteni jõudnud. Töötades Filharmooniu 
orelimeistrina on allakirjutanul võimalus ol- 
nud ligi kümne hooaja vältel teha tähele- 
panckuid «Estonia» kontserdisaalis. esinenud 
organistide kunstilise taseme kohta. Olgu kohe 
lisatud — alljärgnevad read ei kujuta olu- 
korra analüüsi ja tahavad vaid tähelepanu 
juhtida ühele rahutust tekitavale tendentsile, 
mis muide ei ole mingi täiesti uus nähtus, on 
agu viimase kolme-nelja hooaja vältel süve- 
nenud 

Nii 


üs oleme oreliõhtul «Estonia» kont- 
seri alis, kuhu seekord publik on olnud v 
võitu tulema nagu paraku mõnel varasemalgi 
korral. Nagu ikka kostab lavalt orelimäng. 
mis aga terasemal kuulamisel üsna nõutuks 
ja kohmetuks teeb, sest ajalehes ilmunud rek- 
laami ning kavalehel leiduva kiidulaulu järgi 
peaks tegu olema kui just mitte ühega se 
mest maailmaimest, ikka millegi üpris 
ligilähedasega. Nüüd aga tuleb üsna tõsist 
vaeva näha, taipamaks, kelle teosega seda 
«mõista-mõista-mis-see-on» mängu siis ikkagi 
mängitakse. Sedapuhku oleks küll tavatu üle- 
kohus rääkida valenootide rägast, il räga 
pole, lavalt kostab abitu ühehäälne järje- 
otsimine pedaali sekundeeriva torina saatel, 
kuni lõpuks kontsertant pisut kindlama pinna 
jalge alla saab, Esitatava pala ja selle looja 
asjus aitab selgurele kavaleht. Vastamata jääb 
aga küsimus:” miks peab selline «võimete» 
demonstratsioon toimuma just «Estonia» kont- 
serdisaali laval. Ja kuigi kogu konisert 


nilisest teostusest. Sisulisest küljest tuleb inim- 
liku halastuse nimel lihtsalt vaikida. Vist on 
asjatu lisada — kontserdi II osas oli publikut 
veelgi hõredamalt. 

Ei lahaks jätkata selliste ebaõnnestunud 


kontsertide loetelu, võib vaid märkida: see 
saaks üsna pikk. Aga millest ei saa vaikides 
mööduda nende kõikide puhul on eba- 


õnnestumine, mille õige nimetus oleks siiski 
küündimatus, olnud enam-vähem ette tead: 
sest mingil salapärasel kombel satub ülel 
dulisele areenile terve rida orelimängi 
kelle kontseritegevuseks puudub vähimgi õigus- 
tus. Ning üsna veenvalt kõnelevad Filhar- 
moonia kassaaruanded — publik ei lase end 
kuigi kaua ninapidi vedada. Hiljuti jäi ühest 
jutuajamisest pärast kontserti Kišinjovis kõrvu 
üsna väljendusrikas lause «Oprannerii He 
BCeraa NO-MY3HIKAHTCKH = HTPAIOTI, millele 
publikupoolsus ainult kaalu lisab. Loodame, 
et Filharmoonia kunstiline juhtkond taipab 
selles sisalduvat tõsist hoiatust ka oreli- 
õhtu peab olema sisukas muusikaõhtu. Ja ehkki 
publiku usaldust kaotada polegi alati laus- 
lihtne, ei sooviks ma olla nende hulgas, 
seda tagasi võitma peavad. 

Peatselt avab orelimuusika kuulamiseks 
oma uksed Niguliste kirik. Kohtade arvu pii- 
ratus. kauane «paastumine» ja, üldsegi mitte 
viimases järjekorras. ajaloolise hoone võlu 
põhjustavad kindlasti publiku elava huvi ning 
tõenäoliselt garanteerivad mõneks ajaks täis= 
saali. Rajada aga pikaajalises perspektii 
lootused eespool nimetatud teguritele ja jät- 
kata endist praktikat esinejate valikul, esita- 
mata seejuures mingeidki omapoolseid soovitusi 
või, olenevalt situatsioonist, ka soove reper- 
tuaari osas — mida, muide, teevad vajaduse 
korral näit. Moskva ja Leningradi filhar- 
mooniad — viib lõpuks paratamatult publiku 
huvi vähenemisele. Väite kinnituseks võiks 
nimetada Kišinjovi orelisaali, üht ilusamat 
Nõukogude Liidus, kus kontserdid lähevad 
pooltühjale saalile. Kahjuks pole see ainus 
seda laadi näide. Ning lõpuks puhtpraktilisel 
pinnal — oleks ju Filharmoonia pooli "lausa 
rumalus saagida oksa, millel ta ise istub. 


ROLF UUSVAÄLI 
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VADEMEGUM 


Puxrep Tanc. Bopvõa aa puabw. [lep. c Kew. 
(Ilpeduca. E. C. Fpowoga). M., «Ilpoepecc», 
1981. 159 c., c uaa., 75 x, 40000 akt. 


Vene keelde on tõlgitud saksa kinoteoree- 
liku, filmirežissõõri ja kunstniku Hans Rich- 
teri (1888—1976) raamat «Võitlus filmi ümber> 


(«Der Kampi um den Film), mis ilmus 
Münchenis alles pärast autori surma 1976. 
aastal. Kirjutatud on töö 30. aastate 15 
pul Sveitsis. kuhu autor emigreerus - pärast 


natsismi: võimulepääsu Saksamaal 
Hariduselt maalikunstnik, otsis M. Richter 
uusi vorme maalikunstis. Kuulus dadaistide 
gruppi, kuid mitte kaua. Otsides võimalusi 
anda edasi liikumist maalikunstis, jõudis ta 
lõpuks filmikunsti juurde. Richter kirjutab: 
«Oma isiklike kogemuste varal veendusin, et 
mõned maalikunsti püüdlused on teostatavad 
vaid filmikunsti abil, Film on maalikunsti poolt 
alustatud liikumise täideviimine, mida maali- 
kunst ise pole võimeline edasi andma. Kaasaja 
kino- ja maalikunst täiendavad teineteist». 
Richteri arvates on kinematograafia lähedasem 
pigem kujutavale kui lavakunstile. 
Nimetatud = raamatus arutleb autor - prob- 
leemide üle — mis on film? Kuidas tekkis“ja 
arenes tema sisu ja vorm mitmesuguste ühis- 
kondlike tingimuste, olemasolevate  kunsti- 
traditsioonide, tehnika, mi duslike ja polii- 
tiliste situatsioonide mõjul? Missugused on kino 
kui omaette kunstiliigi sisemised arengu 
tegurid? Kas võib vaadata kinematograafiat 
kui kunstniku ja uue tehnika seosest tekkinud 
uut kunstiliiki? 
Autor rõhutab kino kui = massikommuni- 
katsioonivahendi ühiskondlikku tähtsust. Teost 
läbib mõte kino pole loodud eliidi jaoks — 
ta on massikunst. Seejuures puudub autori 
üleolev suhtumine «laiadesse massidesse» 
Vastupidi, ta leiab, et see tõstab tohutult fil- 
miloojate vastutust. «Ohiskondlikud väärtused 
kodanlikus ühiskonnas kõiguvad, moraalinorme 
ei usuta, kuid filme usutakse, kas või vaatamise 
ajal. Kino sisendusjõud võib toetada kõikuvaid 
väärtusi või valelikke moraalinorme, Arvesta- 
des seda suurt mõju, pole ime, et erinevad 
jõud võitlevad selle eest, et valitseda filmi- 
kunsti üle ning anda talle oma nägu. Selles 
mõttes on kino vähem «vaba» kui ükski teine 
kunstiliik.» Sellel põhimõttel on üles ehitatud 
ka kommertsfilmid: vastavalt valitseva klassi 
nõuetele valitakse stereotüüpne, põhiolemuselt 
banaalne sisu, mis on küllalt läbimõeldud ja 
meisterlik, kus mängib kaasa nii filmitähtede 
91 maagiline mõju, mis sunnib vastu võima ka 


võltse, rumalaid või amoraalseid kujusid, kui 
ka kommertsiilmi dramaturgilis-süžeeline üles- 
ehitus. Selliste filmide puhul on arvestatud 
vaataja esteetilise taju passiivsust, seda 
teadlikult provotseerides, 

Progressiivses kinematograafias loeb H. Rich- 
ter peamiseks , realistlikku filmi sellist, 
kus tekivad kontaktid tegelikkusega, kus tege- 
likkust peegeldatakse tõepäraselt ning mis on 
määratud «laia publiku» jaoks. Progressiivse 
filmikunsti tippudeks peab Richter 20—30- 
ndate aastate vene nõukogude realistlikku filmi. 
Eelkõige huvitavad teda siin poectika- ja vormi- 


küsimused, kuid ka vaatajapoolsed  vastu- 
võtutingimused ja seaduspärasused 
Raamat aitab paremini mõista filmikunsti 


sisemise dünaamika arengut ja selle teooria 
kujunemist 


TIIA PARKER 


TEATP. MY3bIKA. KHHO. ABTYCT 1982. 
JKYPHAJT MMHHCTEPCTBA KYJIbTYPbI, 
KHHEMATOTPADHH, COIO3A KOMIIO3HTOPOB, COIO3A KHHEMATOTPA6HCTOB H 
TEATPAJIBHOTO OBIIIECTBA 3CTOHCKOR CCP, 


P. NEHY — nucrynaenne npeacenarean TOcKMNO 
206 Kk Jwio - coBETCKOR = KHHEMATOrPAPUH 


TEATP 


COKPOBHULHHUA MBICJH: B. 
Aawsenxo 0 xpuruxe (8) 


Hennporuu- 


Ilncbwo OB. M. Hemnposnua-Jlanuenko  KpurHky 
H. E. 34pocy (1908) m ero sucrynaeuue <Kpurnk— 
ayaumi apuren» (1935). O6a marepuaaa, nocsa- 
ULEHKLIE BSAHMOOTHOLIEHUAM  KDHTHKH C TEATPOM 
nepesenenu 43 c6opuuka «B. M. Hemnponnu 
Aawuenko 0 TBOPueCTBE akTepa> 


11. AOOHATAH, J1. TOPMHC — sa muenuu 06 
«Õnrumneruueekoh Tpareanu> (14) 


Mononofi peuensenr Ilesrep Aoonaran n kananaat 
mexycernonenennn Jlea Topmne — OAHA N3 BEAVUWIX 
TEATPAALULIK KPHTHKOB ICTONNH — BHCKASUBAOT- 
cn 0 noerakoske «Onrumuernueckoh TpParennu> 
B. Bmumesckoro » TocyaaperBenkoM MOAOAEHOM 
rearpe 3CCP (nocranoswuk K. Komnccapos, xy- 
aoxunx 9. Bayc). TI. Aoonaran pacemarpunaer 
enekrakab B acnekre öõumecrsennux nayx, 21. Top- 
MHC — Ha (PoHe MEHAVILUKCR TeaTPalbuiuix Teuekui 
M ONPAKTIKH. ÄHAANS BHABANET HOBME MOMEHTH 
TPAKTOBKH Nhecti 


A. AJJIHK = Tearpaabnan MOAOAEX» 8 necennem 
Tõnanen (22) 


Taasnti penakrop ypuaaa nenuren anewarnenn- 
aww. o cocronswemes 8 Tõnancn 5—15 anpean c. r 
Beecoioanow (ecrneane MOAONEKHLIX CnekTakaeh, 
8 Koropom apinnau yaacrne 26 Tearpon crpanu. 3c- 
ronckan CCP 6wna npenerasaena pa6oroh M. Ka 
pycoo «Mne 13 naer». B uncae yaau Gecrnsaan 23 
TOP OTMEHAET TaKHE CNekTAKAH, Kax «Tlupocmanu, 
Ilnpoemanu. . > B. Kopoeruaesa — Focyaapcrser 
muh TIO3 Jinropckof CCP, «Jlon XKyan> Moabe- 
pa—Tearp -cryaua npn k/e Oo «Tpyamsipuabms, 
«Ilyre> A. Pewesa — MXAT uw. M. Topuxoro. 


M. YHT — Penani 


Caanxoe õpema sepnocru (29) 


Ilncärenb n pewnccep Marn Vt yrsepxaaer, 4TO 
KAHELTLO TEATPA ONPEALARETCA ENEKTAKASMU, A HE 
«BEPHOLTLIO ABTOPy». BEPKOLTL- ABTOPY CAEAYET C0- 
ÕMONATB OTHOCHTEABHO ETO 3AMBICAA, 2 HE BO BTOPO- 
ETENEHHHX AETAARA. 


TOCYHAPCTBEHHO[O KOMHTETA TIO 


<Muwn wa serpy» — Tearpaabnu poman? (30) 


B peaakum odoyxaaacn nepsud poman M. Myrra 
«Muu na 8erpy> («Jloowuur>, NeNe 11—12, 1981), 
mepconaw KOTOPOFO — NPEACTABHTEAK TEATPAAB- 
HHX, AHTEPATYPAHX M XYAOKECTBENNBX KPyroB, B 
Gecene npuunan yuacrne axrep Pehn Os, Tearpant- 
mt xpuruk M. PHIK, APKHTEKTOP M XYAOIKUHK: 
noeranosumx /1. Jlanwu, 'anrepatypnuh = KpHTHK 
counonor M. Jlaypucran m >ypwaaner B. Payu, 


10. BHAAMHT — Tpu munnarypu (34) 


Tpn munnaropu nucgrean n akrepa IOxana Bn 
amura, 


Meaonex, koropud xorea npocaanurecn (36) 


Berpeua cO cTapeüuidm SCTOHCKHM AKTEPOM, JACAY- 
xennum apruerow SCCP Aurcon Ptiru n KäHyH ETO 
90-aerua. Co6ecennux A. Auru — maaaunA Konae- 
ra, apruer Taaaunekoro TAT apamti nm. B. Kunru- 
cenna Kanye Opryaac. 


MY3bIKA 


10. MAMHK — Marx Maavm w ero Fonaanneu (62) 


Crarba nocpnulena OAHOMY K3 Kpynkeuinx TBOPue- 
eKHX AOCTHAKEHHA BEAVULETO ONEPHOFO H KAMEPHOFO 
ja peeny6anxu Maru Tlanuma — BblcTyrneHHIO 
s saraapuoh napruu oneps Barnepa «Jleryunf ron- 
Aanael> Ha MEKAYHAPOAKOM ONEPHOM (pecrubane 8 
1. Casonannna (Ounanwana) 8 woae 1981 r. B un- 
Tepstio M. [laabs AeanTCA CBOHMH COOÕPAKEHHAMU 
0 TBOPMECKHX NPOÕAEMAX KaK B AHUHOM, TAK HB 06- 
uew naane, 


Hone rpamaannen : Tuny Tenanan (70) 


(Asrop erarun — A. Cati.) 


3. NHAP—O rpex noxoaenuax oprannux MaCTe- 
por Kpnüca (72) 


Paccxa3 06 n3becrwohi ANHACTUH SCTOHCKUX OPTAHHIAX 
MACTEPOB, 0 3ATEE CTPOHTL a KPECTACKOM XYTOPE 
CAOKHHE HHCTPYMEHTII, 0 BONAOMIGAMH STOH HAEH 3 
mpouecce caMoo6pasosaliua H yNopkoro Tpyna 
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X. JENHYPM —0 paõore Ayrycra Tonmana 8 
xaacee oprana Taaanncxoh koncepsaropun (86) 


10 moan menonunaocb 100 aet co ann powaenun 
onnoro na ocnoareseh Taaannekoh KOHcEPBaTopun, 
mpodeccopa no kaaccy opraa Ayryera Tonmana. 
O ero AeRTEALHOCTH B TT. BCHOMHHAET erO 
yuenuk, übite npodeccop koncepsaropun Xyro Jlen- 
Mypw. 


P. YYCBAJIH — Eer» onna sa6ora (90) 


Asrop erarn Poabb Vycnnn — OAMH 43 BEAYUHX 
opranneros peenyõanku. Ero 3a6oTuT nuakuh XyAO- 
Xecrseltimü YPOBEHB MHOTKX BWCTyNAERKA FACTPO- 
AHPYIOWHX y Hac OPTAHKETOB, NpuaenwnÄ K CHHXE- 
HO NOCEMAEMOCTI KOHUEPTOB OPTAHHOÄ MYSHKI. 


KHHO 


AHAJOT: Aärap Baxemerca San Pyyc (4) 
Taaowh penakrop kunoeryanu «Tanaunduaem> 
A. BaxeMeTca n 39B.OTAEAOM Kuno Xypuaaa «Tearp. 
Myawika. Kuno.» 91. Pyyc o6eyxaaior npo6nemu Kui 
monpowswoncrsa 8 Icronnw. Hx paaronop cocpexo- 
TOHEH HA BOIMOKHOCTAX COSAAHHS ÕÄHALMOB B YCAO- 
BHAX HEGOAPIUOA CTYANN, Ha CPABHEHNN KYALTYPHOTO 
n 3KOHOMNMECKOTO aenekra Kiitemarorpadun. Pac- 
CMATPUBAJOTCA TAKE OTHOLEHHA : KHHO — AHTepa- 
Typa. A” Baxewerca BHPAXAET HAAEKAY, WTO 32 06- 
MAAEKHBAOUUHM NOKOAEHNEM MOAOABX KHHOPEIKU 
CePOB NOCAEAYET KPHTOK H HODMX TAAAHTANBHA Cu 
MAPNETOB, 3HAKOMHT NAC € ÕAIKAÄLINMU NAANAMU 
eryamu 


B. PAYH = Cypono an eyponoe mope? (42) 


Peuenaun na nonmA (urbw kunoeryann «Taaanu- 
Oune» «Cyponoe Mope> (10 MOTHBAM OAHONMEII- 
“oro pomana A.Tahaura, cuemapuer n peWHceep 
A. Kpyysemenr, oneparop IO. Cuanapr, XyAOMuHk 
T7 Bupte). Penenzent HaXOAHT, 4TO MHKPOMHP 0€- 
TPOHA OXOTHHKOB Ha ToreHeh HOÕPAMEH yNPOMEH- 
HO. ÕHAM YNOROÕNEH PEKAAMHOMY MIPOCNEKTY 
TOPOM CyPOBAR PEAABHOCTB NOAMEHENA NOAKPALEN- 
moi roaofi axaornkoh. 


A.3CKO — Byann ceavexoro kunomexannuka (47) 


Penoprawnwf noprper kunomexanuka Taptyekoro 
paüona Aape Pannaay. Penpoayünpyercn onni 3 
TUNHVHIK CEALCKHX KHHOCEAHCOB. 


Anpec penakunu: 
Seronekan CCP, 
200090 Taaaun, n/a 51 


A.HJABBEC— Boxpyr  nokymenraanerukn (50) 
Anaau3 AOKYMEHTAALIHX DHABMOB, NOKASANNUX Ha 
XV Beecooanow kukolpeerunane. ABTOP NIPHXONMT 
K BMBOAY, WTO AaIKE CAMME HENAABUMECA 3ARBKU 
CBHAETEABETBVIOT O TEHAEHUHH OCBOÕOAEHHA AOKY- 
MEHTAALHOTO KHHO OT HEOCMKICAREMOÄ GPHKCAUHH 
daxros. Muorne HALMB NOPAAOBAH TBOPAECKUM 
MOAXOROM K AGÄCTBHTEAHOCTH. ÄBTOP CPABHNBAET 
AOKYMEHTAAHCTHKY KHHO H TENEBHAEHHA. BuipaxAET- 
en HAAEKAA Na ÕONEE NOAHOE HENOAKJOBAHHE XYAO- 
MECTBEHHHX BOIMOKHOCTEÄ KOKYMEHTAJILHOFO KUHO- 


B. TPOCCWIMMAT — Hayka n xuno (54) 
B erarbe PaceMaTPHLAOTCA HAyAHO-NONYAAPHHE 
Onapwu, npenerannennme na XV BeecoosnoM KIO- 

AsTOP ABET BHCOKYIO OLEHKY TAKUM Pp 
«Tlyrewecrane B Tounoer:> («llenrp- 
mayabnabw>, pexwccep M. Jlnrkoncxnf), «Tipo 6e- 
aoro Õbuka> (TPY3MHCKAR CTYAHA HayUHO-NONYARP- 
MX M AOKyMenTaabumx uabmon, C. Crpaxo8), 
<Aen» axanemuka Tlpoxopopa>  (<llewrpnayu- 
Ounw>, A. Tepacuwon) x Ap 


Hascrpeuy apnremo (58) 


O6sop mnennA apureaeh no nroran 24-of ankeru 
>wypuaaa «Coserekn 3kpan». 


PA3HOE 


VADEMECUM (91) 


T. lapkep anakomnt unrareas c nananuoh n 1982 r. 

» Mockne Kuinrohi HEMELKOFO KHHOTEOPETIKA H XYAO- 

wiuxa Tanca Pnxrepa (1888—1976) «Bopn6a aa 

$nabu> (2 opiranaae — «Der Kampi um den 
ilm») 


M. HEBHH — Jeon Baxcr (Jen Camohaonnu Po- 
aen6epr) (96) 


Hexyceroonen M. Jlennni anakouT € ünehom rpyri- 
muposku «MHp HeKyeerba>, OAHUM Ma Apuahuiux 
mpeacramwteneh pyeckoro n heeenponeckoro CTHAN 
MOAEPH — %HBONHCHEM, KHHXKHBIM FDAUKOM, XY- 
AOHHKOM-MOneAbepom % nenarorom Jleonom Bakc- 
rom (Jles Camofnosuu Posenõepr, 1866—1924), 
AKUEHTUPYA ETO AEATEABHOCTL B KAHGETBE TEATPAIB. 
MOFO XyAOXuNKa. 


THEATRE. MUS 
JOURNAL Ol 


IC. CINEMA. AUGUST 1982 
THE MINISTRY 


OF CULTURE, 


THE STATE CINEMATOGRAPHY 


COMMITTEE, THE UNION OF COMPOSERS, THE UNION OF. CINEMATOGRAPHERS 
AND THE THEATRICAL SOCIETY OF THE ESTONIAN S.S.R. 


Summaries 


R. PENU. The Chairman of the State Cinemato- 
graphy Committee of the ESSR speaks on the 
Day of Soviet Cinematography (3) 


THEATRE 


THE TREASURY OF THOUGHT. V. Nemiro- 
vitch-Dantchenko's notions of criticism (8) 


Vladimir Nemiroviteh-Dantehenko's letter addres: 
sed to ihe critic N. Y. Eiros (1908) and his speech 
«The Crilic is the Best Spectator> (1935). Both 
articles which deal with the relation between the 
eritic and (he theatre have been translated from 
the collection B. M. Hemnposnw-Jlamuenxo. O 
Teopuecrae akröpa 


P. JOONATAN, L. TORMIS. Two opinions of the 
Optimistic Tragedy (14) 


A young reviewer Peeter Joonatan and one of 
Estonian leading theatre critics, Lea Tormis, 
Master of Fine Arts, express heir views or 
V. Vishnevsky's The Õptimistic Tragedy on the 
stage of the State Youth Theatre of the ESSR 
(produted by OK. Komissarov, designed by 
J. Vaus). Eilher reviews the production from a 
different point of view, one against the background 


of social sciences, the other against the back 
ground of ever-changing theatrical trends and 
practice. In comparison with the previous pro 
ductions, some novel aspects ol interpretation 


are revealed in this analysis 


J. ALLIK. Theatrical youth in apricot-blossomy 
Tbilisi (22) * 


The editor in chief of this journal recounts his 
impressions of the All-union Youth's Productions 
Festival in Tbilisi from Sth to 15th of April, 1982 
in which 26 theatres [rom all over the Soviet 
Union participated. The Estonian SSR was re 
presented by the Youth Theatre with M. Karu 
soo's production / am thirteen years old. In the 
author's opinion the following productions stand 
out from the others in the festival programme: 
V. Korostylyov's Pirosmani, Pirosmani staged by 
the Youth Theatre of the Lithuanian SSR. 
J. B. Molišre's Don Juan staged by the theatrical 
studio ol ihe Georgian film and A. Remez' Roads 
staged by the Moscow Art Theatre 


M. UNT. A Comment. The Sweet Burden ot 
Fidelity (29) 
In this article Mati Unt, writer and producer 


argues that the guality of the theatre is deter: 
mined by performances, not by fidelity to the 


author. When one wants to be falthful, one should 
be faithful to the spirit of the author in general, 
not to some secondary details, 


Mice in the Wind — a theatrical novel? (30) 


M. Mutt's first novel Mice in the Wind (pub: 
lished in Looming, No. 11812. 1981) with its 
characters from (heatrical, literary and artistic 
eireles, was discussed by ihe panel in the editorial 
olfice. The actor R. Oja, the theatre erilic 
M. Rink, the architecl, artist and producer L. La 
in, the literary critic R. Veidemann, ihe socio 
logist M. Lauristin and the journalist V. Raun 
participated in this discussion 


4. VIIDING — Three Sketches (34) 


Three literary sketches by the writer and actor 
Juhan Viiding. 


A man who wanted to be famous (36) 


A conversation with the oldest Estonian actor 
Ants Jõgi. Merited Artiste of the ESSR. on the 
eve ol his 90th birthday. The interlocutor is his 
younger colleague Jaanus Orgulas, an actor from 
the Tallinn State Academic Drama Theatre. 


MUSIC 


J. PLINK. On Mati Palm and his Dutchman (62) 


The article shows Mati Palm, one of this country's 
leading opera and chamber-music singers at [he 
height of his musical career, his appearance in 
the” title role of Wagner's opera The Flying 
Dutchman on the Savonlinna International Opera 
Festival in July 1981. The article includes a comp 
rehensive interview in which M. Palm discusses 
the problems of his artistic development and those 
inithe opera world 51 largi 


New records. Tõnu Tepandi (70) 
The author of the article Yoel Sang 


E. PIIR. Three generations of organ-makers — 
the Kriisa family (72) 


The article gives a survey of a well-known family 
of Estonian organ-makers, of how the idea 10 
build large musical instruments was conceived in 
a peasant's home, of the young men's self-edu 
eation, of the organs made all over Estonia as 
the result of industrious labour, of the fate of 
these men — master hands — through times. 
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H. LEPNURM. About August Topman's work in 
The organ class of the Tallinn Conservatory (86) 


In July (July 1Oth) we observed the 1O0th anni- 
versary ol the birth of Professor August Topman, 
one of the founders of the Tallinn Conservatory. 
His one-time student Hugo Lepnurm, now the 
professor in the Conservatory, recollects August 
Topman's work in the organ elass of the Con- 
servatory in the "20s and "305. 


R. UUSVÄLI. A Worry (90) 


The author of the article, Rolf Uusväli, is one of 
the leading organists in this country who has been 
performing for years in the Philharmonic Society 
He is worried about the great freguency of poor per- 
formanee of the touring organists; as a result 
there has been a reduction in the audience atten- 
ding these concerts during a few past years 


CINEMA 


DIALOGUE. Aigar Vahemetsa — Jaan Ruus (4) 
Aigar Vahemetsa, editor in chief of the Tallinn- 
film studio and Jaan Ruus, head of the film de- 
pariment of the journal Theatre. Music. Cinema 
discuss film-making problems in Estonia. They 
concentrate on the possibility of making films 
in a small studio, considering cinematography 
as a cultural and as an economic phenomenon 
The peculiarity of cinematographic art and its 
comparison with other torms ol art are also dealt 
with, A. Vahemetsa hopes that fresh talents of 
directors will be followed by new talented, script 
writers and he speaks aboul work planned in (he 
Sudio'in'ihe neak future 


'V. RAUN. How rough are rough seas? (42) 


A review of a new film called A Rough Sea re- 


leased by Tallinnfilm studio (after Gailit's 
movel, seript and direction — A. Kruusement, 
camera — J. Sillart, artist — T. Virve). The 


reviewer thinks that ihe image of the seal hun- 
ters' island, this microcosm of a society. has been 
oversimplified. The film resembles an adverti- 
sement where instead of a harsh reality we are 
oitered daubed exotica 


Editoral Office: 
200090 Tallinn 
P. 0. Box 51 
Estonian SSR 


A. ESKO. The life of a travelling projectionist (47) 


A portrait with an element of reportage of Aare 
Randalu, a travelling projeetionist in the Tartu 
district. 'A fairly typical night show in one of 
the cinemas in ihe countryside is being repro- 
lucei 


L. ILVES. About documentaries (50) 


The analysis of documentary films shown on the 
Iõth all-ünion film festival. The author coneludes 
that even in the worst cases the true-to-life film 
is etting rid of transmitting meaningless pic- 
torial information. The ereative approach to realiity 
was felt in numerous films presented to the fes- 
tival. The author compares documentaries in the 
cinema and on the T With some reserve the 
author regards the documentary as art 


V.GROSSCHMIDT. The levels of science in the 
film (54) 


The author reviews some popular science tiims 
shown on the 15th all-union film festival. The fol- 
lowing films receive praise from him: Towards 
Precision (Tsentrnautchfilm studio; directed by 
M. Ditkovsky), About a White Bullock (Georgian 
studio; directed by S. Strakhov). Academician 
Prokhorov's Day (Tsentinautchfilm studio; diree- 
ted by A. Gerassimov). 


Cinema-goers' opinion (58) 


A Summary from the journal Soviet Screen on ihe 
pages of the 24. guestionnaire results. 


MISCELLANEOUS 


VADEMECUM (91) 


T. Parker reviews the book Der Kampf um den Film 
by Hans Richter (1888—1976), a German film 
eritic and artist, the Russian translation of which 
was published in Moscow in 1982. 


M. LEVIN. LEON BAKST (96) 


The art eritie M. Levin gives an account of the 
work of Löon Bakst as a scenic and costume desig 
ner Leon Bakst (Lev Samoilovich Rosenberg, 
1866—1924), a painter, an illustrator, a fashion 
designer and art teacher, belonged io the Mir 
Isskustva group and was one of the most oul- 
standing representatives of Russian and Euro- 
pean ari nouveau. 
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LEON BAKST 


Lšon Bakst (Lev Samoilovitš Rosenberg, 
1866 —1924) väärib tähelepanu mitmest aspek- 
tist: kui rühmituse «Mir Iskusstva» liige, kui 
vene ja üldse Euroopa juugendstiili eredamaid 
esindajaid, kui maalija ja raamatugraafik 
ning võimekas portretist, kui sisekujundaja ja 
moekunstnik, kui kunstipedagoog. Ent selle 
mitmekülgse "ande säravaim tahk oli siiski 
teatrikunst, eeskätt kostüüm. Just siin oli Bakst 
teedrajav. Baksti kostüüm — see on igihaljas 
klassika, millest on õppinud ja inspiratsiooni 
m teatrikunstnike põlvkonnad tänaseni 
välja. 

Baksti tegevus teatris algas 1902. aastal 
prantsuse trupi poolt Ermi teatris elte- 
kantud pantomiimiga «Markiisi süda» (muu- 
sika — J. Guirand, tekst A. Fövre), mille 
oli lavastanud M. Petipa. Järgnesid J. Bayeri 
vallett «Nukuhaldjas» Peterburi Maria teatris 
(1903) ja teised lavastused, mille kujunduses 
ta paistis silma juba kostüümimeistrina. Üle- 
euroopalise menu tõi talle aga kunstnikutöö 
S. Djagilevi vene balletis aastail 1909—1913. 

Sergei Djagilevi vene kultuuri tutvusta- 
mise programm Pariisis algas vene kunsti 
näitusest  Sügissalongis (1906), mille üks 
kujundajaid oli Bakst. 1907. aastal korral- 
dati kontsertide tsükkel vene muusikast, 
1908, aastal etendati «Boriss Godunovi» 
FE. Šaljapiniga nimiosas. 1907. aastal Maria 
teatris lavastatud N. Tšerepnini ballett «Armida 
paviljon» (ballettmeister M. Fokin, 
autor ja kunstnik A. Benois) viis Djagilevi 
mõttele näidata vene balletti Euroopale. 
1909. aastal avataksegi esimene «vene hi 
Pariisis, 1913. aastast kannab see S. Djaj 
vene balleti nime. Les ballets russes ei 
nud pelgalt eksootiliseks avastuseks Lääne- 
Euroopa publikule, vaid mõjukaks nähtuseks 
moodsas kunstis, ühendades parimaid jõude 
muusika, kirjanduse, balleti ja kujutava kunsti 
alalt, teostades sajandivahetusele südamelä- 
hedast kunstide sünteesi ideed, tulles suur: 
jooneliselt vastu ajastu teatri-, tantsu- ja mui- 
nasjutuihalusele. 

1910. aastate teise! poolel tõmbab vene 
ballett kaasa niisuguseid kunstnikke nagu 
H. Matisse, P. Picasso, A. Derain, G. de Chi- 
rico jt, Kuid oma esimeste hooaegade tähele- 
panu võlgneb ta vene muusika, ballettmeister 
M. Fokini, T. Karsavina, A. Pavlova jt. 
kõrval vene kunstnikele, esmajoone: 
kusstvalastele. Eriti vaimustatud vastuvõtu 
osaliseks sai Bakst. Ta üllatas prantsu: 
likut pillava fantaasia ning julge maitsi 
võimega absorbeerida kaugete maade ja stiili- 
järkude kunsti, jäädes tunnetuselt alati kaas- 
aegseks. Tema kostüümikavandid, olles naudi- 
tavad iseseisvate viimistletud teostena, esine- 
sid juba 1910. aastal näitusel Bernheim noo- 
rema galeriis (39 tööd) ning autori perso- 
naalnäitusel Louvre'i Pavillon du Marsan'is 
1911. aastal (70 tööd). Seejuures aitas Bakst 
oma kavanditega oluliselt kaasa kujuloomisele, 
kujundas lavastuse karakterit ja koreograa- 


libreto 


fiat, mistõttu teda võib õigusega nimetada 
ballettmeistri kaasautoriks. Baksti kostüümid 
teeb praeguseni moodsaks nende funktsionaal- 
sus, tõeline balletlikkus — ja kõik detailid, 
kui ekstravagantsed nad ka ei tunduks, on 
loodava kuju ja selle plastilise joonise tee: 
nistuses. 

Bakst vaimustas eeskätt idamaises, eksoo- 
tilises ainevallas, ühendades siin temperament- 
sust rafineeritusega, tervik 
ipeenusega, meelelisust stii 
liini tema loomingus avab 1909. aasta hooajal 
lavastatud «Kleopatra» (A, Arenski «Egiptuse 
ööde» ümbertöötatud ja teiste heliloojate muu- 
sikaga täiendatud variant). Kleopatrat tantsis 
Ida Rubinstein. Stseen, kus orjad kerivad Kleo- 
patra ümbert loorid, paljastades poolalasti, 
ebainimlikult pika keha siniseks puuderdatud 
juustekrooni all, on olnud niivõrd vapustavaks 
nägemuseks Beardsley' vaimus, et kunstikir- 
janduses sellest harva mööda minnakse. Pärsia 
miniatuuride maailm elustus 1910. aastal 
«Seherezade» lavastuses N. Rimski-Korsakovi 
muusikale, mille idee pärines igatahes suurel 
määral Bakstilt. «Seherezade» kujunes Baksti 
triumfiks; ta ise oli nii tulvil «1001 öö» atmos- 
fäärist, et tegi eskiiside kõrval omaette sarja 
odaliske. Järgnesid kostüümid 1. Stravinski 
balletile «Tulilind» (1910), kujundused Paul 
Dukas' balletile «Peeri» (1912) ja India-aine- 
lisele balletile «Sinine jumal», mille libreto 
oli Jean Cocteau'it ja muusika Marcel Prousti 
sõbralt Reynaldo Hahnilt (1912). 

Idamaise liini kõrval torkab Baksti 100- 
mingus silma antikiseeriv suund, Kunstniku 
antiigilembesus, kiindumus kreeta kunsti ja 
arhaikasse süvenes V. Seroviga tehtud reisi 
ajal Kreekasse 1907. aastal. Iseäranis ilusaid 
vilju on see kandnud tema kostüümides N. Tše- 
repnini balletile «Narkissos ja Echo» (1911), 
mis haaravad oma dünaamika, värskuse ja 
jõulisusega. 1912. aasta oli vene balletile üldse 
«antiikseks hooajaks»: M. Fokin lavastas 
M. Raveli «Daphnise ja Chloö» (Djagilevi 
tellimus), Vatslav Nižinski lõi koreograafia 
C. Debussy «Fauni pärastlõunale», milles tant- 
sis ise peaosa. Mõlemale kujundas dekorat- 
sioonid ja kostüümid Bakst. Baksti loomingu 
tippude, juba krestomaatiliseks muutunud 
teoste hulka kuulub kostüümikavand Faunile, 
kus tema fantaasia ja stiilitunne avalduvad 
suure lihtsuse ja endastmõistetavusega. 


MAI LEVIN 


Löon Bakst. Kostüümikavand balletite 


«Narkissos ja Egho». 1911 


